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Аннотация
Не желая становиться женой жестокого правителя, юная дочь барона выбирает печать проклятия. Однако метка вдруг преображается в странный пугающий знак. Девушку изгоняют из родных земель.
Не зная, куда идти, она повинуется своей интуиции и добирается до королевства, которым правят оборотни. Кронпринц разыскивает свою истинную, ведь скорую встречу с ней предсказал ему придворный звездочет.
Захочет ли странница показать метку, которую считает знаком смертельного проклятия? Ведь она уверена – огромный тигр, что видится ей ночами, собирается ее погубить.
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Глава 1
Проклятие Дорианы

— Дориана — почтительная дочь, она, разумеется, исполнит волю своих покровителей и с радостью станет женой Властителя! — голос мачехи разливался как патока; Дори казалось, что даже стены от него становятся липкими. Того и гляди на них мухи полетят и увязнут.
Девушка невесело улыбнулась. Она сидела в своей комнате, выпрямив спину так, словно ее привязали к мачте.
Дверь открылась без стука.
На пороге стояла Лиз, ее мачеха, в сопровождении двоих мужчин. Один — дядя Дорианы, а второй незнакомый. Высокий, обрюзгший, с презрительным выражением на одутловатом лице.
— И это ваша девственная красавица? — спросил он неожиданно писклявым голосом.
— Она самая, милорд, — радостно подтвердил дядя.
— Что ж, надеюсь, этой наш Властитель не так быстро наиграется.
Он смотрел на нее как на вещь. А потом сказал:
— Пусть она встанет.
Вот так, будто Дориана не человек и не дочка барона, а зверушка, понимающая лишь команды хозяев.
— Милая, милорд Деебор просит тебя подняться, ты слышала? — елейные нотки в голосе Лиз стали еще более сладкими. Дори нестерпимо захотелось пить.
Она послушалась, пытливо глядя на посетителя.
Отвратительный милорд подошел к ней ближе, погладил по щеке. Потом расплылся в улыбке, и Дориана увидела, что у него не хватает нескольких зубов на нижней челюсти.
— Какая нежная. Если Властителю придется не по нраву, я сам к вам посватаюсь, — пообещал он.
— Это огромная честь для нас, милорд Деебор! — засуетился дядя.
— Еще бы. Наследство покойного барона вы уже промотали. Единственное, что вам остается, — выгодно сбыть его дочь, — нагло заявил посланник Властителя. — Условия вам известны. Так что я ее забираю прямо сейчас. Только подпишем грамоту о передаче девицы в невесты.
— Не получится. — Похоже, никто не ожидал, что девушка заговорит. Деебор вздрогнул так, словно с ним беседовала кровать или лампочка.
Лиз дернулась и подпрыгнула. Количество сахара в ее неискренней улыбке резко понизилось.
— О чем она? — голова посланника дернулась, будто благородного гостя вот-вот хватит удар.
— Я совершеннолетняя.
Дориана облизнула губы, чувствуя, как пересохло у нее в горле.
— И подписывать бумаги должна сама.
— Совершеннолетняя?
Лиз скорбно кивнула.
— Его светлость заключил с нами договор сразу после смерти моего мужа. Но Дориана упросила дать ей время для траура по отцу. А за это время ей успело исполниться девятнадцать.
— Милорд! — взвыл дядя, чувствуя, как денежная река повернула в другую сторону. — Девица просто в шоке от радости, вот сейчас она одумается и согласится, чтобы мы все сами подписали.
— Нет.
Дориана произнесла это чуть ли не шепотом. Но в повисшей тишине ее слова прозвучали громче любого крика.
— Я отказываюсь выходить замуж. И готова трижды повторить это на площади в Равноденствие.
Дядя взвыл, а Лиз схватилась за голову.
— Слушайте, так не делается! — возмутился Деебор. И голос его от гнева перешел в писк летучей мыши. — Я время на вас тратил, на лошади трясся, потом в горы ваши забирался. А вы не сумели заставить девчонку принять величайший в ее жизни дар!
— Господин! — захныкала мачеха. — Но, возможно, его светлости хватит нашего разрешения?
— Не выйдет, — сердито просипел Деебор. — Она дочь барона, наделенная магией. И, раз ей уже девятнадцать, может высказать свою волю. Тем более завтра Равноденствие. Таков закон. Но…
Тут он впервые посмотрел в глаза Дориане, словно принимая, что она не вещь.
— За неповиновение Властителю ты будешь проклята, безумная! Все еще будешь упорствовать?
— Лучше проклятие, чем участь игрушки в лапах жестокого правителя! — твердо сказала девушка.
— Так тому и быть. В темницу ее! — Деебор неожиданно рявкнул, словно полномочия, данные Властителем, смогли наделить его и голосом.
В комнату тут же вбежали двое стражников, которые сопровождали посланника, как было положено ему по статусу.
Они притормозили, вопросительно глядя на своего начальника.
— Схватить ее, — Деебор показал пальцем на девушку. — Завтра она будет предана проклятию на глазах у всего города. Чтобы другим неповадно было перечить посланнику самого Властителя.
— Мерзавка неблагодарная! — прошипела Лиз, когда Дориану выводили из комнаты, не дав собраться.
* * *
Убогий каменный мешок освещала лишь пара толстых оплывших свечей. По склизким, поросшим зеленью стенам стекала влага. Дориане казалось, ее темница дышала. А огоньки свечей — это два припухших, как у непутевого гуляки, глаза. И они рассматривают ее, насмешливо подмигивая.
Девушка сидела на твердом и узком ложе, обхватив колени руками. Ей хотелось откинуться назад, дать спине отдохнуть, но мешала брезгливость. Этих стен касаться было противно.
Сколько она тут? Ей казалось, часы прошли с тех пор, как шакалы Деебора кинули ее сюда. Двое мерзавцев еще и ехидно переглядывались, пялясь на нее. Уснуть она тут точно не сможет. Будет мерещиться скрежет в замочной скважине.
Что будет с ней дальше?
Дориана ждала наказания за непослушание.
Душа ее обливалась слезами.
Еще так недавно у нее было все. Она дочь барона Линлора. Богатого, щедрого человека из рода Белых целителей. В жизни, на ее взгляд, он совершил всего одну глупость.
После смерти матери Дорианы женился на Лиззетт, ее двоюродной сестре. Она вроде бы и родственница, но впервые Дори увидела ее на церемонии прощания с мамой. Та скончалась после продолжительной болезни. После этого барон Линлор забросил целительство и перестал заниматься благотворительностью. До этого он практически содержал две лечебницы.
Два года отец не выходил за пределы родового поместья. И принимал только родственников, своих и дочери. А те очень уж зачастили. Особенно Лиззетт.
Дори помнит тот день, когда зашла в библиотеку и застала тетушку на коленях у отца. Нет, ничем таким, что так интересно обсудить в компании за карточной игрой, те не занимались. Лиззетт клятвенно уверяла, что извлекала соринку из папиного глаза.
Но дворецкий, что стоял в тот момент у Дори за спиной, сказал, что соринка осталась там, где была, а вот кое-что другое едва не извлеклось само по себе.
Дориана его не поняла. Но вот отец так и покатился со смеху. У них с дворецким всегда были теплые отношения.
Бедняга рыдал, как мальчишка, на папиных похоронах…
Но сначала, разумеется, была свадьба.
Отец Дори прожил с мачехой, Лиззетт, почти пять лет. И около года назад погиб при невыясненных обстоятельствах.
Отправился гулять верхом, приключилась гроза. Конь вернулся в имение один, а отца нашли спустя двое суток на дне обрыва.
Вот тогда в жизни Дорианы началась угольно-черная несчастливая полоса и с того времени и не думала заканчиваться. Беспросветная, как вечная ночь на краю мира, который никогда не разворачивается в сторону Светила, как бы ни крутилась их планета.
Не прошло и месяца после кончины отца, как Лиз принимала гонца из дома Веемара, Властителя земель Олинги. В письме с тремя гербовыми печатями Веемар выражал свое высочайшее сочувствие несчастной вдове, упомянув особо, что понимает ее горе как никто другой, потому что не так давно потерял третью свою супругу. Как обычно, в расцвете ее молодости.
И в качестве поддержки дому Линлор готов рассмотреть возможность взять в жены девицу Дориану, что осталась без отца. Наслышан о ее уме, красоте и добром нраве.
Дядя, он же старший брат Лиз, этому предложению обрадовался. Дори как раз находилась в возрасте, когда большинство девушек отдают замуж.
О высокой чести от Властителя было объявлено на очередном вечере памяти отца, и это дало Дориане возможность на коленях молить дать ей отсрочку, чтобы она могла поскорбеть и оплакать отца. На весь принятый в свете срок траура.
Увы, отказать ей было бы величайшей бестактностью. И все приличия в тот раз были соблюдены. Дядя Колвин сам ездил во владения Веемара с благодарственным письмом от вдовы и обещанием, как только истечет положенное время, отдать девицу за Властителя.
Велика была вероятность, что тот ждать не захочет, отмахнется и велит подать ему другую невесту. На это Дори и рассчитывала. Но не сложилось. Советники нашептали на ухо Веемара, что ему и самому неплохо бы выдержать «траурный пост».
И вот сейчас Властителю должны были сообщить, что девицы он не дождется. Олинги, может, и диковаты, но старомодны и чтят законы предков.
В девятнадцать девиц объявляют совершеннолетними, и они вправе отказать первому жениху, которого сватают родители.
Кто ж знал, что нежный цветок, Дориана Линлор, сможет так все сообразить? Да и слыханное ли дело — отказывать самому Веемару?
Проклятие — это отсроченная смертная казнь. И расправа ожидала Дори завтра в полдень.
Или уже сегодня? Счет времени она потеряла.
* * *
Она все же заснула. Измученная душа потребовала отвлечения хотя бы сном. И он стал жестокой насмешкой. Девушка гладила по огромной, теплой и мохнатой голове тигра. А тот довольно щурился и щекотал ей предплечье жесткими усами.
Разбудил Дориану скрип двери. Она тут же подскочила, испуганно глядя на светлый прямоугольник.
— Чуть до разорения угодья не довела, и поди ж ты, спит, будто совесть чиста! — укоризненно произнес пожилой охранник, одетый в кольчугу и с мечом на поясе. В полном обмундировании явился. Словно Дориана была хищником в клетке или опасным головорезом, который вот-вот на него накинется. И горло перегрызет.
— Что, пора уже? — спросила она сонным голосом, пытаясь проморгаться и обрести ясное зрение.
— Ишь, обрадовалась. Твой позор должен весь честной люд наблюдать. А сейчас люди добрые спят еще. Завтрак принес тебе. Хотя только харчи переводить.
Этот мужчина, явно простолюдин, общался с ней так презрительно. Будто полное право имел.
Дориана понимала причину такого недоброжелательного отношения. Если бы она подчинилась воле родственников, их угодья, что за последний год здорово обеднели, вновь налились бы силой и благодатью. Ведь сам Властитель осчастливил их края своим расположением. Взял в жены дочь покойного барона. А что она, вероятнее всего, сгинет, как три предыдущих супружницы Веемара, никого не волновало. Такова уж доля женская.
— Пора уже давно этот древний закон отменить, — ворчал стражник, ставя перед Дори тарелку с комковатой кашей. — Ишь, дикость какая. Дать бабам выбирать свою судьбу самостоятельно. Не углядели, так вот и всему краю теперь погибель.
Дориана молчала.
Безупречное воспитание и образование, полученное при отце, позволили ей сдержаться и не вступить в спор с невежей.
Она поблагодарила за отвратительную еду, и на этом все.
Что с ней будет дальше?
О том, как накладывается печать проклятия за неповиновение воле Властителя, она только слышала. В их краях еще никому такое наказание на ее памяти не присуждали. Голая кожа прижигается клеймом так, что плоть чуть ли не загорается. И не простая это печать. Магическая.
Древний символ высшего правящего рода начинает овладевать преступником, приводя его к погибели. Жестокой и неминуемой.
Несчастного ждет или болезнь неизлечимая, или безумие. А то и случай лютый. Грабители напасть могут, если есть что с приговоренного взять. Да церемониться с ним не станут, все равно осужден. И, разумеется, это всеобщее порицание и презрение. Каждый своим долгом считает скривиться при виде проклятого, а то и плюнуть в его сторону либо прямо на одежды.
Поэтому изгнание из родных краев было для клейменых скорее облегчением, нежели дополнительным наказанием.
Вот и Дориане придется уйти.
Куда?
Вещей ей с собой не дадут, она уверена. Лиззетт и Колвин с ненавистью выкинут ее из отчего дома. Как несправедливо, что все им досталось!
Точнее, наследницей была вдова, но своего родственника она назначила управляющим. Мол, ей, слабой женщине, без мужского светлого ума не разобраться, как имуществом верно распоряжаться.
Колвин же был из тех, кто постоянно грезит быстрым обогащением. И вкладывает средства в разные сомнительные проекты. А в итоге остается ни с чем. Вот так менее чем за год немаленькое состояние Линлоров изрядно поиздержалось. Но мачеха с дядей в чем-то ужиматься и сами не считали нужным. Ведь вот-вот они станут родней самого Веемара, и все вернется к ним сторицей.
Поэтому Дориана не сомневалась: если она сама не уберется после того, как ее заклеймят, родственники живой ей по бывшим владениям ходить долго не позволят.
* * *
Толпа собираться начала еще загодя. Площадь Линлоры была небольшой, так что лучшие места перед подиумом, перестроеннным наскоро в эшафот, занять надо было успеть. Через час народ лез уже на фонарные столбы, разливая масло, в котором плавали фитили.
Жандарм Ферг не беспокоился. Сейчас сними одного — следом еще десяток полезет, замучаешься гонять. Зато после того, как девчонка Линлор получит заслуженное наказание, он вычислит хулиганов по масляным пятнам на одежде и оштрафует. С площади один выход, и уж там Ферг будет ждать своего улова.
— Это ж какой дурой надо быть, чтобы отказаться от такого завидного жениха! — басил кто-то из зевак.
Болтали меж собой даже незнакомые, чтобы не скучать в ожидании.
— Покойный барон крепко бы на дочку рассердился, — поддакнул женский голос.
— Да что вы мелете оба? — вступила в разговор новая участница, средних лет дама ухоженного вида. Видно, образованная, раз позволяла себе некоторое вольнодумство. — Его Владычество уже трех девиц в могилу свел во цвете лет, — продолжала смутьянка. — Дориана не пожелала стать четвертой.
— И тем самым только сократила свой путь в преисподнюю, — желчно заметил мужчина. — Так бы хоть своему родному краю пользу принесла напоследок.
— Почему-то от мачехи ее и дядьки вы не требуете пользы приносить, — не успокаивалась эта бунтарка, — а от девицы, что только в совершеннолетие вошла, ждете жертвы.
Вокруг спорщиков заволновалось, забурлило людское море. В основном толпа была на стороне мужчины, но нашлись и те, кто поддержал его оппонентку.
Кто-то утверждал, что Веемар — мужик правильный, но невезучий. И попадаются ему какие-то чахоточные, верно потому, что из сильно благородных. А вот женись он на такой, как Дориана, глядишь, она бы лет тридцать с ним спокойно протянула.
Однако все та же смутьянка по имени Элрея напомнила, что не все супруги Властителя болезнью померли.
Самая первая, да, при родах скончалась; ребенок выжил, и впечатлительные на голову сплетники обоих полов доказывают, что это он не дает отцу стать счастливым повторно, сводит в могилу мачеху за мачехой.
Жуть и дичь несусветная! Но многие в это верят.
Вторая жена Веемара погибла от несчастного случая, а третья сгорела от непродолжительной болезни. Неизвестно какой. Но опять же, судачат, что это отравление было на самом деле.
Кроме того, Властитель — мужчина видный и интересный, горячий и любвеобильный, ему одной женщины ненадолго хватает, он скучает и теряет запал. Вот жены и заканчиваются скоропостижно, года через два-три.
Спор о том, имела ли право Дориана отказываться от своей счастливой судьбы, перерос в скандал и грозил продолжиться дракой.
Но тут над площадью пронесся глас труб Равноденствия, и все смолкли, напряженно вглядываясь в арку, под которой должна пройти обреченная.
На высокую сцену вышли главные пострадавшие от вероломства неблагодарной девицы — вдова барона Линлора, Лиззетт, и дядя Дорианы, Колвин.
Рядом встал посланник самого Веемара, Деебор. Лицо его лоснилось от успешной жизни. Отличная должность при дворе сама по себе хороша, а сейчас вот он еще и станет несущим возмездие как доверенное лицо.
— Приветствую граждан угодья Линлоры! — начал Деебор, стараясь говорить внушительно, насколько позволял его писклявый голос. — Отрадно, что вы тут все собрались, дабы поддержать своих управителей.
Посланник кивнул в сторону Лиз.
— Все вы уже знаете, что произошло. Так что длинных историй рассказывать я не стану. Скажу только одно: воля Веемара священна, а обязательства, данные ему, надо соблюдать неукоснительно. Но наш Властитель великодушен. Поэтому у отступницы еще есть шанс все исправить!
По толпе пошел шепоток.
Двое стражников вели под руки поникшую девицу. Юную, хрупкую, светловолосую. Она просидела много часов в темной и грязной камере, но при этом от нее все еще веяло чистотой и свежестью.
Дориана Линлор была барышней высокого происхождения, но, если ее сравнить с цветком, она скорее не садовая роза, а полевая ромашка. Или колокольчик. Нежная, светлая, с глазами пронзительно-голубого цвета.
И пусть сейчас выглядела она уставшей, но сломленной не была. Оглядела толпу смело и честно, словно нечего ей было стыдиться.
— Сознаешь ли ты, Дориана Линлор, от чего отказалась накануне? — строго спросил Деебор.
— Полностью, господин, — почтительно ответила она.
— У тебя есть еще возможность принять щедрое предложение Властителя, — порадовал девицу Деебор.
— Благодарю, господин, — девушка слегка поклонилась.
— Сейчас согласится, — послышался из толпы громкий шепот. Кажется, слегка разочарованный. Ведь теперь увлекательного зрелища не будет!
— Я, Дориана, дочь барона Марта Линлора, трижды отказываюсь стать женой Властителя Веемара, — звонкий, уверенный голос плыл над толпой. — Нет, нет и еще раз нет!
Зрители ахнули.
Это безрассудство, или она понимает, что творит?
На щеках посланника заиграли желваки.
— Что ж, так тому и быть. Теперь возврата нет, и доброта Властителя на тебя больше не распространяется.
Лиз зарыдала и прислонилась к плечу брата. Нет, оплакивала она не несчастную падчерицу. Прощалась с выгодами родственницы Властителя. Ведь даже после того, как очередная жена закончится, ее семью благами не обходят. Чтобы лишних пересудов избежать.
На эшафот поднялся палач. Он громко пыхтел под красной кожаной накидкой, скрывавшей лицо. В такой жаркий день, как сегодня, бедняга себя чувствовал словно в парной. И, кажется, толпа сопереживала ему больше, чем юной деве.
— Вытяни руку вперед, — велел Деебор, которого распирало от власти.
Двое силачей вынесли очаг, наполненный раскаленными камнями, поставили в центре.
Палач приложил к алым магическим булыжникам металлический стержень с печаткой на конце.
Стражник с силой развернул девушку левым плечом к палачу, подставляя нежную кожу.
Толпа издала стон, когда раскаленный докрасна металл коснулся руки Дори. Послышалось шипение.
Кровь отхлынула от лица сироты. Но несчастная не издала ни звука, лишь крепко зубы сжала.
Палач отнял печатку от кожи Дорианы.
Деебор поднял вверх руку сироты, демонстрируя метку. Уродливый свежий ожог в виде змеи, раздувающей капюшон.
По щекам девушки потекли слезы боли, но она все же держалась.
— Ни в одном доме не будут рады проклятой! — торжествующе произнес посланник Властителя.
И тут толпа ахнула, потому что мерзкий вензель вдруг резко побледнел, а затем и вовсе скрылся. А на его месте проступил совсем другой знак. Татуировка, похожая на след лапы крупного хищника. Подушечки пальцев, острые когти. Все это было так тонко прочерчено! Эмблема вписана в круг, а по его краю идет какая-то надпись. Шрифт мелкий, и его можно углядеть, лишь находясь рядом. И самое странное — эта новая метка светилась золотым.
— Это проклятие! — взволнованно закричал кто-то в толпе. — Знак, что девку разорвут дикие звери.
— Вон! Надо срочно прогнать ее вон из угодий! Не то хищники придут за ней прямо сюда!
Народ запереживал так, что охранникам пришлось спасать несчастную из рук тех, кто желал лично сопроводить девушку за ворота Линлоры. Не то разорвут ее раньше зверей и примут проклятие на себя.

Глава 2
Предсказание звезд

— Лоритал сегодня садится таким пожаром, что я готов придумать из этого знак, — мужчина с длинными, совершенно выбеленными годами и Светилом волосами, чуть прищурившись, смотрел на закат.
В это время стоявший рядом с ним молодой кронпринц Дитмор ойкнул, согнувшись вперед и хватаясь за грудь.
— Что случилось, вашество? — удивленно спросил старик. — Неужто вас праздный образ жизни доконал?
— Для королевского советника вы ведете себя легкомысленно, — прошипел сквозь зубы наследник Меелингов.
— Я не советник, а звездочет. Человек, который разговаривает с небесами, — седовласый отвечал спокойно, но в глазах его виделась тревога. Кронпринц на здоровье раньше никогда не жаловался, а тут вдруг побелел и чуть не свалился кулем на землю.
— Так спросите небеса, что со мной такое стряслось. Или лекаря позовите, что гораздо полезнее.
Дитмор наконец смог вдохнуть и выдохнуть без боли. А затем распрямился и сумел пройти к скамейке, чтобы сесть.
— Случалось ли с вами еще такое в последние дни? — звездочет пропустил приказ мимо ушей.
— Нет, Хорез, не припомню, чтобы жаловался на сердечные боли в своей жизни. Но уже ничего не нужно, я в полном порядке.
Дитмор улыбнулся, потер едва заметную горбинку тонкого, породистого носа, как всегда делал, когда чувствовал смущение. А сейчас дело определенно было в нем. Ведь он, здоровый молодой мужчина и украшение расы оборотней, вдруг чуть не хлопнулся в обморок, как тщедушная старушка.
— Сдается мне, вашество, это все-таки знак, — Хорез оживился и руки потер. Он жить не мог без магии, а ее в Меелинге стало совсем мало.
Магическое поле становилось слабее, люди с «искрой» рождались все реже.
Королевством правила великая династия оборотней. И когда появился на свет Дитмор, звезды сказали Хорезу: его дети, скорее всего, родятся уже обычными людьми. Если не найти способ вернуть в Меелингу силу магии.
Целители становятся все слабее. Заклинания действуют через раз. Страницы магических книг выцветают, скрывая древнюю мудрость.
Хорез все еще полон бодрости, потому что его заряжали звезды. Их свет каким-то образом действовал на мудреца, так что тот сам начинал сиять, особенно его белые волосы. Увидев звездочета в темноте, когда он разговаривает с Высшими, можно было напугаться до икоты.
Убедившись, что с подопечным все хорошо, старик отправился в свое убежище. Иначе его комнаты не назвать.
Два помещения, соединенные общей дверью. Стены увешаны картами звездного неба, схемами и магическими знаками.
На полу — начерченная белым звезда с кругом в центре. Подпалины на досках красноречиво говорили о том, что здесь проводятся обряды.
Хорез уселся на громоздкий табурет, развернул желтый, потрескавшийся свиток. Почитал, беззвучно шевеля губами. Затем раскрыл толстую книгу, долго изучал, будто первый раз видел.
Наконец поднялся, разминая мышцы шеи.
А дальше сделал неожиданное для старца.
Легко, словно подросток, запрыгнул на табурет и толкнул обеими руками потолок над собой.
Открылся круглый люк, в котором мигали ранние звезды.
Подтянувшись, как заправский гимнаст, Хорез забрался на крышу. Она тоже была обставлена как ритуальное место. Только вся обстановка выполнена из грубо обработанного камня.
Стол, алтарь с нанесенной гравировкой, повторявший рисунок на полу в его лаборатории.
Звездочет занимал верхний этаж в одной из башен дворца Меелингов и крышу ее тоже. Для удобства обращения к светилам.
Он не просто смотрел на звезды, как юная, полная романтических надежд барышня.
Хорез поднял крепко зажатую в обеих руках рамку из черного металла. Форма у нее была необычная, будто к одному треугольнику прислонен другой, их вершины топорщатся звездными лучами. Можно передвигать фигуры, меняя наклон и положение относительно друг друга, а сквозь эти окошки смотреть на небо с разных ракурсов и точек.
И свет, проходя через рамку, заметно усиливался, обволакивая самого мудреца, даруя ему мощь и знания, которых не было на Аржимея.
Хорез внимательно изучал звезды, что-то постоянно выписывая в лежащую на столе пухлую книгу с растрепанными страницами.
А потом положил рамку на каменный алтарь и воздел уже свободные руки к небу, с которого падал на него столп таинственного света.
— Зародилась его истинная любовь! — прошептал Хорез. — Любовь, что вернет в Меелингу магию. Огонь, который нужно успеть разжечь из крохотной искры. Иначе мрак и забвение придут к нам.
* * *
Дитмор и его отец, король Арвер Второй, играли в «Сражение». На огромной доске, расчерченной разноцветными линиями, стояли фигуры, изображавшие полководцев, солдат, маршалов и генералов.
— Я сжег твою деревню, — сообщил Арвер сыну. — Ты, видно, заснул на «Тактике ведения боя». Или учителя из рук вон плохо делают свою работу.
— Может быть, я пожертвовал деревушкой, которую и так все покинули, чтобы не портить дипломатических отношений с самолюбивым тираном, — прищурился Дитмор. — Или второй вариант… пока тот упивается победой, я зайду с левого фланга и отрежу передовой отряд. И главнокомандующий останется с неприкрытым задом.
— Какое коварство! — восхитился король. Он хотел добавить еще что-то, но тут двери в кабинет распахнулись.
Почтительный страж сообщил:
— К вам звездочет Хорез, желает на личный визит.
— Запускай, — махнул рукой король, — может, он к нам присоединится.
В «Сражение» можно играть втроем и даже вчетвером: сколько сторон у поля, столько и армий допускается в эту войну.
Кроме фигур воинов и мирных жителей есть еще фишки магии, которые даются за определенное число удачных ходов.
Игра сложная и очень увлекательная.
Арвер Второй и Дитмор бились уже почти три часа, с самого завтрака, и не собирались покидать поле сражения до обеда. А может, и перенести трапезу прямо сюда бы велели.
Так что и приход звездочета их не заставит прерваться.
Старик выглядел взволнованным.
— Сияния вам, великие, — сказал он положенное приветствие. — Важную весть я вам принес.
— Присядь и рассказывай все обстоятельно, — король указал на стул с высокой спинкой и вздохнул. Видать, придется сделать паузу. Пока звездочет делает свой доклад, разве можно сосредоточиться на боевой тактике? Ушлый сын тут же воспользуется отцовской рассеянностью.
— Сегодня всю ночь я беседовал со звездами, пока Лоритал не окрасил своими лучами небесную гладь, — начал Хорез, — и мои скрижали заговорили со мной.
— Конечно, если не спать постоянно, с тобой и сапоги беседовать начнут, — придрался к словам мудреца король, который все еще был недоволен появлением служителя магии звезд так невовремя.
— Я понимаю, мой король, что обряды со звездами кажутся вам порою нелепыми, — серьезно сказал Хорез, — но прошу вас поверить в пророчество.
— Пророчество? — кронпринц отвел глаза от доски с фигурами. Во взгляде его читалась мыслительная работа, которую он никак не желал или не мог прекратить. Молодой стратег в уме уже разбил королевскую армию и поработил мирное население.
— Оно касается вас, Дитмор, — звездочет многозначительно посмотрел на кронпринца. — Вы уже пришли в себя после сердечного приступа в полной мере?
— Сердечный приступ? — король изумленно уставился на сына. — И как ты с ним справлялся? С помощью надушенного платочка?
Дитмор скрипнул зубами. Надо было старику сейчас вспоминать о его позоре! Теперь отцовских насмешек не оберешься.
Это на людях Арвер Второй — сама сдержанность. Он может полдня простоять в своей ложе, наблюдая праздник, и ни один мускул на лице не дрогнет. А в общении с семьей и близкими Его Величество совсем другой.
Тигриная сущность, что живет в каждом Меелинге мужеского пола, помимо отваги и полного бесстрашия привносит в человеческую ипостась еще и кошачьи замашки. К ним относятся любовь к играм и желание подзадорить собеседника, порой и поглумиться над ним. Как кошке с мышкой.
— Кронпринц вчера на закате Лоритала ощутил укол в сердце. И это было связано с рождением его истинной.
— Что? — король выглядел разочарованным. — Моя будущая сноха только родилась? Это ж сколько мне ждать теперь внуков? Да и что станет с Дитом, пока девица вырастет и сможет за него выйти!
— Не волнуйтесь, повелитель, — сделал успокаивающий жест звездочет. — Рождение истинной не означает, что девушка только-только появилась на свет. Это Искра спустилась с небес и оставила на ней метку, чтобы Единственный смог узнать свою истинную возлюбленную. Но кроме этого знака боги дадут и другие.
— Событие, конечно, торжественное, — Арвер Меелинг склонил голову набок. — Но почему ты настолько встревожен, друг мой? Женитьба на истинной — обычное для оборотня дело. Не всегда желанное, но необходимое.
— Звезды сказали мне, что этот союз будет непростым, но он благословлен Небесами, — лицо Хореза стало вдохновенным. — Когда тела и души этих двух юных влюбленных соединятся, Меелинга вновь расцветет, как многие годы назад.
— Меелинга? Мертвое дерево или королевство? — король подобрался, как тигр перед прыжком.
— И то и другое, повелитель, — Хорез уже сиял изнутри. — Но есть у звезд одно условие.
— Вот так и знал, что просто так истинную на золотом скакуне нам не доставят, — хмыкнул Арвер Второй. — Что же за условие?
— Кронпринц должен найти и узнать свою избранную. Преодолевая все препятствия, которые возникнут на их пути.
— Ну, с этим Дит справится, в нем я вполне уверен, — Арвер похлопал сына по плечу. — Дерзай, наследник!
* * *
«Сражение» отложили до лучших времен. Трое слуг со всей аккуратностью переместили доску на специальную полку, где две вражеских армии терпеливо будут дожидаться возвращения главнокомандующих.
Дитмор вернулся к себе и мерил комнату своими длинными ногами, как хищник в клетке.
Впрочем, хищником он и был.
Великолепный, породистый. Он унаследовал от отца лучшее: ум, стать и счастливый нрав, которые позволяли ему разделять своих и чужих и вести себя соответственно статусу.
Дитмору Меелингу несколько месяцев назад исполнилось двадцать семь. Прекрасный возраст, когда ты уже не котенок, но еще далеко не старый тигр. На тебя смотрят с уважением и интересом, пытаясь понять, что выросло и каким ты будешь королем.
Чуть взъерошив короткие русые волосы, Дитмор наконец притормозил, прекратив бестолковую беготню.
Его истинная.
Какая она? Девушка, которую он не может выбрать, но должен узнать и полюбить всей душой.
Конечно, Дитмору в его годы уже известно было, что такое женская любовь и девичья увлеченность.
Он пользовался большим успехом у прекрасных дам и простых девиц. А тот факт, что великие оборотни потомков могут иметь лишь с истинными, избавлял от внебрачных детишек. Очень мудро придумали Небеса. Никаких бастардов, претендующих на трон. Королям как лицам, имеющим особое значение для государства, дозволялось создавать семьи лишь с истинными, поскольку продолжение рода — священная их обязанность. При этом любовниц иметь не возбранялось. Но редко когда хотелось. Это очень уж должно было с парой не повезти.
Отец Дитмора встретил свою единственную, когда его возраст уже приближался к сорока. Мать кронпринца, Арлана, по счастью, оказалась моложе своей половинки. И, что еще ценнее, тоже принадлежала к высшей расе оборотней и относилась к знатному сословию. Родиться ей довелось в графской семье. Познакомились родители Дитмора на балу невест, который ежегодно устраивали во дворце с тех пор, как Арверу исполнилось тридцать. С этого возраста у оборотней уже хвостик-то дергается, если истинную не нашел.
Кронпринц также готовился к первому своему балу через три года. Но получается, что искать уготованную ему Небом девицу нужно уже сейчас.
В дверь постучали и тут же вошли.
— Матушка! — ее шаги Дитмор узнал, даже стоя к входу спиной.
— Ты взволнован, сынок! — заметила Арлана.
— Да, — не стал он скрывать, — более всего тем, что смогу своей женитьбой принести пользу Меелинге. С детских лет я постоянно слышу о том, что магия может уйти из королевства совсем, если найти способ ее удержать. И, оказывается, это решается так просто. Браком с неизвестной мне пока девушкой.
— Дитмор, кажется, ты не до конца понял пророчество! — мать положила руку на его предплечье. — Не просто браком. Любовью!
— Мама, ты такая романтичная! — рассмеялся Дитмор.
— Зря ты настолько несерьезно относишься к моим словам, — упрекнула сына Арлана. — Сильная сердечная привязанность сама по себе магия. Вы не сможете пробудить древние силы, которые должны питать наше королевство, если просто вступите в брак по договоренности.
— Мама! — Дитмор приобнял Арлану. — Эта девочка поможет разбудить древо Меелинги, которое умерло почти сто лет назад, и вернуть в наш мир процветание. Да я уже ее за это люблю.
Мать погладила кронпринца по спине, но ничего не сказала, так как женщиной была мудрой и весьма сдержанной. А еще она знала, что сейчас сыну бесполезно что-либо доказывать. Он понятия не имеет, что такое сильное чувство. То, что дарит и боль, и неземное наслаждение. Возносит к Небесам и тут же свергает на Аржимея из-за одного неосторожного слова или неприветливого взгляда. Но Дитмор должен все это познать сам.
— Как же мы будем искать мою истинную? — спросил кронпринц. — Созовем бал раньше срока, или мне нужно самому оседлать коня, который устанет раньше, чем я, и выдвинуться в неизвестные дали?
— Отец уже распорядился кинуть клич в благородные дома наших и дальних земель, — ответила Арлана. — Если Хорез прав и ее искра уже зажглась, прямо сейчас какая-то барышня, очень надеюсь, что юная, гадает, что за метка внезапно у нее появилась.
— Клич? — Дитмор слегка отстранился.
— Не бойся, глашатай не станут вопить с базарных площадей. Все будет тихо и лишь в высших кругах. Нам вовсе не хочется встречать безродных девиц с наскоро нарисованными углем метками. Мы даже не откроем, как именно выглядит метка Меелингов, чтобы исключить вероятность подделки. А факт это не такой уж общедоступный.
— Но ведь я должен найти ее и узнать, так сказано в пророчестве!
— И найдешь, — кивнула Арлана. — Но немного упростить задачу и хотя бы определить тебе направление не возбраняется.
— Что мне делать пока, матушка? — Дитмор испытующе взглянул в глаза Арлане. Они у них были одинаковые. Светло-серые, с зелеными крапинками по ободку радужки. И только во время оборота становились ярко-изумрудными.
— Прислушаться к себе, Дит. Искра уже зажглась. И отблеск ее тепла живет в твоем сердце. Пока очень глубоко. Но это неизбежно.
* * *
Золиданна Реентари лениво потянулась в своей кровати, думая о том, что не хватало бы еще пары новых перин. Уж очень они уплотняются по мере использования. Нет, сон у Золиданны был спокойный и благопристойный. Но она очень ценила удобство спального места и негу.
Так за ночь удавалось восстановиться полностью, даже после самого сложного дня. И течение магии оживлялось к утру.
Золиданна была наследницей магов Ветра, единственной дочерью властителя угодий Реентаров — его называли царьком. Земли небольшие, но урожайные, ведь духи Ветра всегда были на их стороне, помогая справиться с непогодой и нагнать тучи в засуху. Но увы, не все так гладко складывалось, как хотелось бы.
Реентария располагалась внутри горного кольца, населения в ней было — городок да две деревушки мелких. Жило местечко тем, что само выращивало. Но почва в последние пять лет истощилась, а в прошлом году на скотину напал странный мор. Потому жизнь стала поскучнее обычного, реентарцам приходилось во многом себя ограничивать, даже магия не помогала особо.
— Неесса Реентари, — в опочивальню осторожно просунулась голова Дери, служанки Золиданны, — ваш батюшка хотят вас видеть. Прямо сейчас.
— В ночной рубашке? — усмехнулась наследница. — Значит, дело туго. Что ж стряслось, интересно?
Золи поднялась, неторопливо приводя себя в порядок.
— Свиной мор начался или куриная чахотка? Или на люд звериные хвори перекинулись?
— Скажете тоже! — Дери округлила глаза. — Где ж видано такое? Давайте собраться помогу вам, неесса.
Золи приняла предложение служанки. Действительно, чтобы ее густые почти черные волосы заколоть в высокую прическу, да тесемки платья завязать тройным плетением, как положено, нужно время и сноровка. И желательно еще две-три пары рук. Ходила легенда, что раньше в Реентарии жили многорукие люди-пауки, которых знать охотно брала в обслугу. Вот тогда и появились эти традиции в одежде и прическах.
Золи была склонна мифам верить, очень уж сложная у них традиционная мода, за пределами обычных человеческих возможностей.
Умывшись и приведя себя в приятный глазу вид, наследница явилась под очи своего батюшки, несса, а проще говоря — царька Огудала.
— Как долго тебя ждать пришлось, дочь! — недовольно сказал он. Несс сидел за столом, нервно теребя пальцами правой руки виноградную гроздь. Глаза его возбужденно блестели.
— Я не могла себе позволить явиться к властителю в неприбранном виде, — спокойно ответила Золи.
— Это правильно, — Огудал выдохнул и немного успокоился. — Присядь, Золи. Сейчас тебе принесут завтрак.
— Для чего вы меня хотели видеть, отец? — Золиданна почтительно склонила голову.
— Важные вести пришли к нам из-за гор. — Царек кинул в рот измятую виноградину, сдавил ее, пустив сок себе на язык. Прикрыл глаза от удовольствия. Дочь терпеливо ждала, пока закончится дегустация.
— Кажется, новости неплохие, — позволила она себе заметить.
— Верно, Золи. — Отец оторвал еще одну ягодку, но повременил с отправкой ее в рот. — Есть такое королевство — Меелинга. Сильное, богатое. Но свет магии его постепенно покидает. С каждым десятилетием его мощь тускнеет.
— Я знаю, что такое Меелинга, — кивнула Золиданна, снимая с принесенного ей золотого подноса тарелочки и блюдца с завтраком. — Государство на западе, в пяти днях ходу по морю от нас.
— Сотни лет им правят оборотни, — продолжал Огудал, — и в жены они берут только истинных. И вот сейчас звезды спустили им пророчество.
Золи внимательно посмотрела на отца, размешивая мед в нежном твороге.
— Дескать, где-то на Аржимея загорелась искра истинности. И теперь младший Меелинг, кронпринц Дитмор, должен отыскать свою единственную пару, превозмогая препятствия.
— И чем интересна для нас эта красивая романтическая история? — спросила Золи, отпивая чудесный травяной чай.
— Тем, что нам нужны богатые покровители, а им — магия, — отец торжествующе улыбнулся, будто нашел ответ на загадку века.
— Но Меелинг ищет свою истинную, — напомнила Золиданна.
— А надо сделать, чтобы нашел он тебя, — сказал Огудал так, словно это само собой подразумевалось.
— Прекрасная идея, отец. Но у меня никакой искры не загорелось. Нигде, — уточнила Золи.
— Хватит метки избранной, — Огудал наклонился к дочке через стол. — Я пока не знаю, как она выглядит. Но постараюсь это установить как можно быстрее. Мне есть кому предъявить старый должок в Меелинге.
— Ты хочешь подделать магический знак? — ужаснулась Золи, поняв, к чему клонит отец.
— Именно! — Огудал кинул в рот сразу три ягоды и хлопнул ладонью по столу. Так, что кувшин с кисломолочным напитком, который пила по утрам Золиданна, подскочил.
— У нас с магией все в порядке, в отличие от Меелинги. Они там даже толком не смогут проверить подлинность твоей печати. Но надо будет сделать все чисто. Ты не представляешь, милая, как нужен нам этот союз!
«И никто не представляет», — добавил он про себя.

Глава 3
Долгий путь в неизвестность

— В трюме то ли заяц, то ли бобер, точно говорю тебе!
— Бобер? — грубый мужской голос рокотал, заставив Дориану сбросить остатки сна. Какой громкий мужчина, даже сквозь настил в два пальца толщиной его слышно. — Ты идиот, Ларо? Как бобер проберется на шхуну? Верно, это крыса тебя напугала.
— Нет, Ниру, это кто-то побольше, крыс такого размера не бывает! Я сам видел ночью, когда в нужник ходил.
— Трепись больше. В нужник он ходил. Поди опять на склад с провиантом, поклониться богу ночного жора.
Голоса приближались, и Дори поняла, что вот-вот люк откроется и ей надо укрыться получше. Днем она отсиживалась в дальнем уголке, куда редко кто залезал. Здесь было что-то вроде склада хозяйственных принадлежностей, даже если появлялся ленивый юнга, долго тут не задерживался, брал что надо да лез обратно. Очень уж неприветливо и мрачно. Но крысы, надо сказать, это место тоже не любили. Раздражителей типа порошков, едких моющих смесей и мыла много, а еды никакой. Так что Дориана чувствовала себя почти в безопасности.
Добывать пропитание девушка выползала ночью. И вот как раз сегодня чуть не столкнулась со смешным толстячком, которого, как оказалось, звали Ларо. Он и правда выбрался поживиться съестным и почти поймал ее за руку, когда она набирала себе ужин поскромнее. Не хотелось, чтобы повар заметил недостачу и принялся искать лишнего пассажира. А оказывается, тут и свои законные члены команды запасы прореживали частенько.
Дори удавалось скрываться на корабле, плывущем в западном направлении, уже около пяти дней. Если она правильно посчитала смены дня и ночи. Могла и пропустить или добавить лишнего.
По своей воле ее бы на корабль не взяли, даже будь у нее деньги. Она — меченная дурным знаком.
После того как прокляли, Дориану выкинули за ворота и велели не появляться, не то с ней вместе беда придет. И всех жителей края звери задерут. А так только ее, потому что Небесные правители заявили ясно, какое ей уготовано наказание. Хорошо, незнакомая женщина сжалилась и дала Дориане свой плащ, пошитый из добротной, плотной ткани.
Это была та самая смутьянка, Элрея, что сомневалась в мудрости решения высших судей.
Пробравшись в порт, Дориана растерянно оглядывала корабли, пока вдруг не заметила один, у которого охраны рядом не стояло. Это ее судьбу и решило. Не зная, куда плывет судно, с какой целью, девушка нырнула в глубины шхуны.
Больше всего боялась она крыс на борту.
Но тут помогла ей унаследованная от отца белая магия.
Папа целителем был, а Дориана и лечить могла, и при желании создавать вокруг себя защиту. Нет, от летящей стрелы, топора или раскаленного железного прута с клеймом она не спасет. А вот в лесу продержаться какое-то время, не попав к хищнику в лапы, сгодится. Вот и в трюме, где крысы и так не хаживали, она оставалась ими незамеченной, из других мест они не прибегали, хотя могли бы, почуяв человеческое одинокое тепло без присмотра.
Но сейчас что делать, если эти двое начнут ворошить тряпье, пытаясь бобра отыскать?
Дори вжалась в стенку спиной, накинула на себя кучу старых, рваных тряпок для пола, содрогаясь от отвращения. И зачем их сюда стаскивают? Могли бы выкинуть на ближайшей пристани.
Затаила дыхание, что было не очень сложно: смрад от закисшей гадости только этому способствовал.
Громыхнул люк, затем кто-то грузно спрыгнул в трюм.
— Есть кто? — рявкнул Ниру.
Ларо рядом с ним чихнул. А потом еще и еще.
— Ну, чего раскудахтался? — обозлился его спутник.
— Запах тут ужасный, — пожаловался любитель ночных набегов на провиант.
— И я тебе говорю: бобрам тут делать нечего. Порошком дышать.
Дориана, что провела уже несколько дней в этом мрачном месте и старалась к нему приноровиться, слыша безудержный чих Ларо, вдруг не утерпела и помимо воли чихнула тоже, едва успев зажать нос руками.
— Ты слышал? Ап-чхи! — Ларо заметил, что ему кто-то тут дуэт составляет.
— Что слышал-то? Тебя? Разумеется!
— Нет, тут кто-то еще чихает!
— Вот балабол! Пойдем уже отсюда… а-пчхи!
Мужчины потолклись еще немного, пока не забрались по приставной лестнице наверх.
Чуть не выдала себя!
Сердце Дори бешено колотилось, и она решила покинуть корабль, как только будет первая ночная стоянка.
Ей повезло. Уже нынешним вечером судно причалило, и двигаться дальше экипаж пока явно не собирался.
Дориана выждала, пока хождения по палубе прекратились. Правда, пару раз задремала, но быстро пробуждалась, боясь пропустить подходящий момент. Когда она решила выбраться наверх, была глубокая ночь. Но вовсе не темная.
Серебристый Гориэл светил на безоблачном небе, окруженный блестками звезд.
Дори, воровато озираясь, кинулась к хлипкому трапу, перекинутому на берег. И уже была посередине пути, когда сзади ее окликнули:
— Стой! Девка, стой! Так ты не бобер!
Дориана поняла, что это Ларо снова вышел на свою ночную поживу, и прибавила шагу.
А он уже бежал к ней, повторяя:
— Так вот ты кто! Так вот ты кто! Мне не показалось!
Обернувшись, Дори приложила палец к губам.
Она уже стояла внизу, а толстячок только ступил на трап.
Терять ей было нечего.
Стыдно, однако выбора нет.
Девушка взялась обеими руками за нижнюю часть трапа, потрясла его, как бы показывая, что на многое готова ради того, чтобы скрыться.
Ларо затормозил, а потом прыгнул назад, потрясая кулаком вслед наглой беглянке.
Дориана же метнулась вперед, еще не понимая, что же будет впереди. Порт ночью — место не самое спокойное.
* * *
Она неслась, не разбирая дороги, и удачно миновала драку портовых пьянчуг, даже не заметив ее.
Гориэл был полный и освещал дорогу отлично, не хуже дневного светила. И это делало путь Дорианы безопаснее.
Кожу на левой руке уже привычно жгло. Метка была под рукавом платья, и Дори за все время пребывания на шхуне так и не смогла разглядеть, в каком она состоянии. То в темном трюме была, то на темной же палубе; ночи были мрачными, как на подбор, небо затягивали тучи. Это здесь оказалось необычно ярко.
Поняв, что за ней не гонятся, девушка завернула за угол дома. Каменного, высокого, в три этажа.
Закатала рукав и удивилась.
В свете фонаря она увидела уродливую метку со змеей. Куда же делась аккуратная, изысканная татуировка? Неужели она всем разом показалась тогда, на площади?
Кожа вокруг была опухшей, воспаленной, как и положено после клеймения.
Наверное, тот знак хищника просто явился, чтобы показать, от какого именно проклятия Дориана сгинет и к чему ей готовиться.
— Ух, какая куколка тут у нас! — голос, сказавший это, был до того гадким и похотливым, что у Дори мороз по коже пошел. Попалась!
Она вскинула голову и увидела неотвратимо идущих на нее мужчин.
Двое, одеты прилично, не портовые оборванцы.
Оба ухмыляются. У одного в руке нож, чтоб сопротивляться не вздумала.
— Какая удача — встретить такую хорошенькую дамочку на прогулке, — сказал второй, тот, что без оружия.
— Милочка, дальше мы пойдем втроем. — Негодяй с ножом осклабился, вытянул лезвие, ловя отблески света фонарей, и сам залюбовался. — Сопротивляться бесполезно, как ты видишь.
— Неужто такие завидные кавалеры не могут уговорить ни одну барышню пойти с ними по своей воле? — через силу спросила Дориана.
Лицо вооруженного блондина исказилось, отчего стало еще неприятнее.
— А ну рот закрыла! Умничает тут она! Твое дело небольшое — ублажать нас будешь.
— Приличные дамы ночами у портовых трущоб не расхаживают, — подтвердил второй, лысоватый шатен с густой бородой. — А эта вроде и хорошенькая, да вид потрепанный. И запах, будто из кладовки какой выползла.
Ублажать их. Да они хуже, чем хищники. Лучше от когтей погибнуть, чем остаться наедине с такими мерзавцами!
А они уже хватали ее за руки и тянули за собой.
Дориана попробовала крикнуть, позвать на помощь. Но бородатый заткнул ей рот рукой, пахнущей селедкой и каким-то спиртным.
Да они хмельные! Вот и потеряли всякий стыд.
Чем больше она отбивалась, тем больнее ей было.
— Шельт, ты сильно ее не пихай, — велел блондин. — В синяках она не такая миленькая будет, а мне красивого хочется.
— И куда мы ее потащим? Упрямая девка, — просипел Шельт, сграбастав в охапку Дориану и одновременно продолжая затыкать ей рот.
— В заброшенный дом лудильщика. Там даже кровать была. А нам сейчас очень она пригодится.
Блондин с ножом непристойно загоготал, и Дориана возжелала, чтобы возмездие проклятия настигло ее прямо здесь и сейчас. До того, как мерзкие лапы коснутся ее тела.
И до того сильно ей этого захотелось, что почудилось рычание дикого зверя. Глухое, утробное.
Злоумышленники вели Дори по дорожке, где не было фонарей, и светило вдруг опять спряталось за внезапно набежавшими облаками.
Дори пыталась в это время укусить потную ладонь Шельта, зажимавшую ей губы, но добилась только того, что он ее стукнул, вызвав неудовольствие своего напарника.
Они уже почти дошли до одноэтажной каменной постройки, выглядевшей заброшенной, но в хорошем состоянии, когда рычание, что показалось Дори, стало громче.
— Что это, Мак? — испуганно спросил Шельт, и Дориана поняла, что не она одна это слышит!
А потом из пустого, лишенного стекла окна дома выпрыгнул на них огромный зверь. Дориана таких диковинных никогда не видала, только в книгах и во сне. Тигр. Такой же, как в ночных ее видениях.
Какой жуткой была его оскаленная пасть!
Глаза горели злобой, хвост бил по натянутым бокам. Вся поза говорила о том, что сейчас тигр кинется на них.
Шельт толкнул Дориану навстречу зверю с криком:
— Забирай девку, господин! Только нас не трогай.
Господин? Здесь так принято называть животных? Но это неважно. Главное, небеса услышали ее просьбу.
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* * *
Дориана увидела, как огромная хвостатая тень пронеслась мимо нее к Маку, мощная лапа ударила по руке, зажавшей нож. Услышав, как мужчина завыл от боли, Дори поняла: вот ее шанс.
Негодяям и тигру было не до нее.
Ноги вначале не слушались, но она все равно заставила себя бежать.
Куда?
Непонятно. Но так пока что есть шанс выпутаться.
За спиной слышно было рычание и крики.
Вперед. Зачем-то она выжила?
Значит, руки опускать нельзя.
Дориана уже задыхалась, но не позволила себе снизить темп.
Впереди показалась улочка. Освещенная масляными фонарями, тихая, с милыми невысокими домами и уютными двориками.
Людей видно не было, оно и к лучшему.
Зато, когда Дори углубилась между домами, нашлась лавочка.
Девушка в изнеможении опустилась на нее.
Она не знала, в какой город или даже страну довелось ей попасть. Но здесь было тепло и хорошо пахло.
Переживания вылились в усталость, отключившую всю осторожность.
Глаза сами собой сомкнулись. Голова Дори опустилась на грудь.
Девушка не просто заснула, она словно выпала из этого мира на время.
А вернул ее добродушный мужской голос:
— Какой подарочек мне тут под утро. Девка, ты навеселе или просто притомилась?
Дориана испуганно вскочила: ей почудилось, что это Мак и Шельт убежали от тигра и нашли ее.
Но перед девушкой стоял немолодой седовласый мужчина в рабочей одежде и темно-синем фартуке поверх.
— Заблудилась? — участливо поинтересовался он.
Дориана кивнула. Понимая, что ей нужна добротная история, она сказала, подбирая слова:
— Меня из дома выгнали. Отец умер, а мачехе я не нужна оказалась.
— Откуда ж ты? Говор у тебя не наш. Вроде и слова понятные, а звучат как неродные.
Дориана и сама уже обратила внимание, что произношение здесь отличается от привычного ей. Хорошо, что язык тот же хотя бы. А то слышала она, что другие бывают.
— Я далеко отсюда родилась, — осторожно ответила она.
— Не хочешь признаться, чтобы не нашли? — с пониманием произнес мужчина.
Она вдруг решилась и выдохнула:
— Из Олинги я.
— Олинги? — удивился собеседник. — Не слышал никогда о такой.
Теперь уж пришло время поразиться Дориане: как вполне просвещенный с виду человек мог не слышать никогда о землях в пяти-шести днях ходу морем? Что-то не так тут.
— Меня зовут Лисмор, — сообщил мужчина. — Я пекарь в этом квартале. И коли податься некуда тебе, можешь пойти ко мне в работницы. Я как раз ищу служанку в пекарню: моя старуха захворала и не справляется, а дочка замуж убежала. Только работать придется по-настоящему, от зари до заката. Жильем мы с женой тебя обеспечим.
— Спасибо!
Дориана согласилась, не раздумывая. Да, к труду она не то чтобы сильно приучена, все же из благородной семьи девушка. Но желание пригодиться у нее сильное было. И учиться готова.
Потому она с радостью пошла за Лисмором.
Пекарь увел ее от здания со скамьей — как поняла Дори, это и есть пекарня. Они прошли еще пять домов вперед, до двухэтажного строения.
— Вот здесь живем мы, а комната дочки на втором этаже, свободна уже год как, — объяснил Лисмор.
Войдя внутрь, пекарь позвал:
— Илана!
В ответ ему послышался надтреснутый женский голос:
— Чего обратно тебя принесло? На работу же уже пошел. Забыл что-то?
— Не забыл, а помощницу нам нашел.
Лисмор провел Дори в прибранную, но слегка захламленную комнату. Из мебели там был большой диван, кресло да комод. Остальное же — коробки какие-то да кадки или вазы.
В кресле сидела сухонькая женщина, выглядела она старше Лисмора; Дори вспомнила, что он говорил о болезни.
— Кто это? — Илана пристально посмотрела на девушку, и та съежилась от подозрительного взгляда.
— Некуда ей пойти, на скамейке спала. Пусть поработает на нас с тобой.
Женщина явно что-то хотела сказать, да передумала. И только рукой махнула:
— Что с тобой делать? Веди в комнату Солы ее.
А потом обратилась к девушке:
— Зовут тебя как, находка?
— Дориана, — представилась наконец проклятая.
— Ну, добро пожаловать в Меелингу, Дориана, — все так же добродушно, хоть и немного растерянно сказал Лисмор.
* * *
Комната Соланы, дочери Лисмора и Иланы, оказалась просторной. Не такой богатой, как бывшие покои Дори, что остались далеко на родине. Но сейчас для Дорианы это были хоромы. Пришлось ей пройти и тюремную камеру, и подсобную каморку на корабле, полную вонючих тряпок.
Дориане показали, где принять ванну, Лисмор положил перед ней стопку чистой одежды.
— Сола чуть плотнее тебя будет, так что платье свободно сядет. Но велико — не мало.
Поблагодарив доброго пекаря, Дориана с наслаждением помылась.
Состояние кожи под клеймом ее обеспокоило. Как бы попросить у хозяев что-нибудь от ожогов? Ведь они поймут, что Дори меченая, и с отвращением ее выгонят. А ей так не хотелось снова оказаться бездомной.
Придется терпеть пока, искать способ обработать поврежденную кожу, наложить лечебную повязку. Да, Дори и сама целительница, но, увы, магия проклятия оказалась сильнее, и скорость заживления была невысокой.
Она нашла среди кремов и мыльных принадлежностей пузырек с маслом, которым пропитала кусок серого от времени полотна, лежавшего на дальней полке в спальне. На свой страх и риск порвала ветхую ткань на лоскуты, сообразив себе повязку на ожог.
Нужным этот то ли кусок простыни, то ли просто обрывок ткани не выглядел. И Дори понадеялась, что его не хватятся.
Илана была ей не рада, это заметно. Однако оказала нежданной работнице-постоялице гостеприимство. Пригласила ее к столу, угостив простой сытной пищей.
Дориана поблагодарила и только тогда поняла, насколько она голодна. На корабле она питалась скудно и редко. Чаще всего удавалось поесть раз за сутки.
И хоть девушка старалась не накинуться на еду, Илана все равно что-то поняла.
— Смотрю, разносолами жизнь тебя не баловала, — проскрипела она, сев напротив Дорианы, — да испугана немало чем-то. Кто ж так тебя всполошил, от кого бежала ночью?
— От тигра. — Дориана сжала в кулаке кусок хлеба, мягкого, ароматного. Пекарь свое дело знал хорошо.
— Тигра? Неужто? — Илана выглядела удивленной.
— А что, не водятся они тут? — поинтересовалась осторожно Дори.
— Отчего же, — женщина задумчиво посмотрела на беглянку, — водятся, и даже в почете. Властители этих земель — оборотни, тиграми обращаются. Поэтому и обычные, не оборотные животные, для них кто-то вроде меньших братьев. Их прикармливают и охотиться на них не велят. Если у зверя золотой ошейник, значит, он из лесов королевских. А еще сказывают, когда сам король или принц обращается тигром, у него браслет на лапе золотой, в форме короны. Но сама никогда такого не видела.
— Получается, я одного из питомцев таких видела? — спросила Дори.
— Или просто из лесов забежал. А может, из гор — у нас в Меелинге горы тоже благородные. Их называют Короной, потому что расположены так, кружком. И вершины почти одинаковые, как зубцы на венце. Скалы там чередуются с подлеском. И живности много разной водится. Ты ешь, ешь, судя по виду, сил у тебя мало осталось, измучена ты изрядно. Как бы в горячку не впала. А если и впрямь в помощницы нам собралась идти, надо справнее быть.
Дориана благодарно взяла новый кусок хлеба, намазала его мягким сыром. Ей казалось, ничего вкуснее она в жизни не едала.
— И откуда ты взялась? — спросила Илана.
— Из Олинги, где Веемар Властитель, — призналась Дори. Раз уж пекарю сказала, и жене его придется. — Не слышали о таких краях?
— Отчего ж, — ответила задумчиво Илана, — в молодости об этой земле я слыхала. Только правитель другой там был. Но….
Женщина с сомнением посмотрела на Дориану.
— Сколько же ты сюда добиралась?
— Точно не знаю, дней пять-шесть морем.
— Этого быть никак не может! — решительно отрезала хозяйка. — Олинги живут на другом краю Аржимея. Когда у нас полдень — у них полночь. И наоборот. А плыть оттуда невероятно долго.

Глава 4
Меелинги

Запах зеленой сочной травы будоражил, наполняя жизнью. Дитмор Меелинг любил уходить подальше от столицы, в горы. Там специально для него отец построил небольшой замок. Достаточно неприступный, чтобы не тратиться на лишнюю охрану.
В здравом уме, разумеется, никто к Меелингу не сунется. А вот против безумцев случайных какую-никакую да нужно защиту иметь. Пусть и самую скромную.
Да и замок был скромный по королевским меркам. Но Дитмор очень его любил. Сейчас, когда ему столько всего нужно обдумать, неприметное и уединенное жилище было в самый раз. А горные луга успокаивали и настраивали на нужный, умиротворенный лад.
Мягкие травы приятно холодили подушечки тигриных лап.
Дитмор думал о том, что, если истинная окажется человеком не его толка, что тоже вполне возможно, он всегда сможет брать передышку в горах.
Кронпринц был молод, а по меркам оборотней и вовсе юн. Первый оборот у него был меньше десяти лет назад, и Дитмор еще не успел вдоволь насладиться дикой, необузданной силой, что дает ему звериная ипостась.
Избранной станет женщина, которую призовет к себе его Тигр. И если зверь с человеком не очень похожи, истинная пара может и не понравиться молодому Дитмору, и привести в восторг клыкастого Меелинга.
Обычно тигр и человек находят мир между собой. Оборотень приводит в равновесие свои сути, а потом уже приходит Истинная.
В этот же раз явно все пошло не так.
Вот почему Дитмор чувствовал растерянность.
Он как хороший сын поинтересовался у родителей, как именно ему искать девушку, которая позволит вернуть в Меелингу магию в полном объеме. Дитмор, к его чести сказать, вообще выдался приличным молодым человеком, без отвратительных историй в биографии. Нет-нет, совершенством его назвать трудно. Мужчина со своими страстями и некоторыми пороками, впрочем, вполне понимаемыми обществом. Были у него свои околосердечные увлечения и мимолетные романы, без скандалов. Но в целом же Дитмор Меелинг — идеальный наследник, упорный и усидчивый ученик, талантливый студент. И послушный сын. Особенно если речь заходит о благе всего королевства.
Если бы пришлось ему выбирать между любовью и долгом, он выбрал бы второе. Но у оборотня и выбор-то такой чаще всего не стоит.
Родители Дитмора до сих пор привязаны друг к другу по-звериному, но им особенно повезло. Странно, что у этой пары всего лишь один отпрыск. Ходили слухи, что он выживший — были младенцы и до него, и после. Но Арвер и Арлана об этом говорить не желали.
Что бы там ни было, преданность они и по сей день демонстрировали друг другу исключительную.
Дитмор, глядя на них, и сам бы желал обрести в своей жизни такую любовь.
Тигр прилег на лужайку, втягивая ноздрями цветочные ароматы. И вдруг запах фиалок и горной орхидеи, смешиваясь, породил в звериной голове образ. Нежный, мимолетный.
Хрупкая светловолосая девушка с голубыми-голубыми глазами. Как два василька. Это видение показалось ему на миг знакомым. Словно являлась ему уже эта нежная фея. Но, пытаясь вспомнить, где именно, тигр тут же терял нить, и голубоглазая незабудка растворялась, как будто ее призрачный свет поглощал Лоритал.
Тигр вскочил, отряхнулся, словно пытался отбросить все, что мешало ему рассматривать незнакомую светлую деву. Но образ не вернулся.
Тогда зверь широкими прыжками добрался до замка. И уже на крыльце обернулся Дитмором. Короткие русые волосы взъерошены, глаза возбужденно блестят. Последними к человечьему виду вернулись клыки.
Ворот белой рубахи, в которой он совершал оборот в этот раз, был разорван. Дитмор не очень отчетливо помнил, как это случилось. Кажется, чуть не попал в переделку, но это неточно.
Он не до конца еще контролировал своего зверя. Не убил никого, и то хорошо.
— Ваше высочество! — обратился к нему один из немногих здешних слуг. — Пришла весть от вашего отца. Просит явиться в главный дворец.
— Хорошо, Гелинг, — кивнул кронпринц. — Сейчас немного приду в себя и выдвинусь. Приготовь мне коня. Несолидно являться ко двору, размахивая хвостом.
Слуга отправился седлать скакуна, а Дитмор пошел в свои покои. Совершить омовение и перекусить чего-нибудь человеческого. Что-то ему подсказывало, отец его вызывает не ради сытного обеда.
* * *
Арвер на этот раз стремления наследника явиться во дворец, как того требуют приличия, не оценил.
Встретил сына нетерпеливым кивком.
— Мог бы в своем звере прибежать, нечего было валандаться и на коне плестись, — сказал король.
— Что-то исключительное стряслось, батюшка? — спросил Дитмор, чувствуя, как сердце начинает колотиться быстрее. Неужто предсказание звезд начало сбываться?
— На старой Меелинге появился листок, — к разговору мужчин присоединилась королева.
Родители, как и их предки, с трепетом относились к сухой старой коряге, что росла почти на выезде из королевства. По преданию, пятьсот лет тому назад под этим тогда еще раскидистым древом заснул первый король Меелинги. Тогда на месте государства была пустошь.
Молодой оборотень, эрцгерцог Рейнар Меелинг, возвращался со своей армией после успешного похода к дяде-королю, который собирался сделать его наследником.
Рейнар одержал сокрушительную победу над врагом и думал, что его ждет на родине триумф. Но, сделав передышку на равнине рядом с безымянными горами и устроив ложе под деревом, Рейнар увидел странный, беспокойный сон.
Ему привиделся заговор.
Меелинг был отважен в бою, но осторожен в жизни. И поэтому отправил впереди себя гонцов, самых верных ему людей.
А пока ждал ответа, построил временный лагерь для своей армии.
Ночное светило прошло полный цикл, когда вернулся лишь один из посланников. Второй погиб от подлой предательской руки.
Сон оказался вещим — дядя решил избавиться от племянника, поэтому и отправил его в бессмысленное сражение. Он не думал, что молодой и неопытный военачальник сможет одержать победу.
И вместо торжественной встречи эрцгерцога Меелинга ожидал заговор.
Рейнар был юношей разумным и понимал, что воины его еще не до конца восстановились и отправляться с местью в родное королевство пока не стоит.
Но для того, чтобы захватить небольшую губернию поблизости от их лагеря, сил вполне хватит. Собственно, даже оружие не потребовалось применять — достаточно оказалось внушительного вида.
Так на пустоши рядом с горами началось строительство королевства Меелинги. Так же назвали и дерево, что нашептало будущему правителю спасительный сон.
За пять веков оно успело высохнуть, в него били молнии при каждой грозе. И сейчас Великая Меелинга выглядела мертвой корягой, обнесенной низенькой оградкой. Каждый год в день, который считался датой основания королевства, красивые девушки устраивали под древесным скелетом красивые обряды, возлагали к корням венки, пели, водили хороводы.
Был даже приставлен специальный смотритель к этой древней святыне. Он-то и сообщил, что священная коряга начала оживать. С одного листика.
— Отец, но зачем нужна была такая спешка? — удивился Дитмор. — Неужели я должен был вот так, не откладывая, услышать эту новость? Или от меня требуется сходить полить древо?
— Вот остолоп высокорожденный! — рассердился Арвер. — Разве ты не помнишь, что предсказали звезды Хорезу? С твоей истинной в Меелингу вернется магия, которая умирает вместе с великим деревом. И раз оно начинает оживать, значит, твоя будущая возлюбленная уже совсем рядом. Я уже велел выяснить, не появлялось ли в окрестностях Меелинги незнакомых благородных девиц в последние несколько дней.
— Именно благородных? — уточнил Дитмор.
— Разумеется, сынок! — Арлана всплеснула руками. — Лишь особа чистых кровей, из древнего рода, может принять искру магии истинности. Не дочка свинопаса!
— Можно подумать, у свинопасов не бывает своих древних династий, — легкомысленно хмыкнул кронпринц. — Знавал я одного, при нашем же дворе. Так у него еще прадед скотиной занимался. В хлеву, что королевское хозяйство обслуживает.
— Я прибью этого балбеса! — ворчливо сказал отец. — Речь идет о благополучии всего государства, а он шутить изволит.
Судя по озорному блеску в глазах и задорной улыбке, Дитмор собирался и дальше блистать остроумием. Но в тронный зал, где и проходила эта важная беседа, с озабоченным видом вошел советник.
— Сиятельный король! — поклонился он Арверу. — Ваш приказ исполнен, мы выяснили, что за последние несколько дней в Меелингу и ее селения прибыло несколько девиц нужного возраста. И одна вызывает особый интерес. Она остановилась у одинокой семейной пары и старается не привлекать излишнего к себе внимания. Кажется, бедняжка скрывается от кого-то.
— Как выглядит эта особа? — Дитмор теперь выглядел серьезным и будто лет на пять повзрослел разом.
— Темноволосая красавица с яркими губами и глазами-изумрудами, кожа на ее руках выглядит нежной, словно не знает никакой серьезной работы. А наряды из дорогого шелка.
— Точно, высокородная особа в изгнании, — оживился Арвер.
Дитмор же был разочарован. Ничего общего с его видением.
А советник продолжил:
— И, самое главное, эта юная дева не открывает рук и плеч, словно что-то утаивает.
— Неужели метку? — теперь взволновалась уже Арлана.
— Доставьте девушку во дворец! — распорядился король. — Но осторожно. Чтобы она ничего не заподозрила.
* * *
Терпение никогда не принадлежало к достоинствам неессы Реентари. Но сейчас Золиданна должна была терпеливо сидеть на одном месте, притворяясь девушкой в беде. Возможно, даже в бегах. Отец не обманул: в Меелинге у него был старый должник — ему пришлось согласиться помочь, но одно условие он для себя выторговал. Пусть Огудал и знает, кто ему должен, а дочь его не должна. Общаться будут так, чтобы лица его она не видела, и имя ей не говорить. Если надо как-то его называть, пусть будет «Некто».
Сами же мужчины сговаривались по магическим шарам. Крох магии Меелинги на это еще хватало.
Ее привезли под покровом ночи, поселив в скромном имении у пожилой семейной пары. От столицы было далековато, всю ночь в карете добираться. Но это сделано было с умыслом.
— Согласно этому глупому предсказанию, — объяснял Золиданне Некто, закутанный в черный плащ с капюшоном, — истинную должно быть не очень просто найти. Кронпринцу предназначено преодолевать препятствия, чтобы объединиться с любовью своей жизни. Поэтому тебе придется торчать в этой глуши, пока до благородных королевских ушей не дойдут слухи о таинственной девице.
— И что ж делать в таком захолустье? — фыркнула Золи.
— Неужели девица во цвете красоты и молодости настолько сама себе неинтересна и не знает, чем заняться? — голос Некто был каркающим. Золиданна поняла, что он специально меняет его звучание, чтобы она не смогла его узнать при встрече. Кто это, интересно? Видная персона при дворе, раз знает все слухи? Или просто влиятельный человек, к которому вся нужная информация стекается, как горные ручейки в единый поток?
— На картах гадать могу. Хотите, и вам погадаю? — Золиданна посмотрела под капюшон с вызовом. И Некто отпрянул, словно она могла разглядеть что-то. А ведь там не только ткани слой накинут сверху, еще и, кажется, лицо замотано. Оттого еще и голос глуше звучит.
Что же заставило Некто забыть о преданности королю? Что такое предъявил ему отец Золиданны?
Неессе Реентари это было интереснее, чем встреча с принцем. Кронпринцем. Там-то как раз мало увлекательного. Молодой суеверный мужчина со звездой во лбу.
Золи видела портрет Дитмора Меелинга.
Высокий, стройный, широкоплечий. Стрижен коротко, а ей больше по вкусу длинноволосые парни. Хоть этот и симпатичный, лицо породистое, с тонкими чертами. А может, портрет, как всегда, льстит благородной особе. Чтобы та не расстраивалась, ловя свои же взгляды со стены.
Разумеется, изображение, что показали Золи, было миниатюрой. Кто бы потащил к ним в Реентарию портрет кронпринца в полный рост в натуральную величину? Но впечатление составить можно.
На холсте, в рамке размером с дамское зеркало, Дитмор Меелинг выглядел хоть и молодым, но мудрым. Серые с зелеными прожилками глаза смотрели с ласковой усталостью. Красиво изогнутые губы улыбались.
Голову венчал тонкий обруч, положенный наследнику сильного и богатого государства. Причем над венцом художник потрудился отдельно, выписывая каждый зубчик чуть ли не до мелких царапинок.
Одет принц был в бархатный камзол бледно-зеленого цвета, а на плечи небрежно накинут оранжевый плащ с подбоем под мех тигра. С намеком на сущность Меелинга. Гордятся они своим родством с кошками.
Вспомнив об этом, Золи фыркнула.
— Надеюсь, Золиданна, ты не создашь при дворе проблем и сумеешь себя повести достойно, — глухо прокаркал Некто. Он еще не ушел, а Золи о нем уже успела подзабыть, увлеченная собственными мыслями. — Моя задача — помочь тебя протащить к Меелингам, а дальше уж сама. Метка есть?
Неесса кивнула.
— Кто сработал?
— Лучшая магичка в Реентарии, — похвалилась девушка.
— В вашей деревне несложно лучшим прослыть, — надменно выдал Некто. — Показывай!
Золиданне совершенно не хотелось демонстрировать свое тело, пусть даже фрагментами, но она понимала: этот жуткий гость должен увидеть и оценить магический знак.
Стараясь не показывать, насколько ей это неприятно, Золиданна чуть приспустила платье с правого плеча, оголив смуглую, с золотистым отсветом, кожу.
Капюшон чуть вплотную к ней не прислонился, заставив Золи вздрогнуть от внезапно нахлынувшего отвращения.
После непродолжительного молчания Некто выдавил с явной неохотой:
— Что ж, работа отличная. От настоящей не отличить.
— Но вдруг придворный маг, или кто там будет оценивать мою истинность, заметит, что метка недостаточно сильная?
— Об этом не печалься: у Меелинга несколько советников-магов. И я постараюсь устранить того, что может быть тебе опасен. А еще, так и быть, дам тебе специальную печатку. Ее надо надеть, когда прибудешь во дворец. Она создаст магическое поле, которое усилит твою татуировку.
Некто вынул из-под полы коробочку, открыл, показывая лежащее на подушечке из черного бархата кольцо. Грубоватое, почти мужское, из красного золота, с витиеватым узором.
— Примерь, — велел Некто.
— Украшение, так скажем, не моего толка, — поджала губы Золи, противясь тому, чтобы надевать на свой пальчик подобное уродство.
— Разумеется, не твоего! Этой волшебной погремушке лет триста. Вряд ли дочь царька Реентарии доросла до такого уровня. Но раз я обещал его выручить, пожертвую таким сокровищем. Временно.
— Вы ведь меня ненавидите, Некто, — заметила Золи, примеряя печатку; перстень свободно сидел на среднем пальце, — однако вынуждены помогать. Чем же вас так к стенке мой отец прижал?
— Не девичьего ума дело, — рявкнул таинственный визитер. — Все, клади кольцо в футляр и жди, пока тебя найдут. И молись, чтоб состариться не успела!
Даже плотный плащ не мог скрыть его ярости.
* * *
Король Арвер Второй с неудовольствием смотрел на посыльного.
— Что значит «не смогли точно установить, где проживает девица»? Мне же донесли: в пригороде Эйлинги, в немолодой семье.
— Но никто не может назвать адрес, повелитель! Говорят, она прибыла под покровом полной секретности и от кого-то скрывается, — посыльный оправдывался так, будто лично спрятал загадочную девушку в своем подполе.
Разговор шел в том же зале, где отец и сын вели свой поединок в «Сражении». Сегодня не до игры было, с такими новостями-то.
Но Дитмор при беседе присутствовал тоже, сидел в кресле, подпирая подбородок кулаком, и сосредоточенно хмурился.
— Отец, — сказал он наконец, — я должен сам ее найти. Ты же помнишь предсказанное. Задача просто обязана быть нелегкой, иначе не считается.
— Смотрю, кто-то стал чуть серьезнее относиться к предреченному! — заметил Арвер.
— На старой Меелинге распустились листья почти на целой ветви, — пожал плечами Дитмор. — И мне это не рассказали — сам видел сегодня утром. Если присутствие моей истинной в королевстве так влияет на древнюю магию, что же будет, когда она окажется во дворце?
— Я ценю твое стремление спасти государство, — король похлопал сына по плечу. — Нет, конечно, без магии мы проживем, даже когда она полностью исчезнет. Хотя, как это ни печально, никто не может сказать, останутся ли тогда оборотни как раса. Но Меелинга все равно останется сильным и богатым королевством, с мощной армией и великой историей.
— Магия — часть нашего мира, — мотнул головой Дитмор. — Мы знаем, в каком селении искать истинную. И я отправляюсь туда прямо сейчас.
— Распорядись подготовить экипаж, — велел отец.
— Я думал выдвинуться на коне, — удивился кронпринц.
— Избранную звездами на седло впереди себя воткнешь? — хмыкнул король. — Хорошо хоть не собираешься в виде тигра нестись. Иначе явился бы во дворец, оседланный девицей.
— Это ж сколько времени мы так потеряем, — недовольно заметил Дитмор.
— Ничего не случится за эти несколько лишних часов, — рассудил Арвер, — тебе нужно найти ее, расположить к себе… впрочем, это несложно. Иди, готовься к поездке. Выдвинешься, как только готов будет экипаж.
Подождать пришлось около двух часов.
Дитмор за это время успел перебрать три варианта одежды. Нет, он не как девчонка, что ждет встречи со сватами и в нетерпении примеряет пять почти одинаково сидящих платьев. Но все же произвести впечатление на будущую невесту необходимо с первого взгляда — и самое благоприятное.
Наконец он остановился на чем-то среднем между парадным и дорожным костюмом. Корону решил с собой в путешествие не брать.
Выдвинувшись в путь в сопровождении только лишь возницы, Дитмор распорядился выехать из столицы кратчайшим путем, через рабочие кварталы. Парадный выезд занял бы слишком много времени, почти на час больше.
Лошади, запряженные четверкой, словно чувствовали настрой хозяина и мчали быстрее обычного, вознице еле удавалось их придерживать, и не всегда удачно.
Через некоторое время экипаж тряхнуло, он резко затормозил, так что Дитмор чуть не ударился о противоположную стену.
— Что такое? — забеспокоился кронпринц, открывая дверь.
И увидел немолодого мужчину в обсыпанном мукой фартуке, который яростно ругался с его возницей.
Путь под ногами лошадей был усыпан благоухающей выпечкой, и животные с интересом тянули к ней ноздри.
— Летишь, не разбирая дороги! А я заказ нес, который всю дневную выручку мне сделать должен.
— Спокойно, Лисмор! — пытался урезонить возмущенного пекаря возница. — Его Высочество кронпринц Дитмор спешит по делу государственной важности! Твои булки — ерунда по сравнению с его задачей!
Кронпринц спрыгнул на землю, подошел к спорщикам.
Пекарь, увидев его, заметно присмирел.
— Мы возместим нанесенный вам ущерб, — миролюбиво сказал кронпринц. — Как только я вернусь в столицу, с вами свяжутся мои люди.
— Благодарю, господин, — почтительно склонил голову пекарь.
А Дитмор вдруг почувствовал резкую боль в груди. Его словно под дых ударили. Как тогда, во время рождения пророчества.
Наверное, стоит поторопиться.
Дитмор, пошатываясь, вернулся в карету. И велел ехать дальше.

Глава 5
Помощница пекаря

Меелинга оказалась куда больше, чем родные угодья Дорианы. Их-то Линлора — как одно небольшое селение Меелинги. А какие легенды здесь необычные. Илана, которая вначале показалась Дори слегка сварливой, через несколько дней попривыкла к девушке и стала с ней разговаривать вечерами, когда они вместе готовили нехитрый ужин.
От жены пекаря Дориана узнала о древнем дереве Меелингов и о том, что король с королевой — истинные, и оба тигры-оборотни. И сын их тоже тигр, говорят, он уходит подальше от столицы в горы, принимает облик зверя и гуляет в одиночестве.
— Дитмор очень молод и пока что не женат, — рассказывала Илана. — С народом он общается мало, избегает людных мест. Увлекается науками магическими.
— Столкнулся я с вашим Дитмором, — вздохнул зашедший на кухню Лисмор, — так, что клиента крупного чуть не потерял.
— Да уж хватит третий день об этом поминать, с утра до вечера трещишь! — беззлобно проворчала Илана. Они с мужем друг друга постоянно покусывали; женщина относилась к нему, кажется, немного покровительственно, как к большому ребенку.
Но сквозь эти колкости Дориана видела свет любви.
Будет ли у нее когда-нибудь личное счастье? Или проклятие, которое знаменует уродливая метка, настигнет ее и здесь, вдалеке от оставшегося за морями отчего дома?
Дори не понимала, как судну, на которое ей довелось пробраться, удалось так быстро преодолеть огромные расстояния.
Скорее всего, использовалась какая-то магия. Но Дориана не слышала, чтобы в Линлоре были такие сильные кудесники.
Эта загадка не давала ей покоя, но не так сильно, как ее меняющася метка. Дори каждый вечер осматривала место ожога. Краснота еще не сошла, но болело куда меньше и волдыри прошли.
Дориана жила в пекарской семье уже семь дней. И пока ей удавалось скрывать свою метку.
Казалось, что судьба сыграла с ней ужасную шутку, приведя прямиком в королевство, где звери, которые могли ее растерзать, были в большом почете.
Тигры. Один из них преследовал ее во сне.
Второй ненароком спас от нападения нечестивцев, но вряд ли пощадил бы, останься она на месте.
Да и тот странный след, что проявился вместо клейма, а потом снова скрылся… он определенно намекал на хищников.
Дориане оставалось лишь надеяться на везение, которое пока что было на ее стороне.
Ей хотелось жить и открывать для себя этот огромный мир, что не ограничивался крошечной Линлорой и владениями Олингов немногим больше.
Аржимея, их прекрасная планета, умещает на себе множество стран и способна подарить немало впечатлений.
И покорись Дориана воле родственников, не увидела б ничего дальше замка сластолюбца Веемара.
Да, ситуация у нее опасная, сложная. Но сознание уже расширилось. Границы мира раздвинулись, и понимание того, что возможно, — тоже!
А еще она понимала: бывают любящие пары, образованные не потому, что кого-то силком женили или замуж выдали.
После ужина Дориана украдкой уединялась в выделенной для нее комнате, снимала бинты с ожога, давая коже немного подышать, а потом делала целебный компресс из трав, собранных на лугу.
Вот и сейчас она разминала зеленую кашицу в миске, думая о том, что надо бы сшить специальную повязку. И когда воспаление совсем пройдет, прикрывать этот позор. Повязка должна быть красивой, возможно с вышивкой, чтобы ее принимали за деталь туалета.
У Дори было немного монет: Лисмор ей платил, хоть брать у него деньги очень неловко. Она ведь и живет у своих добрых работодателей, и питается.
— Твоя помощь для меня намного ценнее, поверь, — успокоил ее пекарь. — А за то, что старуха моя оживилась с твоим прибытием, особое спасибо — тут никакими деньгами не расплатиться.
Пересчитав деньги, Дори решила завтра же на рынок отправиться и ткани хорошей купить. И ниток еще. Вышивать она умеет, сделает себе красивое украшение. Произношение выдает в ней неместную, так что примут необычную деталь платья за какую-нибудь иноземную моду.
Взяв плоскую деревянную лопатку, Дори приготовилась наложить травяную смесь на кожу.
С обычным сожалением глянула на уродливую метку и застыла. Кожа вдруг разгладилась, вновь проступил тот странный рисунок, похожий на тонкую, изящную работу хорошего татуировщика.
На этот раз Дори смогла рассмотреть изображение в деталях. Золотистая картинка, похожая на герб. След лапы хищника, каждый коготок прописан до малейшего штришка.
А по ободку круга, в который вписан рисунок, светящаяся надпись: «Предреченная. Так будет, и не изменить».
Предреченная.
Что это значит?
Дориана хватала ртом воздух. От судьбы не уйти, метка приведет ее к исполнению проклятья!
Девушка крепко зажмурилась, чтобы прийти в себя. А когда глаза открыла снова, на коже бугрилось клеймо, нанесенное палачом.
* * *
Принц Меелингов уже второй день чувствовал себя так, словно в лесу заблудился. Он поселился в маленьком местечке под названием Элин. По слухам, где-то здесь должна проживать загадочная незнакомка, но это неточно.
Она, может быть, уже и дальше уехала куда, а он все еще тут пытается ее отыскать. Как поступить? Награду местным объявить за поимку истинной?
При этой мысли Дитмор легкомысленно засмеялся, представив, как ему приводят караван девиц.
В Элине три десятка домов, раскиданных по долине, а некоторые и в предгорьях спрятались. Заходить в каждое строение с визитом будет странно. Он ведь кронпринц. Тут и так все, кто знал о его визите, напряглись изрядно. В основном, конечно, слухи расползлись, что наследник короны почтил своим присутствием это прекрасное захолустье.
Прекрасное — потому что природа здесь замечательная.
К Дитмору вызвали старосту, которого кронпринц вежливо расспросил о девушках, недавно появившихся в селении.
Староста долго мялся, а потом сказал, что доподлинно известное ему лишь об одной, зовут ее Саломея Морлин, она приехала, кажется, в наследство вступать, которое ей престарелая тетушка оставила. Вот ее адрес он хоть сейчас может назвать. А та, вторая, которую принц описывает, темноволосая с зелеными глазами, действительно в Элингу прибывала. И видел он ее лично на въезде — есть в местечке такой пропускной пункт, где записываются гости. Дамочка себя не назвала, спросила лишь, есть ли у них тут почтенная семья, к которой можно на постой попроситься.
Но тут явился загадочный господин, выглядел он очень значительно, сразу стало понятно: благородный и при каком-то исполнении.
Поцеловал девице ручку и сказал, что сам проводит ее туда, где достойны принять такую редкую жемчужину.
— Так вот, Вашсочество, — почти проскулил староста, — уж простите, что не проявил достаточной бдительности. Не показалось мне ничем это подозрительно. Приличная дамочка, со свитой скромной.
Задача оказалась сложнее, чем Дитмор изначально думал. Тут надо было со своим следователем приезжать, владеющим магическим поиском.
С другой стороны, разве он не должен почувствовать свою предреченную?
Но сколько еще ему тут оставаться?
Кронпринц чувствовал раздражение. А еще было у него ощущение тщетности. Что не нужно здесь ему быть, требуется его присутствие в другом месте.
Дитмор прогуливался по людным местам Элинги. Для этого ему пришлось раздобыть одежду простолюдина. Зря он с таким тщанием выбирал костюм до выезда: здесь лучше бы не расхаживать в статусе кронпринца, чтобы не вызывать волнений лишних.
Поэтому Дитмор нарядился как обычный молодой человек, не из нищего сословия, но и не богатый. И в таком виде прошелся по вещевым магазинчикам, коих всего тут было два. Потом заглянул в продуктовую лавку, полюбовавшись сырами и колбасами, ознакомился с выпечкой в пекарне.
Невзначай расспрашивал при этом продавцов, не захаживала ли к ним неместная девушка благородного обличья, с темными волосами и глазами цвета изумруда. Увы, не видывали такой нигде.
Уже отчаявшись найти ее, Дитмор просто решил прогуляться. Природа красивая, хоть на холст ее переноси, воздух свежий.
Кронпринц медленным шагом дошел до речушки, берущей начало в горах. Берега были усыпаны мелкими ярко-синими цветками, и Дитмор вновь вспомнил девушку из видения. Глаза ее именно такого цвета. А волосы… как лучи, сотканные из солнечного света, что мягко ложатся поверх цветочков.
Чтобы вывести себя из этого глупого, мечтательного состояния, Дитмор наклонился, поднял с земли плоский камушек и метнул в речку, так чтобы на поверхности пошли круги.
— Пять, шесть, семь, восемь, — услышал он девичий голос рядом с собой.
Вздрогнув, обернулся и увидел молодую особу, стоявшую в сторонке. Он и не заметил, когда она подойти успела.
— Я давно хотела научиться вот так камешки запускать, — вздохнула девушка.
— Это просто, могу показать, как делается, — рассеянно ответил кронпринц.
— Ох, возможно, это будет не очень прилично? — засомневалась незнакомка. — Я просто не местная, не знаю всех ваших обычаев.
Дитмор внимательно посмотрел на свою собеседницу. По описанию подходит. И плечи прикрыты плотным шарфом, несмотря на теплую погоду.
— Я не имею неподобающих намерений, — улыбнулся молодой человек. — Но, если вы боитесь оставаться наедине со мной, могу позвать кого-то из моих слуг.
— У меня тоже есть сопровождение, — оживилась девушка, — но сейчас Анита отправилась принести попить. Я внезапно ощутила сильную жажду, а тут недалеко, в домике у реки, одна крестьянка делает превосходный домашний лимонад.
— Часто гуляете тут? — поинтересовался Дитмор, во все глаза разглядывая девушку.
— Бывает. Обожаю смотреть на воду.
— И я тоже. Вы надолго здесь остановились? Или насовсем переехали?
— Завтра собираюсь в обратный путь, домой, — незнакомка потупилась. — Мне нужно было обдумать важные вещи, поэтому я попросила отца отпустить меня в небольшое путешествие. Никогда еще не уезжала так далеко от дома.
— Откуда же вы?
— Из Реентарии.
— Неблизкий путь вы преодолели! — Дитмор даже присвистнул от удивления. — Можно подумать, бежали из дома.
— Ах! — девица сделала большие глаза и прикрыла рот ладонью, демонстрируя изящные пальчики. — Совсем я не умею притворяться, господин…
— Дитмор, — представился кронпринц, — Меелинг. Не бойтесь, я не буду звать дознавателей, чтобы они расследовали причины вашего бегства. Но ваш отец наверняка волнуется.
— Да, это был ужасный проступок с моей стороны, — девушка смахнула слезинку с уголка глаза, — но мною двигало отчаяние. И я убежала в самой мне неизвестном направлении, оставив отцу записку. С собой взяла всего нескольких доверенных мне людей.
— И что же привело вас в такое отчаяние? — не утерпел Дитмор.
— Я даже не знаю, можно ли говорить о таком, — вздохнула незнакомка, — но отчего-то чувствую к вам такое сильное и необъяснимое доверие, господин Дитмор… У меня появился странный знак на теле. И он… так напугал меня, что я не решилась признаться отцу. Глупо, но тогда я подумала, что он вообразит, будто я сделала себе брачную татуировку, и заподозрит меня в легкомысленном поведении.
Брачная татуировка?
Дитмор напрягся. Неужто он нашел свою предреченную?
* * *
Лоб, щеки, подбородок Дорианы горели. От печи, в которой готовились румяные калачи, исходил жар.
Пришло время их доставать и смазывать маслом. Затем одну половину надо посыпать мелко истолченным сахаром, другую — мелкими кунжутными зернышками.
Дориана уже приспособилась к своей работе. Замешивать тесто ей еще не доверяли, да она и рада этому была.
Не было у нее никакого кулинарного опыта, и сейчас нежная кожа ладоней покрылась волдырями и мозолями.
Но Дори не жаловалась. Ей нравился этот новый опыт, жизнь среди ароматов хлеба и булочек. А Лисмор неуловимо напоминал покойного отца, по которому Дори очень скучала.
Мозоли и волдыри вечерами она исцеляла своей магией — эти травмы поддавались лечению куда лучше, чем, след от клейма.
Но каждый новый день приносил и очередные отметины, отчего кожа грубела. Лиз фыркнула бы презрительно оттого, что благородная девица так себя запустила. Ногти постоянно обламывались, и их приходилось обстригать как можно короче. Волосы собраны в хвост и прикрыты простой косынкой, чтобы в тесто не попало ничего.
Дориана вынула из печи противень, придерживая его прихватками, от которых пахло паленым.
— Дори! — от голоса пекаря девушка вздрогнула и ненароком коснулась горячего железа.
Воспоминания о клеймении тут же волной ее захлестнули.
— Ай! — вскрикнула она от боли.
— Осторожнее, девочка! — Лисмор расстроился.
— Что-то случилось, дядя Лисм? — спросила она. Дядей он сам его называть просил, а Илана была не против «тетушки». Так всем было проще. Ведь она не просто тут работает, еще и живет в комнате дочери, покинувшей родительский дом. — Илане стало хуже?
Дориана забеспокоилась. Зачем бы еще Лисмор в неурочное время так оживленно ее звал. В такой час помощница всегда вынимала выпечку и ставила на ее место сырую, чтоб готовилась, а пекарь колдовал над новыми шедеврами.
— С Иланой все хорошо должно быть! — махнул рукой Лисмор. — Она грозилась уже на днях работать выйти. Очень ей твое лечение помогает.
Дориана не скрыла от названых дяди и тети своих способностей и не могла не помочь нездоровой пожилой покровительнице. И правда, с каждым днем Илана оживала все больше и нарадоваться не могла. Говорила, что вот-вот к ней молодость вторая нагрянет. Лисмор беззлобно по этому поводу подшучивал, но в его глазах Дориана видела подозрительный блеск, будто слезинка навернулась.
— Соседа мы нашего ждем на ужин сегодня, — сообщил Лисмор. — Ну как соседа… два квартала от нас живет. Хочет проведать нас. Старуха моя уже в состоянии приемы задавать, сама не против.
— Нужна будет моя помощь! — догадалась Дориана.
— И это тоже, — согласился пекарь, — но поперед всего надобно, чтобы ты хорошо себя в порядок привела. Нет, ты девушка у нас самая красивая в квартале, а может, и в Меелинге. Однако вид усталый у тебя и к вечеру растрепанный. Так что бросай готовку, я тут справлюсь. До тебя же как-то получалось у меня все успевать. Хоть и с трудом.
— Мне тоже надо выйти к столу во время ужина с гостем? — удивилась Дори.
— Именно, — вид Лисмора стал загадочным и чрезвычайно довольным. — Сосед не один придет, а с сыном своим. Парень толковый очень, недавно обучение закончил у гончара, и работа в руках у него спорится. У него самый большой наш магазин утварь заказывает.
— Вы желаете меня познакомить с этим юношей? — сердце Дорианы словно упало. Как не хотелось ей никакого сватовства!
— Мы со старухой заинтересованы в твоем счастье, — вздохнул Лисмор. — Ты не думай, оно же не сразу решается. Сначала надо, чтоб посмотрели вы друг на друга, потом уже и сговариваться, если сойдется. Так что беги домой, помоги Илане по кухне пошуршать, да и сама готовься. Как вы, девочки, это делаете? Можно парикмахера позвать.
Делать было нечего. Ссориться с пекарем Дори не хотела. Что ж, сейчас от нее ничего особенного не требуется.
Подлечить новый ожог да красоту навести, чтобы покровителей своих не опозорить.
* * *
Все было рассчитано до мельчайших деталей. Объявиться старосте этой деревеньки, напустить туману. Потом Некто пришел за ней, отвел к милому семейству из двух старичков, которые за скромное вознаграждение приютили Золиданну и обеспечили ей дополнительную таинственность.
В небольшом поместье Золиданна сидела и не высовывалась, пока ее служанка не сообщила, что в селение въехал экипаж с королевской символикой и все только это и обсуждают.
Вот оно!
Девушка не знала, кто именно пожаловал в Элин — представитель королевской семьи или просто доверенное лицо, — но была готова к встрече.
Пару дней терпеливо дала посланнику «помариноваться». За это время служанка выяснила, что расспрашивал о ней молодой и очень красивый мужчина вида приличного и очень благородного. По описанию Золи узнала самого Дитмора, и сердце ее заколотилось в предвкушении большой игры.
Верная наперсница отслеживала передвижение посланника короля, предположительно самого кронпринца. Золиданна по этим отчетам понимала, что с той стороны есть большая заинтересованность, и ждала удачного момента, чтобы выйти на сцену.
Наконец она решила, что пора.
Ей пришлось быстро добраться до водоема, где прогуливался приезжий красавец, — на помощь она призвала послушную ей магию ветра.
Кронпринц в жизни оказался еще красивее, чем на портрете. И это Золиданну порадовало.
Симпатичный, с умными и немного печальными глазами. Интересно будет посмотреть, как он принимает облик тигра.
Золи еще не видела оборотней вживую, хоть у них в Реентарии они, по слухам, жили. Только волки. А тут такое величественное, царственное животное. Эти звери в их краях не водились.
Трепетное признание о том, что у нее проступила неизвестная метка, далось ей легко, поскольку Золи репетировала эту речь перед зеркалом.
О, как расширились глаза Дитмора!
Как изменилось его дыхание!
Да что там, кажется, он на несколько минут дышать перестал, а потом его грудь начала вздыматься в ускоренном ритме. От такого голова закружилась наверняка.
— Я понимаю, что моя просьба вас может напугать, — сказал Меелинг в волнении, — но все же рискну это сказать. Вы могли бы показать вашу брачную татуировку?
— Но… зачем? — Золиданна притворно удивилась. Это было несколько нарочито, но Дитмор ничего не заметил, слишком был взбудоражен происходящим. — Может, вы шаман? И сумеете истолковать этот знак?
Она посмотрела на него с надеждой. Да в ней великая актриса пропадает! Но отец в жизни бы ей не дал пойти в артистки. Выдал бы замуж в срочном порядке за какого-нибудь князька престарелого. Такой участи она для себя и боялась. Молодой интересный принц-тигр — это куда лучший для нее вариант. И ради него она станет играть до последнего.
— Я не шаман, — Дитмор неуверенно ей улыбнулся. — Но могу иметь отношение к вашему знаку, как бы безумно это ни звучало. Возможно, наша с вами встреча предрешена самой Судьбой.
— Но… — она в нерешительности замолкла. А потом, спустя некоторое время, будто бы подумала и нашла, чем продолжить. — Эта татуировка находится на нескромном месте. Мне странно показывать ее мужчине.
— На нескромном? — он вроде бы даже испугался. Золиданна решила, что немного перестаралась с эпитетами. — Боюсь предположить, что это может быть.
— Плечо, — ответила девушка на этот раз быстрее.
— Да, понимаю, эту часть тела сложно показывать незнакомцу. Если только на балу. Но, может, у вас не приняты открытые бальные платья?
— Приняты, конечно же, — Золиданна оживилась, на мгновение перед ее глазами промелькнула картинка пышного бала. Она любила такое времяпрепровождение. — Действительно, я, вероятно, излишне смущаюсь, тогда как от меня не требуется никаких сложных вещей.
— Девичье смущение никогда не бывает излишним, — галантно заметил Дитмор. А глаза его при этом горели нетерпением. Еще немного его потомить?
Золи чувствовала, что она сегодня в ударе.
Бросив еще один неуверенный взгляд на молодого мужчину, она сказала почти кокетливо… тут главное — выдержать меру:
— Я уже говорила, что испытываю доверие к вам, господин Дитмор. И мне почему-то кажется, что я могу показать вам это…
Она откинула свой шарф. И жадному, ищущему взгляду кронпринца открылась детально выписанная метка. Каждый штрих четко прорисован тончайшей магической иглой. След от лапы хищника с выпущенными когтями. И по кругу написано: «Его предреченная».

Глава 6
Предреченная

Дориана стояла перед шкафом, который гостеприимно распахнул дверцы, предлагая ей выбор. Не очень богатый, надо сказать. Зато от всех щедрот своей деревянной души.
У них с Соланой размер почти один. Телосложение Дорианы пусть и более хрупкое, но рост такой же, как и у дочки пекарей. Дори носила пока повседневные платья Солы, а теперь пришел черед оценить ее выходной гардероб.
— Солана большую часть платьев с собой забрала, — сказала Илана, скорбно поджав губы. Видно, что по дочери она скучала. И Дори казалось, есть еще что-то помимо этого. Старики, судя по всему, редко говорили о своем единственном ребенке. Возможно, с ее замужеством что-то не так, или ссора какая омрачила отношения родителей и дочери.
— Могу ли я воспользоваться этими нарядами? — осторожно уточнила Дориана. — Ведь хозяйке их вряд ли понравится, что в них незнакомая ей девушка ходит.
— Не думаю, что Сола когда-либо еще их наденет, — вздохнула Илана. И Дори уверилась в своих подозрениях окончательно. Но расспросы прекратила. Нечего раны бередить. Эта славная женщина только-только в себя от недуга приходить начала, а если ее нервная горячка от переживаний схватит? Дориана так сразу ее исцелить не сможет. Душевные хвори — самые сложные. Хитро цепляются за плоть человеческую, пьют силы и заползают во все пустые уголки сознания.
— Я даже не знаю местной моды, — спохватилась Дори, — а вдруг выберу что-то, уже не популярное сейчас?
— Это ты хорошо заметила, — оживилась Илана. — Вот, к примеру, это розовое с блестками до того, как Сола и Гештор помолвку объявили, очень модное было. А сейчас скажут, будто безвкусица это. А вот это, нежно-кремовое, можно привести в должный вид. Спороть оборки, их не носят нынче. И брошь я тебе дам. Ее моя мать носила, но это классика, которая всегда в почете.
Дориана и сама не ожидала, что эти женские хлопоты настолько ее увлекут. Да и хозяйку тоже.
О приготовлении ужина обе на время позабыли.
Вынули из шкафа платье, придирчиво его оглядели.
— Можем ли мы на левое плечо немного приспустить что-то вроде шлейфа или накидки? — спросила Дориана. — Чтобы руку мне прикрыть.
— Я ведь тебя даже не спрашивала про повязку твою, — сказала Илана. — Что ты скрываешь под ней? Сначала думалось мне, что это обычаи страны твоей, но ты вряд ли стала бы сейчас под фасон наряда подгадывать. Сняла бы. Значит, не можешь… Метка там у тебя какая или вера твоя требует носить полотно на руке?
— Там клеймо, — призналась Дориана. — Но, клянусь, не совершала я никакого преступления. Не воровала и не любодействовала.
— Могла бы и не говорить! — Илана будто обиделась. — Что я, людей не вижу, что ли? Душа светлая у тебя. Исцелять ты способна. А ежели преступницей была б, дар этот исчез бы навечно. Я знаю, как магия работает. Хоть у нас ее теперь мало кто тут носит в себе. Против воли родительской пошла? Принуждали тебя к чему? Впрочем, можешь не говорить. Пытать не стану.
— Нет у меня родителей, — Дори почувствовала, что может рассказать своей покровительнице о себе. — Я сирота круглая. А мачеха хотела замуж меня продать выгодно. Обещала правителю нашему. У него же жены среди живых надолго не задерживаются. И я выбрала позорную метку.
Илана задумчиво на нее посмотрела.
— Решишь сейчас, что и мы с Лисмом тебя пытаемся затолкать повыгодней, в своих интересах.
Дориана промолчала. Пусть уж Илана сама это скажет, вопрос-то для нее весьма важный.
— Это Лисмор удумал, — продолжила женщина. — Он считает, что женщине без мужа никак нельзя. Это мечта каждой девицы — найти надежное плечо, на которое опереться можно. Хотя ты не бойся, он твоих рук лишаться так быстро не хочет и загонять тебя в брак срочный и сам не станет.
То, что говорила Илана, не расходилось и со словами Лисмора.
— Если понравитесь вы с Илеком друг другу, будет о чем толковать. Да и то, помолвки у нас тут долгими могут быть. Так что не переживай. И парень он неплохой, с младенчества знаю его. Чего скрывать, надеялась я, что они с Солой нашей сговорятся. Но не сложилось.
Лицо Иланы омрачила тень.
— Не бойтесь, я буду прилично себя вести за ужином, — улыбнулась Дориана, — раз уж мне не придется сразу после десерта бежать под венец с этим молодым человеком.
— Еще чего удумала! — притворно проворчала Илана. — И не надейся даже таким способом скинуть на меня всю уборку и мытье посуды после гулянки!
Они обе засмеялись и принялись спарывать оборки. До вечера им еще многое предстояло успеть.
* * *
Король Арвер Второй стоял лицом к высокому окну с мозаичным узором, заложив руки за спину. Свет Лоритала проникал сквозь черно-оранжевые стекляшки, расцвечивая пол и раскрашивая лицо Арвера. Но он все равно не отворачивался от прямых лучей.
— Вот только не нужно притворяться, будто ты там что-то рассматриваешь! — Арлана подошла к мужу, мягко положила руку на его плечо. — Новости от нашего мальчика поступили весьма хорошие. Почтовый ворон за них уже получил отличное лакомство на кухне.
— Знаю, что хорошие. Но взволнован.
Арвер обернулся к жене.
— Как изменится теперь наша жизнь?
— Дети растут, дорогой! — Арлана улыбнулась. — У нас дворец большой, всем места хватит. Даже когда внуки пойдут.
— Внуки! — Арвер вздохнул. — Дитмор сообщил, что девушка, обнаруженная им, Золиданна Реентари. Дочь Огудала Реентари. И я навел справки, что это за люди такие.
— То, что ты узнал, не порадовало тебя, родной? — Арлана вгляделась в глаза Арвера.
— Насторожило. Я бы предпочел невестку из более ближних к нам краев, с понятной культурой. Реентария — крошечное государство внутри горного кольца. На отшибе, свой мирок. Что в нем хорошо: там есть магия, и она идет за людьми.
— То есть внуки наши, вполне вероятно, будут сильными, — довольно кивнула королева.
— И это пока единственный плюс из тех, что я вижу. Дочь Огудала обладает даром покорять ветер.
— Очень полезно, Арв! Я не понимаю пока причин твоей тревоги, все звучит достаточно неплохо! Словно звезды и правда услышали нас и дали нам идеальную невестку. И с Дитмором у них должно все сложиться. Ведь они — истинные! Такие же две половинки, как и мы с тобой.
— Меня бы больше порадовало, будь она оборотнем, — Арвер досадливо сморщился. Он и сам не мог сказать, что его напрягает. Девушка из хорошей семьи, отец ее — пусть и невысокого полета царек, но кровь благородная, напитанная силой древней магии. Мать умерла, но тоже была женщиной достойного происхождения.
Выросла истинная их сына в небольшом государстве, в котором был один стольный городок и пара деревушек, чтобы его обслужить. Горы надежно защищали и сохраняли хороший климат. Казалось бы, все выглядит мило. Но что не так?
В дверь зала постучали.
— Входи, Лидмор! — скомандовал король. Он знал, кто его посетитель, потому что сам просил его прибыть. Брат жены, Лидмор Элединг, после смерти отца унаследовал графский титул. Надежный, преданный сестре и королю. По молодости был повесой, но это у оборотней бывает. Натура звериная свое берет, пытается одержать верх над человеческим разумом и задать характер.
Лидмор был облечен доверием и провозглашен одним из четверых королевских советников, наряду со звездочетом Хорезом и двумя другими придворными магами. Увы, сильных чародеев не так много в Меелинге осталось, потому в основном они были близки ко двору и королевской чете, усиливая мощь правящей фамилии.
— Я слышал, Дитмор и его таинственная гостья будут во дворце через несколько часов? — спросил Лидмор.
— Верная информация, — кивнул Арвер. — Мы не создаем из этого шумихи. Дитмор просил сохранять покой. И даже сама девушка еще не знает, какая роль ей отведена.
— И какая же? — Лидмор посмотрел на зятя с любопытством. — Неужели предсказание Хореза сбылось?
О том, что Дитмора ожидает встреча с предреченной, знали, кроме королевской семьи, лишь советники. Но в общем, без деталей.
— Да, мы думаем, кронпринц встретил свою суженую, — сухо кивнул Арвер.
— Но выглядишь ты недовольным, — отметил Лидмор. — Чувствуешь подвох?
— Не знаю пока. Но хотел бы, чтоб вы все вчетвером посмотрели на метку ее. И коли хоть одна искра сомнения появится, не отстали, пока не выясним, точно ли она та самая.
— Будет исполнено, король, — Лидмор почтительно склонился перед высокородным зятем. — Я прослежу, чтобы все сомнения либо отмелись, либо подтвердились неопровержимыми доказательствами.
— Теперь тебе спокойнее, родной? — Арлана погладила кисть руки Арвера.
— Да, значительно.
Король то ли выдавил улыбку, то ли позволил себе улыбнуться.
— Мы дадим девушке отдохнуть до завтрашнего вечера, а потом соберем советников, — решил король. — И, если истинность ее подтвердится, устроим торжественный прием.
— Неужели бал? — Арлана оживилась. Балы Меелинги давали, но по праздникам. И как почти любая женщина, особенно женщина светская, Арлана приемы любила. Для нее это была возможность общения с подругами из других областей Меелинги или даже парочки стран по соседству, потому что для особенно торжественных приемов гостей созывали не только из местной знати.
— Может, пока и не бал, — с сомнением покачал головой король, — но больше, чем обычный праздничный ужин. Жаль, что кондитер наш приболел. Придется замену ему искать на время.
* * *
Непонятно, кто волновался в тот вечер больше — Дориана, которую ожидал первый прием в новом мире, или старики, решившие устроить чужую судьбу.
Да, они оба успокаивали девушку, говоря, что ничего серьезного от этой встречи никто и не ждет. Но это чтоб не напугать своего хрупкого приемыша.
С семейством Олиакана Хинга Лисмор породниться хотел давно. Сын его, Илек, парень толковый и целеустремленный. Знает, чего от жизни надобно взять, и идет своим путем, выбранным еще в школьные годы. Такого бы зятя любому пожелать. И рукастый, и сообразительный.
Лисмор с Иланой все пытались сговорить Илека с Солой, но та ни в какую. Можно подумать, кого лучше себе нашла, иэх!
Но вспоминать об этом не хотелось, чтобы настроение не портить.
Лисмор горько вздохнул, причесываясь у зеркала, не пятерней, как обычно, а гребешком, сработанным из бронзы. Старуха говорила, что деревянные полезнее, зато металлический вечен почти. Один раз заплатишь побольше, зато пользуешься всю жизнь потом.
Олиакан на днях встретил Лисма в городе и поинтересовался, как он в рабочее время сумел отлучиться из пекарни. Лисмор и похвастал ему, что нашел чудесную помощницу. Мало того, что старательная и почтительная, так еще и магией наделена. Потому как из дальних краев к ним прибыла.
— Если она еще молода и собой хороша, я б ее у тебя засватал! — оживился Олиакан.
— Вот ты старый греховодник! — возмутился пекарь. — Только овдовел как о прошлом годе, уже засватать собрался юную деву!
— Да не для себя же! — обиделся Олиакан. — Никак дырка от бублика у тебя вместо головы. Сына своего женить хочу. Парню уже почти тридцать, а он холостой. То учится, то умения повышает рабочие, не заботится о продолжении рода. Я думал, и не интересно это ему, но вот на днях отпили мы с ним породистого эля, и он признался, что готов уже согласиться на любую невесту, более-менее годную, чтоб самому не искать. Он же своим домом живет, за ним уход нужен.
— И что, думаешь, возьмет он жену, а та будет целыми днями по хозяйству? — насторожился Лисмор. — Может, лучше служанку нанять?
— Это уже они как с женой сговорятся, — замахал руками Олиакан, — но парень мой уюта хочет, а я — внуков. И подопечная твоя может помогать тебе, как и раньше, мы за трудовую семью. А знаешь, давай-ка за ужином их познакомим да посмотрим, ладно ли будут вместе смотреться? А коли сговоримся, ты знаешь, я за благодарностью не постою. Зерно у тебя всегда будет не просто по самой выгодной цене, а по родственной.
Олиакан владел целым полем и своей мельницей, за которыми следил с десяток работников. Все это, понятное дело, сыну перейдет потом. А парень еще и в гончары подался, так что дом его будет полная чаша. И свое ремесло, и прибыль с зерна и муки.
Очень выгодно с такой семьей отношения иметь, что ни говори.
Лисмор с Олиаканом по рукам ударили, дело за малым оставалось — молодых вместе свести.
Вроде как и принуждать он Дориану не собирался, и ой как хотелось бы, чтобы получилось все!
Пригладив на себе видавший виды парадный сюртук и придирчиво осмотрев, нет ли муки на нем, Лисмор спустился в небольшую гостиную, которая сегодня стала светлей. Шторы, обычно наглухо отрезающие комнату от окружающего мира, были раздвинуты, а все помещение тщательно убрано. Накрытый стол сиял белоснежной скатертью, а подле него хлопотали его дамы.
На сердце у пекаря вдруг потеплело. Да, эта девчушка никто для него. Но сочувствие вызывает, и помочь ей тем паче хочется. Такие вот милые цветочки срывают негодяи, потому что девица благовоспитанная не сможет отличить так сразу достойного человека от мерзавца. Толковые парни им скучными кажутся, а те, кто пыль в глаза пускает, выпьют душу и бросят опустошенную красавицу с мертвым взглядом.
Б-р-р, жутковатый вышел образ.
— И как, готово у нас все? — спросил он, стараясь, чтобы бодро прозвучало.
— Главное, Дори готова, — улыбнулась Илана. — Смотри, какое платье мы ей справили!
Помощница и правда выглядела изумительно. Такая чистая, светлая. Наряд Соланы, чуть измененный, очень ей шел.
Послышался стук в дверь, и женщины подпрыгнули.
— Чего переполошились? Гости это пришли.
Лисмор открыл входную дверь, впуская Олиакана и Илека. Оба смуглые, подтянутые, с жесткими курчавыми волосами и темными, почти черными глазами. У отца шевелюра слегка тронута сединой. Сын держит в каждой руке по небольшому, но изящно составленному букету.
— Илек! Как ты возмужал! — Илана, кажется, залюбовалась парнем.
— А вы хорошо выглядите, тетушка, — Илек чмокнул ее в щеку, вложил в руку букет. — Вот ваши любимые сиреневые астры.
— Ах, не забыл же!
Илана и сама расцвела.
— Я заботами нашей Дорианы поправилась, — похвастала женщина, показывая на девушку, скромно стоявшую позади. — Дори, подойди ближе, познакомься с гостями нашими.
Дори поймала взгляд молодого гончара. Цепкий, испытующий. Какой странный человек. Губы его улыбаются, а глаза — нет. И на дне этих темных озер плещется нечто пока для нее сокрытое.
— Вы так прекрасны, Дориана, — произнес Илек, вручая девушке букет из нежных белых роз.
— Благодарю, — почти прошептала она.
После привествий и приличных случаю представлений мужчины уселись за стол, женщины же продолжили накрывать.
Наконец все приступили к трапезе.
— Сказывают, ты теперь среди известных гончаров? — спросил Лисмор Илека, подкладывая себе рыбы.
— Скажете тоже, известных, — улыбнулся Илек. — Только начинаю свой путь. Но ремесло мне нравится. Работаю я как на круге, так и штамповкой.
— А что такое штамповка? — уточнила Дори. Не то, чтобы ей было очень это интересно, но она обещала Илане, что не будет сидеть букой за столом.
— Это когда глиной обмазывают готовую болванку, как бы штампуют по заданной форме. Чтобы получить несколько посудин одного размера и вида. Потом глина засыхает, болванку вытаскивают и доделывают горлышко, если нужно. Или так и оставляют широкое отверстие. Если, скажем, это чайный сервиз.
Молодой мастер рассказывал увлеченно, Дори ему позавидовала немного. Хотелось бы и ей настолько же владеть каким-нибудь делом.
— Лучше, конечно, это показывать, — закончил Илек.
— Так за чем дело стало? — оживился Олиакан. — Пригласи Дориану в мастерскую, пусть сама посмотрит все. Если ей, конечно, интересно такое.
— Да, это весьма познавательно, — кивнула Дори.
Милую застольную беседу прервал громкий стук в дверь.
Старики переглянулись.
— Мы никого не ждем сегодня больше! — встревоженно сказала Илана.
— Сейчас я все выясню, — поднялся из-за стола хозяин.
Но незваный гость уже сам зашел и уверенно проследовал в гостиную, оттеснив Лисмора.
Высокий, разодетый мужчина с нашивками, выдающими в нем служителя Меелингов.
— Здесь живет пекарь Лисмор Инг? — посыльный королевского дома обвел взглядом комнату и слегка скривился, наверняка сочтя ее слишком уж скромной.
— Так точно, господин, — ответил оробевший пекарь.
— На днях карета принца Дитмора слегка попортила твой товар, — продолжил посланник, — и Его Высочество желает возместить этот ущерб. Но так как наш будущий правитель несказанно щедр, он решил пойти дальше и оказать тебе свое высочайшее доверие. И нанять в качестве кондитера на бал, который вскоре состоится во дворце. Если у тебя есть помощники, можешь взять с собой. Но сообщи заранее размеры, чтобы успели пошить вам форму. На подготовку есть всего десять дней.
— Десять дней? Но как узнать, чем я могу порадовать гостей Их Величеств Меелингов? — пока Лисмор больше испугался, нежели осознал оказанную честь.
— Явишься завтра на дворцовую кухню, тебе выдадут список, что желали бы получить на праздник Меелинги. А пока возьми предоплату.
Посланник протянул Лисмору увесистый мешочек, полный звенящих монет.
— Здесь средства на закупку продуктов, с большим запасом.
Мужчина вытащил из другого кармана еще один мешочек, чуть меньше.
— А вот — задаток за твою работу.
С ошалелым видом Лисмор принял и то и другое. А внезапный посетитель положил на стол свернутую грамоту, скрепленную королевской печатью.
— Это пропуск на кухню. Завтра в девять утра будь у главного повара.
И, не дав опомниться, посыльный вышел, так же гордо, как и явился.
* * *
Дитмор Меелинг пил чай под внимательными взглядами родителей. Его юная гостья, неесса Золиданна Реентари, пока осваивалась в своих временных покоях.
— К чему такая спешка, Дитмор? — спросил отец, понимая, что сын первым молчание нарушать не намерен. То ли устал в дороге, то ли ушел в задумчивость. — Я предполагал, что мы дадим твоей гостье прийти в себя до утра, а потом уж позовем всех советников, чтобы оценить метку истинности. А ты не только настаиваешь на немедленной проверке, но и, как я уже узнал, успел отправить гонца к пекарю!
— У меня должок перед этим человеком, — Дитмор отставил чашку из тончайшего, безумно дорогого фарфора. — Я посчитал себя обязанным как можно скорее дать ему понять, что помню о своих обещаниях. А насчет приема… я почти уверен, что Золиданна — предреченная. Ее метка носит след видимой магии. И девушка сама не понимает, что означает этот знак. Когда я сказал ей, что мы сможем дать ответ на ее вопросы, она захотела сделать это как можно скорее. И еще один аргумент, который позволил зазвать молодую красотку в незнакомое королевство, — обещание устроить бал.
— Девица гонится за светскими утехами? — в голосе матери прозвучало легкое осуждение.
— Нет, не настолько, чтобы предпочесть их всему остальному, — успокоил ее сын. — Но в Реентарии, откуда она родом, население куда меньше нашего, это крохотное государство отрезано от остального мира. А жажда познавать новое в Золиданне достаточно сильна. Как и естественное женское желание покрасоваться в бальном платье. У нее есть с собой один наряд, который ей так и не довелось надеть ни на один большой прием. Просто потому что в Реентарии некого на такой позвать.
— Как это по-женски! — рассмеялся Арвер. — Обзаводиться нарядами, не имея возможности их продемонстрировать.
— Не нужно высмеивать милые девичьи привычки! — строго сказала Арлана. — Желание выглядеть хорошо и быть готовой отправиться на званый прием хоть из леса — прекрасная черта! Дитмор, мы проведем этот бал в любом случае. Даже если эта девушка окажется не твоей предреченной.
— Именно! — поддержал жену король. — И, возможно, тогда подтянется настоящая суженая. Надо кинуть клич в соседние города и ближние королевства. Ну а что касается метки… Сейчас во дворце только два моих советника-мага. Твой дядя Лидмор и Холумер, мастер-чернокнижник.
— А где Хорез? — удивился Дитмор.
— Вместе с четвертым советником отправился в горы слушать песни звезд. Они говорят, что в городе их так хорошо не слышно. Хорез к тому же вычислил по своим книгам, что сейчас какой-то древний праздник, давно забытый, но от этого не менее значимый. Он предпочитает проводить ритуалы в его честь в здешнем лесу, говорит, что ему нужна абсолютная тишина…
— Ну, двоих сильных магов вполне достаточно, — заключил кронпринц. — Золиданна, надеюсь, вскоре будет готова, и пока можно позвать этих достойных мужчин.
Король хотел было возразить, что определение истинности — целая церемония, к которой следует подойти основательно. Но… ему ведь и самому интересно было, кого же привел во дворец его сын. Поэтому не прошло и часа, как в небольшой церемониальной комнате, каждая из стен которой имела свой цвет, собрались двое его советников, Арлана, кронпринц Дитмор и юная Золиданна Реентари. Яркая красавица с очами цвета изумруда.
— Как именно вы обнаружили метку на своем плече? — спросил Лидмор. Брат королевы глядел на гостью с подозрением, отчего та оробела. Но ответила недрогнувшим голосом:
— Принимала ванну, как обычно, на восходе ночного светила Гориэл. Вначале почувствовала легкое жжение, а после увидела, как в полумраке моя кожа засветилась.
— Покажите! — потребовал Лидмор. Лицо его было напряженным. Внутренний зверь наверняка бил хвостом по упругим бокам.
— Господин Лидмор, вы суровы к этой девочке, — попытался окоротить его Холумер. Чернокнижник и сам не отличался излишним дружелюбием, но гостью отчего-то решил подбодрить.
— Я все понимаю, — поспешно кивнула Золиданна. — Метка зверя — это, должно быть, очень странно. Простите, я волнуюсь.
Девушка смущенно откинула шарф, открывая плечи. Видно было, что она переживает: костяшки пальцев ее левой руки побелели от напряжения, так она сжала их в кулак.
Золиданна закрыла глаза, подходя ближе к магам.
Метка на ее плече сияла чуть розоватым светом. Слово «Предреченная» переливалось.
Холумер протянул руку. С пальцев свисала цепочка, на которой покачивался магический маятник, сработанный из темно-синего кристалла. Внутри него вспыхнула красная искра.
— В этом знаке есть магия! — прошептал чернокнижник с восторгом.
— Но точно ли это магия истинности? — с вызовом спросил Лидмор. — Я хочу отмести любую возможность обмана! Дело касается интересов короны!
Брат королевы взял правую руку Золиданны, отчего девушка вздрогнула. Пальцы оборотня оказались ледяными.
Рычащим голосом Лидмор произнес заклинание. И тут же метка не просто засветилась, а будто полыхнула. Золиданна вскрикнула от боли.
— Знак настоящий, — заключил Лидмор, отпуская испуганную неессу. — Поздравляю, кронпринц.
Что чувствовал Дитмор? По его лицу этого прочесть было нельзя. Но совершенно точно восторга узнавания на тонких чертах не проступило. Впрочем, можно его понять. Молодой человек был взволнован.
Учтиво поцеловав руку Золиданны, он пообещал, что сейчас ей дадут отдохнуть, а все заботы по подготовке к балу начнутся с завтрашнего дня.
— Принц! Скажите же мне, что значит эта метка! — она с мольбой посмотрела на Дитмора.
— Вот как? Ты ей не сказал? — поразился Лидмор.
— Золиданна, — Дитмор сжал руку девушки чуть сильнее, — вы моя истинная пара. И нам обоим предстоит привыкнуть к этому обстоятельству.
Девушка не нашлась что ответить, да и никто не ожидал от бедняжки красноречия в такой сложный момент.
Она безропотно отбыла в свои покои.
А дальше во дворце Меелингов началась круговерть подготовки к балу. Рассылались приглашения, украшался зал. Спешно вызывали из отпусков и гастролей музыкантов. Королевский оркестр, конечно же, имелся, но услуги его не требовались ежедневно, поэтому у артистов были и свои заработки.
Но наибольшая неразбериха царила на королевской кухне.
Десять дней — это так мало, чтобы подготовиться к грандиозному приему у Меелингов!
По обычаям, после церемонии выявления истинности пара не должна была видеться до публичного оглашения.
Дитмор ловил себя на том, что его это даже устраивает. Он не знал, как вести себя с этой красивой, но чужой девушкой.
И чувствовал по этому поводу что-то похожее на разочарование. Не так он себе представлял их встречу. Дитмор думал, знак будет не только на коже девушке, но и в его сердце. Что-то вроде озарения. Но этого не случилось.
Да, Золиданна ему понравилась и в качестве жены вполне бы устроила. Но… разве это те чувства, что хочется испытывать к своей нареченной?
Мать и отец же выглядели полностью довольными. Удостоверившись, что истинность подлинная, они уже мечтали, как будут играть свадьбу.
Несколько подпортил им безмятежность Хорез. Явившись после своего ритуала, он заявил, что церемонию следовало проводить иначе, и вообще звезды должны дать одобрение на монарший брак.
Но звездочета не особо послушали. Есть метка, а в ней — магия. Чего еще подтверждать?
Кроме того, листьями покрылась уже половина веток на старой Меелинге, а кое-где начал набираться цвет. Это ли не знак, что все в королевстве идет, как должно?
Накануне приема кронпринцу не спалось. Ведь на балу о его предреченной будет объявлено во всеуслышанье.
Ночная бессонница выгнала Дитмора из дворца. Молодой мужчина обернулся тигром и ушел в свой уединенный замок, где ему и удалось немного поспать. Проснувшись, когда Лоритал уже был высоко, кронпринц поспешил обратно, кляня себя, на чем Аржимея стоит. А если его хватятся и решат, что он сбежал? Уже почти у дворца он принял человеческий облик, отметив на ходу помятость одежды.
Что ж, главное — не опоздал.
Зайти во дворец он решил с черного хода, которым обычно пользовалась прислуга. Потянув на себя кольцо массивной двери, Дитмор услышал ясный девичий голос:
— Господин, пожалуйста, подержите! У меня заняты руки.
Простые слова подействовали как удар молнии. Кронприц почувствовал, что ноги подкашиваются, а грудь перехватывает. Что с ним такое?
Дитмор обернулся и увидел девушку в одежде прислуги, с эмблемой королевской кухни.
Белокурая, хрупкая, с голубыми глазами. Девушка из его видения.

Глава 7
Бал во дворце

Лисмор сходил с ума сразу от радости и от ответственности. Денег ему выдали столько, что он мог закупить продуктов на целый званый ужин на полсотни персон. А тут только выпечка и разные лакомства кондитерские, навроде корзиночек со взбитыми сливками и вишней, рулетов с клубникой, эклеров и разных других сладостей, что готовятся с использованием печи.
Да, много всего, и начинки замысловатые и дорогие. Но все равно Лисмор боялся, что у него деньги лишние останутся, и кронпринц с него спросит, мол, а не продешевил ли ты с продуктами, не нажился ли на королевском дворе?
Каждый день он перечитывал список яств, что надлежало ему приготовить, сверялся с закупленными уже продуктами, делал заказ недостающих.
Дориана с Иланой помогали ему готовить начинки, которые можно и заранее сообразить, не испортятся. И, конечно же, все очень переживали.
А последний день перед балом весь у них ушел на готовку.
Пекарня закрылась полностью для других заказов еще за пять дней до бала, но Лисмор в убытке не остался, даже задаток уже покрывал все убытки.
За два дня до бала им с Дорианой доставили форменную одежду, в которой они будут обслуживать высоких гостей. Дозволялось отвечать на вопросы типа «Где можно раздобыть такую вкусную выпечку?» и «Как я могу вас нанять на свой праздник?».
Лисмор был счастлив: вот он, настоящий взлет!
Увы, перед самим приемом им выспаться вовсе не удалось. Где-то тесто доходило, что-то выпекать надо, какие-то торты только-только пришло время украшать.
С утра прибыло три повозки с королевской кухни, забрали все наготовленное и то, что еще доделывать на месте придется, чтоб наисвежайшим подать. И велели Дори с Лисмором собираться с ними.
Илана напоила девушку и мужа отваром, дающим бодрость, и отпустила чуть не со слезами. Переживала, как все пройдет.
Вот так и оказалась Дориана во дворце. И не просто глазела, помогала как могла. Так вышло, что, когда она переносила поднос с выпечкой на кухню, ее коллега, который мог дверь придержать, отстал. И осталась она одна. И тут, к огромному облегчению, увидела, что кто-то собирается войти с черного хода!
Судя по виду, какой-нибудь придворный. Лакей или конюх. Одет хорошо, но очень уж небрежно, и ворот шелковой рубашки болтается, будто оторвется вот-вот.
— Господин, пожалуйста, подержите! У меня заняты руки, — взмолилась Дориана. И увидела, как напряглась спина мужчины.
Молодой человек застыл: наверное, не ожидал никого услышать и от неожиданности испугался.
Потом он медленно развернулся. И Дориана вдруг мгновенно и намертво ухватила каждую его черточку.
Серые глаза, опушенные длинными ресницами, ровный, породистый нос с едва приметной горбинкой. Красиво изогнутые губы. Русые, коротко стриженные волосы. И отчего-то запах леса. Нет, Дориана и стояла к нему не близко, и от подноса в ее руках шли невероятные ароматы. А гляди ж ты, лесной запах откуда-то причудился ей.
Она разом забыла, куда шла.
Взгляд мужчины притягивал ее к себе, словно звал куда-то. Но куда? Ей — на королевскую кухню, и никуда больше пока что.
— Проходите, — произнес незнакомец чуть хрипловатым, бархатным голосом, пропуская ее вперед.
— Благодарю, — ответила она, а у самой сердце билось так, что она с трудом что-то вообще слышала.
И еще очень жгло руку, ровно в том месте, где было ее клеймо.
— Как тебя зовут? — вдруг спросил он ей в спину.
Она остановилась и сказала, не оборачиваясь:
— Дориана Линлор.
— Еще увидимся, Дориана Линлор, — услышала она шепот позади и безотчетно прибавила шаг.
Она не знала, кто этот мужчина, но чувствовала, он как-то связан с клеймом, которое Дори от всех скрывает.
* * *
Золиданна могла собой гордиться. И с удовольствием этим занималась! Девушка стояла у зеркала, рассматривая метку. И впрямь работа тонкая, ювелирная. Не зря ее промучали почти семь часов кряду. Это было не только муторно, но еще и болезненно. Татуировка должна выглядеть не как наколка, а производить впечатление именно магического оттиска. Словно она появилась сама собой, без вмешательства, без иглы и чернил.
Это было сложно, и магию приложить пришлось, без нее не вышло бы ничего. После того, как колдунья наколола тату, она покрыл кожу особым составом, наклеила сверху лист растения с ужасно едким соком и велела походить так три дня. Когда спустя это время Золиданна сняла листик, обнаружила, что татуировки нет! Ни единого следа. Она было испугалась, но отец уверил, что колдунья знала, что делает, и значит, так надо. И действительно, к полуночи рисунок начал проявляться. А следующим утром окончательно закрепился.
Хватит ли магии, что в нем есть, чтобы удержать линии, штрихи и точки в том же виде на всю жизнь?
Об этом задумываться было рано. Сейчас Золи должна с блеском отыграть свою роль. Кронпринц был хорош, но на вкус Золиданны слегка скучноват. Может, удастся его немного расшевелить?
Горячая, живая, порывистая как огонь и стремительная как ветер, дочь царька Огудала хотела страстей. Дитмор же Меелинг выглядел слишком степенным. Но неесса знала, что в груди каждого оборотня живет Зверь, который только и ждет, пока его человеческая оболочка зазевается и окно в человеческий мир откроется шире. Тогда животная натура выплеснется на свободу, снося по пути все. Да, такой накал ей как раз и по вкусу.
Ей очень хотелось увидеть звериную сущность Дитмора. Величие его истинного облика. Что ж, когда они поженятся, так и будет. И лучше бы эту свадьбу не откладывать. Пока ее поддельная метка выглядит как настоящая.
Позади прошелестели юбки горничной.
— Вы готовы, неесса Реентари? — спросила служанка.
— Да, вполне.
Золиданна еще разок окинула себя придирчивым и вместе с тем любовным взглядом. Накинула на плечи тонкую полоску воздушного полупрозрачного шелка, чтобы прикрыть метку, и надела на палец печатку, данную Некто. Грубовато сделано, но вполне можно ее выдать за семейную реликвию. Древнюю и таинственную.
Неесса Реентари вышла из своих покоев, и под дверью ее уже встречали два учтивых королевских лакея. Они сопроводили Золиданну в огромный, ярко освещенный зал, где мягко звучала музыка.
Людей уже было множество. Мужчины и женщины в красивых нарядах, с бокалами и угощениями. Ведут светские беседы, флиртуют друг с другом. Дамы обмахиваются веерами. Пока еще никто не танцует. Приглашенные берут легкие закуски со столиков, натыканных у стен, либо пользуются услугами официантов.
— Гостья кронпринца Дитмора Меелинга. Неесса Золиданна Реентари, дочь несса Огудала Реентари! — объявил голос распорядителя. И тут же все разговоры смолкли. Сотни глаз с интересом уставились на Золи.
— Дочка! — услышала она вдруг отца.
Посмотрев вправо, увидела, что он и впрямь здесь! И когда же прибыл?
— Сегодня ночью наконец добрался сюда, — ответил несс на невысказанный вопрос. Приблизился к дочери, расцеловал в обе щеки по обычаю Реентарии. — Король Арвер Второй любезно пригласил меня на этот чудный бал. И сказал, что тайна твоей метки раскроется на этом приеме. Почему ты не сказала мне о причине своего беспокойства и предпочла сбежать?
Отец безупречно вел свою партию. Ведь, согласно их легенде, перепуганная дурочка покинула Реентарию, решив что ее метка опозорит отца.
— Папа, я бы хотела поговорить об этом наедине.
Золиданна потупила взгляд, как положено почтительной дочери.
— Хорошо, милая. Не представляешь, как рад я был получить новости о тебе! Я столько дней безуспешно тебя искал, Золи!
Музыка стала громче, и глашатай сделал новое объявление:
— Король и королева Меелинги! И кронпринц Дитмор!
Все трое были великолепны, особенно наследник престола. Наконец Золиданна и вживую увидела его в короне. Благородный венец смотрелся на Дитморе так естественно, словно тот с ним и родился.
Кронпринц направился прямиком к ней, Золиданне. Галантно подал ей руку. Под всеобщий девичий вздох она ее приняла. Золи представляла, что чувствуют сейчас незамужние дочери собравшейся в зале знати! Да и сами высокородные родители.
Музыку чуть приглушили, и кронпринц заговорил:
— Досточтимые гости, представляю вам свою предреченную, Золиданну Реентари. Ее метка истинности прошла проверку магией!
* * *
Дитмор Меелинг вел свою даму в центр зала, и людской поток перед ними распадался на два ручейка.
Будущая невеста вела себя благопристойно. Слегка потупилась, но так, чтобы разбирать дорогу перед собой, руку свою держала поверх его, как принято. И пальцы ее были недвижимы, ничем юная его гостья волнения своего не выдавала.
Музыка заиграла громче.
Позади Дитмора и Золиданны шли его родители, благосклонно кивая присутствующим.
Вот все и свершилось, главная новость объявлена.
Дитмор довел суженую до самого шикарного столика, отгороженного от остального зала полукруглой ширмой с гербами королевства, отодвинул стул, помог присесть.
К ним же подошли и родители, в том числе отец Золиданны.
— Какая волнительная новость! — оживленно произнес Огудал, и глаза его взбудоражено блестели.
— У меня идея, — сказал Арвер. — А что, если нам наших молодых отдельно отсадить? Все эти десять дней они не виделись, так пусть пообщаются.
— У них на это еще вся жизнь будет, дорогой, — улыбнулась Арлана. — Но ты, смотрю, все так же наполнен романтикой, как и во времена нашего знакомства.
Дитмор, который уже сел рядом с предреченной, подумал о том, что его наречение романтикой как раз не наполнено вовсе.
Словно официальное объявление об отходе грузового судна в порту.
Совсем не то, что он ожидал.
Да встреча с той кухаркой у черного входа эмоциональнее прошла, чем наречение истинной!
Дитмор невольно вспомнил ее снова. Дориана Линлор. Нежное имя для нежной девушки-цветка.
Он сказал ей, что они еще увидятся… зачем? Само с губ сорвалось. О чем могут беседовать служанка и наследник престола? Хотя бывали у него когда-то встречи с женщинами, которые проходили вовсе и не для бесед. Но о Дориане Линлор сложно было подумать, что она к такому расположена.
Впрочем, не стоит думать об этом. Дитмор понимал природу своих сомнений и странных устремлений.
Сейчас перед ним встала необходимость огромных жизненных перемен, и смятенное сознание привычного холостяка пытается найти для себя лазейку. И каждая горничная кажется привлекательнее неессы, сидящей рядом.
Как говаривала мама, построение отношений — тяжкий труд, но хорошо оплачивается. Судьба и духи звезд дали ему истинную пару, и чем он наполнит их жизнь, то у них и будет.
— Пожалуй, я готов согласиться с отцом, — произнес Меелинг, — и желал бы побеседовать с моей очаровательной попутчицей наедине, за столиком.
— Слышу речения мужа! — просиял Арвер, щелкнув пальцами. Тут же к нему подлетел услужливый официант в украшенной гербом Меелинги ливрее.
— Подготовь самый лучший и уютнейший столик для моего сына и его предреченной, — велел он.
— Самый лучший — это тот, за которым сейчас находится Ваше Величество, — раболепно улыбнулся слуга, — но я расстараюсь и все сделаю как можно быстрее.
— Какой толковый парень, — похвалил Арвер. — Ну, пока мы ждем, предлагаю важный вопрос обсудить. Помолвку и свадьбу.
— Я буду счастлив пойти навстречу вам в полной мере, — наклонил голову Огудал. — У меня лишь одно соображение: чтобы о моей дочери не поползли скабрезные слухи, свадьба не должна быть слишком скоро после помолвки.
— Полностью разделяю ваши опасения, несс, — согласился Арвер, пригубив из кубка, — но с помолвкой тянуть не будем: метка истинной — вполне солидное оправдание поспешности в этом случае.
— Не мое дело советовать мудрым мужчинам, — мягко вступила в беседу Арлана, — но хорошо будет, если объявление помолвки выпадет к началу нового цикла Гориэл. Когда появится первый ее тонкий серп. До этого еще семь дней.
— Звучит неплохо, — согласился король. — Что думаете по этому поводу, Огудал? У нас принято начинать новое и благословлять браки на новый цикл ночного светила.
— Полностью согласен, — облегченно вздохнул Огудал.
Дитмор же подумал, что их с Золиданной и в голову никому не пришло спросить, когда они желают объявить о будущей свадьбе. Молодые люди выступали декорациями к пышному дворцовому представлению.
— Успеем ли мы так рано подготовиться, отец? — спросил он на всякий случай.
— Помолвка — это же не бал, — пожал плечами Арвер. — Самое главное происходит сегодня. А через неделю мы просто соберем люд на площади и объявим, что кронпринц Дитмор сочетается браком через… скажем, три месяца, на своей предреченной небом, избранной духами невесте.
— Три месяца вполне подходит, — задумчиво произнес Огудал. — Да, возможно, лучше бы год, чтобы все приличия соблюсти, но все равно не в спешке.
Год. Дитмор с удовольствием бы и столько подождал. Может, этого времени хватило бы, чтоб обзавестись глубокой духовной связью с невестой.
— Год — слишком много, — отрезал Арвер. — В предсказании ясно обозначено, что с этим браком начнется возрождение магии в Меелинге. Я не хочу ждать слишком долго.
Дитмор видел, что Огудал высказывает свои соображения больше из приличия, на самом же деле вполне явно рад тому, что свадьбу откладывать не станут. Сильно приветствует он возможность породниться с тиграми.
— Все готово, Ваши Величества! — учтивый лакей вернулся за их стол, показывая, куда Дитмор может пройти вместе со своей спутницей.
— Желаю вам поладить, — подмигнул сыну Арвер.
— Благодарю, отец, — чинно ответил Дитмор и помог подняться Золиданне. Она же все это время, пока их судьба решалась, молчала. Но сейчас, в личной беседе, у нее делать этого не получится. Дитмор намерен узнать, чем дышит его будущая жена. И как она сама, собственно, относится к своему новому статусу.
* * *
— Ох уж и прожорливы эти господа приезжие! — дородная повариха промокнула белоснежной салфеткой вспотевший от натуги лоб, потом протерла руки в перчатках. На кухне Меелингов правила о чистоплотности соблюдаются безукоризненно — об этом Дориане с порога лекцию прочли.
Девушка старалась успевать везде, где скажут, дабы никто и подумать не мог, что она к труду не приучена.
Еще как уже приучена, особенно за десять дней подготовки к этому балу.
— Не ворчи, Этана, — в кухню зашел главный повар, Илимор. — Слышал я сейчас краем уха, что впереди у нас новая готовка наиважнейшая. Принца скоро оженят.
— И на ком же? — спросила Этана с таким подозрением, словно неведомый Дориане принц обещал жениться на ней.
— На той красивой брюнетке, что прибыла к нам десять дней назад.
— Дочке царька Реентарии? — ахнула Этана. — Девица-то не промах. А как зыркает — видно, что своего не упустит.
— Она — истинная его. И, говорят, как появилась эта Золиданна в королевстве нашем, старая Меелинга начала оживать, того и гляди зацветет скоро. А никто и не помнит, какой у нее и цвет.
— Да на старых иконах этого полно, — заметила Этана, — можно посмотреть да освежить память.
— Вот ты сварливая какая, — рассердился Илимор. — Я к тебе с вестью доброй, а ты придираешься. Хоть бы раз ответила кому ласково.
— Дома с мужем я ласковая, — отрезала Этана, — а на работе все сомнению должна подвергать, иначе на мне тут ездить начнут.
Дори украшала выпечку для того, чтобы подать на стол. Время от времени к ней и другим поварам, что споро трудились на кухне, подбегали расторопные официанты, забирали угощения и уносились дальше.
Дориана с небольшой завистью подумала, что этим ребятам повезло, они увидят бал и красивые наряды господ. Вот бы и ей посмотреть на такое.
— Дориана!
К ней с другого конца огромного кухонного зала шел Лисмор.
— Детка, надо бы еще сбить сливок для украшения корзиночек, разошлись они быстро. Хорошо, вишни для них еще полно, и клубника есть.
— Вот и я говорю, прожорливые эти приезжие! — Этана торжествующе посмотрела на Илимора. — Готовить не успеваем! А ведь это начало только, закуски. Что ж будет, когда они натанцуются и еще оголодают?
Дверь на кухню широко распахнулась, впуская высокого, широкоплечего мужчину с такой грудой тарелок в руках, что поверх нее виднелись лишь брови.
Пройдя к столу для пустой посуды, он безошибочно опустил на него свою ношу.
— Ромин, у тебя тележки не нашлось для грязной тары? — удивился Илимор.
— Да откуда? Все занято. Мы не успеваем. Вот бы нам еще кого в помощь.
Ромин, судя по форменной одежде старший официант, загнанно оглядел кухню, выхватывая взглядом работающих поваров. И вдруг остановился на Дориане. Просто она ближе всех к нему была.
— Ты кондитер? — спросил он. И тут же расцвел.
— Это помощница моя, — сказал Лисмор, который не успел еще отойти за свое рабочее место.
— И хорошо, значит, не единственный тут кондитер, — улыбнулся Ромин еще шире. — Вот что, отец, сейчас мы ее переоденем и отправим сладости ваши самой и разносить. Рук не хватает, право слово!
— Что ж у нас за лакейский штат такой маленький! — возмутилась Этана.
— Поверьте, матушка, сам озадачен. Но вот с десяток минут назад у помощницы моей кровь носом пошла. Так бы я ей бублики эти дал. Но закапает все нежнейшее суфле или что там сверху.
— Бублики! — недовольно проворчал Лисмор. Он хотел было отстаивать право на помощницу, но глянул на Дориану и понял, что девочка и сама хочет посмотреть на господский праздник.
— Что ж, — сказал пекарь, — я и правда один уже справлюсь, большая часть у нас готова, только украшательства и остались. Иди, Дори, помоги господину Ромину.
— Благодарствую, землячок! — оживился старший официант. — Красавица, пойдем, я тебе платье новое выдам, оно наряднее, чем это кухонное тряпье.
— Вот это лишнее совсем, — обиделся Илимор.
Но Дориана их перепалку слушать не стала, пошла переодеваться, пока Лисмор отпускать ее не передумал.
Вскоре она уже входила в великолепный, ярко освещенный, богато украшенный зал. Какие изысканные платья были на дамах! Какие изящные кавалеры ухаживали за ними, приглашая на танец. Музыка была прекрасна, угощения роскошны.
Ромин объяснил девушке, как себя вести, и она полностью следовала его указаниям. А полученное воспитание позволяло ей держаться почтительно и отвечать уместно, если к ней обращаются.
Крошечные булочки, посыпанные разноцветными сладкими звездочками, и корзинки с легкими сливками расходились быстро, Дориана поняла, что скоро ей предстоит вернуться на кухню за новой партией угощений.
А пока она жадно впитывала окружающую ее атмосферу.
Как бы хотелось и ей потанцевать с одним из таких великолепных кавалеров.
Ее тележка опустела, и Дори с сожалением направилась к одному из служебных выходов.
Как раз в это время свет в зале вдруг приглушили, и заиграла прекрасная, щемящая душу музыка, где флейта объяснялась в любви скрипке. Голоса этих двух инструментов то переплетались, то расходились, рассказывая историю удивительных чувств.
И под эту мелодию в центр зала плавно, в танце, выплыла безусловно самая красивая пара вечера.
Высокий мужчина, чело которого венчала корона, и его очаровательная спутница, черноволосая, с изумрудными глазами.
С изумлением Дориана узнала в танцоре того самого молодого человека, что придержал перед ней дверь нынче утром.
Так вот он какой, кронпринц Дитмор Меелинг!
Дори застыла, не в силах продолжать свой путь, хотя ей следовало бы сейчас свернуть, чтобы не пересекаться с танцующими парами.
И тут она поймала взгляд серых глаз принца.
* * *
Время остановилось, и сердце — с ним вместе. На несколько бесконечных секунд. Дитмор видел перед собой целый мир. И весь он уместился в голубых глазах служанки. Той, что толкала перед собой пустую тележку и остолбенела, чуть не столкнувшись с их парой. Бедняжка, наверное, испугалась внезапной встречи с кронпринцем. Или… да это же та самая Дориана Линлор. Он даже не сразу ее узнал, врезавшись в ее взгляд.
Как такое возможно? Почему он испытывает что-то странное, непонятное, неведомое доселе при виде простой девушки, обслуги?
Такое в принципе невозможно.
В его руках сейчас Предреченная. В красивом платье и с элегантной прической. Магическая метка таинственно мерцает из-под легкого шарфика, который она вновь накинула, угадываясь под ним, но не просматриваясь полностью.
— Дориана Линлор! — прошептал он.
— Что случилось, мой принц? — длинные пушистые ресницы его нареченной затрепетали.
— Я откуда-то знаю эту девушку, — сказал Дитмор задумчиво.
Мир снова обрел звуки и движение, и юная служанка, потупив взор, уже укатила свою тележку. Но Дитмор пообещал себе, что обязательно найдет ее после. Он должен понять, что в ней такого особенного, почему в ее присутствии краски меняются и душа замирает.
— Вы так великолепно танцуете, принц! — прошептала Золиданна, прижавшись к нему, и Дитмор на мгновение ощутил раздражение. А потом сразу устыдился. Эта девушка не виновата в том, что звезды выбрали ее и внушили любовь к Дитмору Меелингу. А он по какой-то причине не смог сразу оценить этот великолепный дар.
— И вы чудесно двигаетесь, неесса, — тепло и чуть виновато ответил ей Дитмор, все больше погружаясь в танец.
Он постарался настроиться на партнершу. Прикрыл глаза, чтобы лучше почувствовать ее. Его щека прикасалась к ее щеке, левая рука лежала на талии девушки, а пальцы правой переплетались с ее изящными пальчиками.
От неессы приятно пахло, шелк волос щекотал его кожу. Дитмор чувствовал биение ее сердца.
Золиданна Реентари была весьма привлекательной особой и знала это. Сейчас она использовала свои чары как могла. Смотрела манящим взором из-под ресниц. Вздыхала так, чтобы ее красивая грудь колыхалась как можно эффектнее, но в рамках приличия.
Кронпринц Меелингов не может не оценить ее гладкую кожу, изысканные манеры и то, как сидит на ее роскошной фигуре платье. Золиданна давала ему бессловесные обещания, которые приятно получить любому молодому и здоровому мужчине.
Вот и Дитмор под финальные аккорды музыки смотреть на свою невольную невесту начал уже с интересом и благожелательностью. И за стол ее вел, подав руку с большим энтузиазмом, чем ранее, не из одной только лишь вежливости.
— Мой принц, — обратилась она к нему уже за столом, — я бы очень желала увидеть своими глазами вашу древнюю реликвию, дерево Меелингов.
Дитмор подумал, что и самому бы ему следовало побывать у святыни. А то он лишь слышал пока о чудесных переменах, а засвидетельствовать их не довелось. Кронпринцу стало немного стыдно за свое равнодушие к традициям.
— Отличная идея, неесса, — живо согласился он. — И, думаю, мы можем прямо завтра выбрать время и отправиться вместе, попросить благословения у старой Меелинги.
А сам при этом подумал, что и чувства к избранной для него истинной могут проявиться как раз на святом месте. Почему он раньше об этом не подумал?
Дитмор продолжал светскую беседу с предреченной, очаровывая ее и очаровываясь сам, чисто по-мужски.
Но взглядом он шарил по залу, всматриваясь в лица. Неожиданно для себя и неосознанно выискивал он хрупкий силуэт светловолосой девушки. Но так до конца вечера больше ее и не увидел. То ли дежурство ее закончилось, то ли она обслуживала гостей на другой половине огромного зала.
Прием закончился за полночь, гости разошлись — кто по предоставленным им комнатам, кто по каретам, чтобы вернуться восвояси.
Дитмор же поцеловал руку невесты и передал ее сопровождающим дамам.
А сам отправился почивать.
Сняв корону, поставил ее на бархатную подушку, задвинул на полку в шкаф из дубового дерева, запер на замок.
Расслабил жесткий ворот камзола и откинулся на мягкую кровать, закрыв глаза.
А следующее мгновение тело его изогнулось дугой, покрываясь тигриной шерстью, из груди вырвался утробный рык.
Пальцы свела судорога, они менялись, принимая иную форму, длинные, острые как ножи, когти царапали покрывавший постель плед.
Несколько минут — и рядом с кроватью уже стоял красавец-тигр.
Превращение было внезапным и против воли кронпринца.
Зверь возжелал выйти на поверхность. И самому взять свое.

Глава 8
Зверь

Ноги Дорианы гудели, руки болели от самых плеч и с трудом поднимались. Домой они с Лисмором вернулись за полночь. Пекарь сказал, что завтра вернется во дворец уже один, забрать свою утварь. А ей, Дори, можно будет отдохнуть: заработали они много, так что берут выходной в пекарне.
Дори представляла, как завтра будет ныть все тело. Она так, наверное, никогда еще не уставала.
Девушка со стоном опустилась на кровать. Надо освежиться перед сном, но сил уже нет. Однако одежда прилипает к телу. Умыться, окатить себя из ведра водой, надеть ночную рубашку — то малое, что она должна сделать.
Вздыхая, Дориана дотащила себя до уборной, подожгла горелку под металлическим баком с водой и чуть не уснула, пока вода подогревалась. Илана-то их не дождалась, спать легла. Здоровье ее хоть и восстановилось в достаточной степени, но выносливости пока не слишком прибавилось.
Моложе ее Дориана точно не сделала.
Терпения не хватило. Девушка помылась полупрохладной водицей. Стало лучше. Переодевшись во все чистое, наконец с наслаждением вытянулась в кровати, предвкушая блаженный отдых.
Веки ее смежились, в сон она погрузилась мягко, с чувством хорошо выполненной работы.
И почти сразу, как ей показалось, услышала странный звук под окном.
Что это, сон или явь?
Дориана с усилием поднялась, сама не зная зачем, словно ноги сами шли неведомо куда. Накинула плед на плечи, добрела до открытого окошка, отодвинула штору. И проснулась окончательно.
Спальня Дори располагалась на втором этаже. И сейчас ее это особенно порадовало. Потому что снизу глядел ей прямо в глаза огромный величественный зверь. Великолепный, гордый тигр с королевской выправкой. Его пасть была полуоткрыта, обнажая длинные белые клыки. Упругий длинный хвост бил по ярким оранжево-полосатым бокам.
В свете ночных фонарей зверь казался магическим, сотканным из сумерек и лучей Гориэл.
Он пришел за ней, чтобы разорвать и исполнить проклятие!
Дориана ничего не могла сделать с собой. Ей бы захлопнуть окно и попытаться спрятаться. Но она продолжала стоять, оцепенев от ужаса. Она была жертвой, приведенной на заклание.
Глаза хищника манили ее, призывая выйти из дома.
Тигр издал рычание, которое ее и разбудило. В нем Дориане слышался зов. Он словно пришел, чтобы забрать свое.
Кожу под повязкой, которую девушка не снимала и ночью, снова жгло. Слезы сами собой покатились по щекам.
Эту участь она сама себе выбрала. Но и сейчас не жалела об этом. Дориана успела посмотреть незнакомый ей мир, пожить у людей, которые относились к ней с заботой, до того свойственной лишь ее отцу и матери. Она побывала на прекрасном балу, пусть и как прислуга, но прекрасная музыка, услышанная там, звучала в ее сердце весь вечер.
Что ж, расплата все равно наступила бы рано или поздно.
Дориана все так же зачарованно отлепилась от окна, дошла до двери, спустилась по лестнице и вскоре оказалась на улице.
Ночная свежесть, объявшая ее, наконец смогла немного взбодрить девушку. Она словно проснулась. Тряхнув головой, по-новому посмотрела на зверя. А он ждал ее, без сомнения.
Наклонил большую лобастую голову и топорщил усы, требовательно подзывая к себе Дориану взглядом.
— Кто ты? — спросила Дори тихим голосом. — Зачем я нужна тебе? Разорвешь меня здесь или утащишь в свое логово?
Тигр начал к ней приближаться. Девушка стояла на месте, не пытаясь убежать или торговаться со своей судьбой. Пусть все случится. И спасибо небесам, что позволили ей узнать столько нового и интересного перед смертью.
— Дориана, дочка! — услышала она позади голос Иланы. Обернувшись, она увидела, что хозяйка высунулась в окно своей спальни на первом этаже.
— Чего ты не спишь, бедовая? Устала ведь поди на балу господском.
— Мне показалось, что меня позвали, и я вышла, — ответила Дориана. Хоть бы этот зверь не причинил вреда домочадцам, приютившим ее. Они к ее жестокой судьбе не имеют отношения.
— Иди спать, Дори, — велела Илана.
Девушка кивнула ей, удивляясь, что та не видит огромного тигра перед домом. Но, повернув голову к зверю, она увидела, что тот куда-то делся.
То ли убежал, то ли привиделся ей с самого начала, а сейчас видение просто исчезло?
* * *
В голове Дитмора шумело. Он понимал, что смотрит на мир глазами тигра, но это было не как обычно. Сейчас человек никак не мог слиться со своим зверем. Они действовали в одиночку каждый.
Дитмор пытался превратиться обратно еще по дороге из дворца. Но никак не мог. А когда увидел, куда привел его Зверь, перестал трепыхаться внутри него.
Дориана Линлор. Девушка с выпечкой. Кухарка и, как оказалось, дочка пекаря. Он узнал этот дом даже сейчас, в полуобморочном состоянии.
Дориана Линлор произнесла странные слова: «Зачем я нужна тебе? Разорвешь меня здесь или утащишь в свое логово?»
Разорвать ее? Она решила, что он дикий зверь, приблудившийся из королевского заповедника.
Ему стало немного смешно. А в следующий момент Дитмор вспомнил, где видел ее впервые.
Обрывочные, но четкие фрагменты выстраивались у него в сознании.
Двое похотливых мерзавцев, от которых смердит их дурными намерениями, нюх оборотня чует такое безошибочно. Как брачный гон.
Запах страха от их жертвы. Юной, хрупкой и такой чистой. И к нему примешивалось что-то еще. То, что он ясно чувствовал сейчас, нюхом Зверя! И тогда это было.
Незнакомый аромат. Сладкий и чувственный. Будоражащий так, что хочется схватить его источник и утащить к себе, спрятав от посторонних глаз. Не показывать никому и никогда. Охранять, как свое сокровище.
Что это? Подобного желания он не испытывал ни к одной женщине до этого. Его Зверь сошел с ума? Что творит его животное чутье?
Девушка отвлеклась на разговор с матерью, и Дитмор, который уже мог совладать с телом, повернул обратно, во дворец.
Обратившись человеком, он добрался до кровати, упал и уснул без сновидений.
А утром проснулся с чувством вины, словно изменил истинной своей с этой светловолосой служанкой.
Подойдя к зеркалу, Дитмор заглянул так глубоко, как мог, чтобы увидеть дальше поверхностного отражения, столкнуться душой со Зверем, живущим в нем не так уж и глубоко.
— Чего ты хочешь? — спросил он образ в зеркале, оскалившись, подобно тигру. И голос его звучал как рык, протяжный и почти животный.
— Ее! — молнией пришел ему в голову ответ, сверкнув, ослепляя.
— И зачем она нам? — выдохнул почти неразборчиво Дитмор, губами приблизившись к зеркалу так, что дыхание его затуманило отражение.
И тут же на этой дымке проступила тигриная лапа.
Дитмор отпрянул от творящего странное стекла. Ему нужно привести себя в порядок и отправиться с невестой почтить старую Меелингу. Давненько он там не был.
С Золиданной они встретились после завтрака. С утра кронпринц привык трапезничать в своих покоях, поэтому с семьей обыкновенно виделся уже к обеду ближе.
— Как вы себя чувствуете после бала? — спросил он с улыбкой.
Предреченная была хороша. Кажется, сейчас она еще больше следила за своей красой. Еще бы, ведь ее отец, царек Огудал, прибыл со свитой, и для дочери везли отдельный богатый гардероб. Сегодня она наконец-то смогла в него заглянуть и порадоваться любимым вещам.
На неессе Золиданне был нынче бархатный зеленый наряд для прогулок, простой и при этом изысканный. Украшение подобраны по вкусу. Не самые роскошные, но изумительно подчеркивают ее цвет глаз, как и платье.
— Чтобы добраться до старого Древа, нам нужен экипаж, — сказал Дитмор.
Щеки Золи чуть порозовели от перспективы сидеть в тесном пространстве наедине с почти женихом, своим нареченным. Он умилился ее скромности. Обычаи Меелинги не требовали находиться кому-то третьему между женихом и невестой. Поэтому они действительно вскоре оказались в карете вдвоем, друг напротив друга.
Под потолком чуть светился небольшой фонарь, карета покачивалась. Дитмор смотрел на Золиданну, стараясь ощутить трепет чувственности, чуть отдаленно напоминающий тот зов желания, что испытал он накануне.
Он видел ее привлекательность. Призывно и взволнованно вздымалась грудь, впрочем, выглядывающая в самой умеренной и приличной степени. Глаза мерцали таинственными изумрудами.
Дитмор протянул руку и сжал пальцы суженой, погладил. По коже запустился легкий трепет. Это оно? Или обычная возбужденность в присутствии хорошенькой девушки?
Чуть наклонясь к Золиданне, кронпринц потянул носом, так, чтобы она не заметила и не услышала. Запах приятный. Чистое, свежее тело и капелька духов. Голову кружит от прекрасно подобранной парфюмерной композиции. Не будь она так скромна, Дитмор бы счел неессу умелой и искушенной обольстительницей.
— Мой принц! — прошептала она и облизала губы. — Нравлюсь ли я вам хотя бы немного, Дитмор?
— Да, конечно, — тихо сказал он в ответ. Она его волновала как женщина, глупо это отрицать. О ложе с такой особой думаешь с удовольствием.
— Как бы я хотела, чтобы вы полюбили меня, как я вас, — почти простонала она с отчаянием и сама приложила свои уста к его губам.
И тут же отпрянула, устыженная своей дерзостью.
— Наверное, теперь вы презираете меня, Дитмор! — испуганно выдохнула девушка.
— Вовсе нет, милая Золиданна, — успокоил он ее. Но в глазах предреченной было столько паники, боли и неверия, что пришлось подтвердить свои уверения действием.
Дитмор притянул девушку к себе за плечи и поцеловал в губы.
* * *
Котик попался! Золиданна с наслаждением ответила на ласку и обвила руками шею кронпринца, стараясь, чтобы жест выглядел чуточку скованно. Словно она не смогла совладать с порывом, но вообще девушка скромная.
Губы наследника Меелинги были мягкими и чувственными. Целоваться с ним приятно и волнительно. Хорошего жениха ей отец подгадал, что и говорить, она бы и сама лучше не выбрала.
— Дитмор, — прошептала она мечтательно, глядя на своего нареченного из-под ресниц.
— Я и забыл, зачем мы приехали сюда, — улыбнулся оборотень. — Но нам стоит уже выйти из экипажа, пока возница не подумал о нас что-нибудь еще более пикантное.
Золиданна смущенно хихикнула.
Дитмор вышел первым и подал суженой руку. Какой он приятный молодой человек, вот что значит безупречное воспитание.
Золи невольно залюбовалась тигриной грацией, которая чувствовалась и когда он был мужчиной.
— До Меелинги придется пройтись пешком, неесса, — предупредил кронпринц. — К нашей святыне запрещено приближаться верхом или на любом транспорте.
Он взял девушку за руку.
Золи ощутила волнение от его прикосновения. Дитмор ей определенно нравился. И к чему следовать этим древним сказкам про истинных, когда можно создавать семью из расчета, что кавалер тебе мил душой и телом?
Золиданна не сомневалась, что великолепный кронпринц не разочарует ее во всех отношениях.
Нужно было подняться на небольшой холм, на вершине которого росло некогда огромное и раскидистое дерево, если судить по картинам древности. Два последних поколения Меелинги застали лишь былую славу в виде высохшего остова.
— Какой интересный аромат! — Дитмор втянул воздух, наполненный цветочным запахом. Сладковатый и пряный, с ноткой горечи.
— Это дерево цветет! — восторженно прошептала Золиданна.
И верно. Старая Меелинга, конечно, не успела бы возродиться за это время полностью, но половина дерева была покрыта сочной густой листвой. А на нескольких ветках распустились крупные белые цветы с розоватыми тычинками. Они-то и издавали этот тягучий и дурманящий аромат.
Золи заметила, что на принца он странно подействовал. Мужчина вначале сбавил шаг, а потом застыл как вкопанный, зрачки его расширились, так что серые глаза казались почти черными.
— Что с тобой, Дитмор? — испуганно спросила она, бесповоротно перейдя на «ты».
— Этот аромат… он мне знаком, — ответил кронпринц растерянно. — Кажется, будучи тигром, я обонял его уже этой ночью.
Сказав эту странность, Дитмор замолк и вдаваться в подробности не стал.
Они с Золиданной подошли почти к подножью дерева. За священным растением тщательно ухаживали даже когда оно высохло.
Вокруг возвели оградку с калиточкой, открывать которую можно было лишь избранным — жрецам и королевской семье.
Дитмор откинул золоченый крючок, пригласил свою даму внутрь. Золиданна прошла, внутренне слегка робея.
Древнее дерево выглядело внушительно. Узловатый ствол испещрен метками времени. Золи разглядела несколько отверстий, похожих на дупла. Ей вдруг показалось, что с их помощью Меелинга наблюдает за ней. Ощущение было жутким.
— Старая Меелинга возрождается! — оживленно сказал Дитмор, опускаясь на колено у ствола.
Золи решила, что это обряд поклонения святыне, но потом поняла, что ее жених рассматривает что-то у корней.
— Посмотри, Золиданна, здесь появился новый росток!
Приглядевшись, девушка увидела, что и впрямь рядом с толстым, темным стволом пробивается юная поросль.
— Жизнь возвращается к древнему дереву, а в нашем королевстве возродится магия. Наш с тобой союз принесет Меелинге процветание.
Дитмор приобнял Золиданну за плечи, и она поняла, что их с отцом план удался.
Кронпринц смотрел в глаза предреченной, и оба не обратили внимания, что с Меелинги с шелестом упал враз пожелтевший листок.
* * *
Дориана с трудом отошла от событий минувшей ночи. Ей уже казалось, что прекрасный и жуткий зверь был видением. Илана никакого тигра не заметила, как и вообще ничего странного, помимо того, что Дори среди ночи вдруг оказалась на улице.
Утром девушка осторожно сняла повязку с руки. Ожог полностью зажил, оставив уродливые рубцы и все то же кривое изображение змеи. Знак зверя никак себя не проявлял. Возможно, он появляется в какие-то определенные минуты, все зависит от расположения звезд и светил, ночного и дневного.
Можно подумать, что и близость к зверю имеет значение. Но в первый раз она увидела таинственную метку проклятия сразу после церемонии. А у них сроду тигры не жили.
Прикрыв клеймо, Дори привела себя в порядок и спустилась к старикам. Руки у нее и впрямь гудели.
— Как спалось, спрашивать не буду, — сварливо встретила ее Илана. — Сама видела, как ты моталась по дому. Эк тебя бал поразил, что угомониться не могла.
— Да, наверное, все от волнений и переутомления, — согласилась Дориана.
— Садитесь, — скомандовала хозяйка мужу и постоялице, — вы вчера вымотались так, что сегодня по дому ничего вам делать не дам, сама справлюсь.
Илана накормила их завтраком, хоть Дори и пыталась все время подскочить, чтобы ей помочь.
Бездельничать она не привыкла. Поэтому, когда Лисмор к обеду ближе позвал ее с собой на рынок, закупить продукты для выпечки, с радостью согласилась. Илана ворчала на обоих, что даже отдохнуть нормально не могут. Но во взгляде пожилой женщины Дори видела нежность.
Лисмор и Дори отправились за покупками на старой телеге, запряженной немолодой, но бодрой лошадкой.
Ехать было недолго, пешком бы тоже быстро дошли. Но если покупок много будет, лучше уж со своим транспортом. Вдруг они муку удачно присмотрят, опять же, мешок на хребте не потаскаешь.
— А ты ведь толком по Меелинге-то и не погуляла еще, — озадачился вдруг Лисмор, — ни по центру, ни по окраинам. А они у нас интереснее, чем домишки в столице. Чего стоит древнее дерево, куда стоит сходить, поклониться памяти об отце-основателе королевства. Оно сейчас, говорят, листьями покрылось впервые за многие годы.
— Интересно было бы, — улыбнулась Дори. — Я и правда мало что здесь видала. Зато во дворце королевском побывать довелось.
— Это уж везение так везение, — согласился Лисмор. — Большинство тут всю жизнь находится, а во дворце не были ни разу. А ты же и в главный зал попала, короля видела?
— Издали только. Зато принца с его нареченной рядышком совсем.
— Дитмора и мне посмотреть довелось, — снова вспомнил пекарь. — Через эту встречу я этот заказ и получил. Должно быть, главный в моей жизни… Вот и приехали мы. Сейчас пристроим тележку нашу к торговым рядам поближе, чтоб недалече было мешки таскать.
По счастью, нашлось местечко, которое их будто бы ждало.
Лисмор накрепко привязал лошадь и к телеге цепь накрутил, приладил к железной изгороди.
— Вот, можно идти теперь, — сказал он, потрепав лошадку по холке. — Суму возьми, Дори.
Девушка подхватила вместительную матерчатую сумку с длинными ручками, которые можно закинуть на плечо.
Городской базар поразил Дориану своей яркостью, многолюдностью и говорливостью.
Шумело людское море и странно было, что кто-то ухитряется найти то, что нужно ему. Из потока доносились зазывания торговцев, порой покупателей пытались выдернуть и повернуть против течения.
Лисмор же умело отмахивался от навязчивых продавцов, говоря, что сам знает, зачем пришел.
Он умудрялся лавировать в многолюдной толпе, как на пустой улице. Тянул Дори за руку, когда она застревала.
Наконец они оказались на более свободном пространстве, где продавали нужное для фермеров и ремесленников — обычных зевак тут не хаживало.
— Сейчас покажу, где отовариваюсь обычно, — сказал Лисмор.
Но тут позади раздался крик:
— Эй! Проклятая! Это точно ты, я тебя узнал!
Дориана похолодела. Уверена была, что мужской голос к ней обращается.
Встала как вкопанная и оглянулась.
С многолюдной стороны к ней бежал незнакомый мужчина средних лет, такой потрепанный и оборванный, что жутко стало.
— Кто вы? — прошелестела девушка обескровленными губами.
— Я плыл на корабле из Олинги.
Человек добрался до них с Лисмором и принялся быстро рассказывать, пока его не прервали, размахивая руками:
— А до этого на площади был, когда метили тебя. Так и запомнил. Ты клейменная.
Люди начали на нее оглядываться. Хорошо хоть, что не на самом оживленном месте этот неприятный разговор происходит.
— Ты сумасшедший, что ли? — рявкнул на незнакомца Лисмор. — Говоришь как безумный, а выглядишь словно бродяга.
— Потому что не знаю, как попал сюда. Думал, что мы в Зеекаре остановились. Я туда плыл. Видел, как меченая на берег выбегала. И я вышел с вещами своими. Поискал адрес, по которому прибыть должен. А нет тут такого. Не сразу догадался спросить, куда попал. И оказалось, мы в Меелингу приплыли. До которой нам плыть и плыть еще было незнамо сколько. Это не иначе как колдовство какое-то!
Речь несчастного путешественника и правда походила на бред. Но суть Дориана поняла.
Он находился на корабле, на котором она бежала из родных мест. И плыл тот вовсе не в Меелингу. Прибытие в столь далекий край стало неожиданностью для пассажиров, а возможно, и команды.
Что же произошло такое? Неужели есть силы, способные перенести большое судно на огромные расстояния так, что никто и не заметил?

Глава 9
Новый друг

Лисмору удалось отделаться от приставучего бедолаги. Дориане было его жаль. Она и представить не могла, что он чувствует. Плыл к своей невесте, свататься. И нежданно обнаружил, что нужный ему адрес оказался далеко позади.
Дориана пыталась выяснить, что стало с кораблем и остальным экипажем и пассажирами, но мужчина и сам толком ничего не знал. Сейчас он пытался связаться с домом и ждал корабля в Зеекару. А они туда почти и не ходили, и билеты достать было трудно.
— Еще три дня тут торчать, а на проживание уже и не осталось! — жаловался несчастный, бешено вращая глазами. — Не иначе из-за тебя шхуну прокляли небеса!
Тут Лисмор решительно свою подопечную за спину задвинул и велел мужичонке со своими обвинениями убираться куда подальше.
Дориану трясло, и она не смогла заступиться за странника. Она безотчетно чуяла свою вину и правоту в его словах.
А что, если и правда ее проклятие проделало дырку в ткани пространства? Она читала в легендах о чем-то похожем. У отца была большая библиотека, и там она пряталась последние годы после смерти матушки. Много узнала всего.
Лисмор занимался покупками: просил Дори то посмотреть, то подержать, то на вкус попробовать очередной товар. Оценить посыпку для сладостей. Она улыбалась, кивала, пробовала и помогала. Но при этом была какая-то замершая, внутри нее металась маленькая испуганная девочка, которая и сама заплутала, и кучу народа не туда завела. Как жить с этим грузом ей дальше?
На выходе с рынка она увидела того мужчину. Он стоял к ней спиной и торговался за хлеба буханку. И впрямь нуждается. Тихонько, чтоб не заметил никто и он сам в первую очередь, Дори подкралась к нему и сунула в карман несколько скопленных ею монет. И тут же отскочила, постаравшись лицо прикрыть.
Бедолага вздрогнул, за карман схватился. Видать, почувствовал движение и решил, что грабят его.
Но тут же плечи мужчины расслабились, рука крепко сжалась. Он принялся оглядываться, чтоб понять, откуда появились у него деньги, но Дори успела сбежать к Лисмору поближе. Она сама несла две котомки, а пекарь тащил на плечах мешок с гречневой мукой.
Уже в телеге Лисмор спросил:
— Этот странный парнишка совсем ерунду нес, или есть что в его словах разумное?
— Мне кажется, он во всем прав был, — призналась Дориана. — Вы и сами мне говорили, что от Олинги до Меелинги так быстро не добраться. А наш корабль смог. И, оказывается, не только для меня это неожиданность.
— Да уж, — Лисмор почесал в затылке, — чудеса. Кажется, очень вашему судну надо было тут оказаться, даже небеса помогли.
— Умеете вы хорошее видеть во всем, — поразилась Дори. — А мне думается, проклятие это.
— Жизнь — сложная штука, — рассудительно заметил пекарь. — Иногда кажется, что ерунда случилась. А пройдет еще чуть времени и понимаешь, что иначе и быть не могло. Человек считает, что знает сам, что ему надо. Но он со своей кочки видит, только назад и чуть вперед. А боги с небес в целом все наблюдают.
Вот так, о судьбе, и рассуждали они всю дорогу обратно. Благо недолго ехать.
А во дворе, на крылечке, их сюрприз поджидал.
— Здравствуйте, дядюшка Лисмор! — гончар Илек подскочил к телеге. — Давайте помогу вам с поклажей.
Затем сделал паузу, долгим взглядом поприветствовал Дориану.
— Доброго дня, красавица, — поздоровался и с ней наконец.
— Доброго дня, — откликнулась Дори, слегка смутившись.
— Что тебя привело к нам, Илек? — спросил Лисмор больше для приличия. И так понятно было, какой у парня здесь интерес.
— Я вас не хотел беспокоить, пока вы к балу готовились королевскому. А теперь зашел спросить, когда обещанное могу исполнить.
Илек легко снял с телеги мешок.
— Обещанное? — растерялась Дори.
— Да, показать мастерскую свою и как из глины лепят.
— Точно ведь! Совсем из головы моей пустой вылетело! — хлопнул себя по лбу Лисмор. — Да как время у тебя появится. И еще вот что… Дори не местная у нас. И даже древнюю Меелингу не видела. Если бы кто показал, да и вообще погулять ее вывел, был бы очень благодарен. На молодых ногах это проще сделать.
— С превеликим удовольствием. Если Дориана сама не против и не очень устала, могу и сегодня с ней прогуляться. А в мастерскую завтра пригласить.
— Я не устала, — уверила его девушка. После встречи с путешественником ей самой не хотелось сидеть на месте.
* * *
Золиданна держала свой трофей под руку. Как же она утомилась. Накануне, на балу, так тяжко ей не было. Такие приемы — ее стихия. Она как птица в небесах себя чувствовала среди нарядных дам и изысканных кавалеров. Мило, что ни у кого не возникло вопросов, почему у сбежавшей от якобы строгого папеньки девицы с собой в багаже дорогое платье, достойное выгуливаться на лучших балах. Рассудили, видно, что она взяла самое ценное для себя, милое девичьему сердечку.
Но и выглядеть замухрышкой Золи не могла себе позволить. Ее задача — соблазнить этого милашку еще до свадьбы. Чем раньше, тем лучше. Чтобы и дату венчания еще приблизить. Папаше пришлось изображать сомнение и даже поуговаривать, чтоб не торопились с этим. Потому что иначе странно бы выглядело. Отец невесты должен поломаться. А вот ей самой не следует.
Вчера она неслась, поддерживаемая потоком. Сегодня же ей приходилось каждый свой взгляд, каждое движение и уж тем паче слово взвешивать. Пропускать через внутренних стражей. Которые в обычной жизни у нее порой отличались беспечностью. Сейчас же ошибок не должно быть. Метка рано или поздно начнет меркнуть, станет выглядеть как обычная татуировка. И к тому времени она должна быть женою кронпринца. Хорошо бы понести, конечно. Но увы, эта их легенда, что забеременеть может только истинная, может оказаться правдой. Сама Золи с таким явлением, как истинность, в жизни не сталкивалась. Нет у них такого в Реентарии. Все вступают в брак по выгоде или по любви.
Она видела, что запястья родителей принца охватывает красивая татуировка в виде браслета. Некто сказал, что этот узор проявляется после рождения у пары первенца. Тогда связь считается скрепленной небесами окончательно.
Сегодня ей нужно пробраться к отцу для разговора наедине, узнать, на что он рассчитывает, если ни ребенка, ни браслета истинности у нее точно с принцем Дитмором не ожидается. Определенно, Огудал решил каким-то образом запустить руки в казну Меелинги. Но что потом, когда станет понятно, что дети у них как-то долго не рождаются?
Золиданна так задумалась, так ушла в свои мысли, что и забыла на некоторое время, что идет с Дитмором к экипажу. И когда он подал голос, чуть испугалась.
— С самого своего детства я представлял, как выглядело цветущее дерево, — говорил кронпринц, — но в действительности это прекраснее, чем на картинах. Надеюсь, в день нашей свадьбы оно оживет полностью.
— Хочется, чтобы ваша святыня скорее вступила в полную силу, — улыбнулась Золи.
— О, тогда и нам нужно пожениться скорее, ты об этом? — серые глаза принца испытующе смотрели на девушку. Неесса испугалась, что выдала себя, и потупилась.
— Что ты, Дитмор! — смущенно ответила она. — Всему свой черед.
— А мне тоже хочется увидеть скорее славу древней Меелинги, — прошептал он ей на ухо.
Они успели отойти от священного места, но не настолько, чтобы не расслышать крики, что раздались у них за спинами. Кто-то не побоялся нарушить покой старого Древа. Значит, произошло нечто совершенно необычное.
— Это невероятно! — возбужденный мужской голос повысился до недопустимых тонов. Кажется, этот человек себя не контролирует.
Дитмор обернулся, привлеченный громкими звуками. Золиданна же вздохнула с облегчением. Пока ей не грозит попасть в неловкую ситуацию.
У святилища пребывало несколько посетителей, мужчины и женщины. Сейчас они переговаривались и размахивали руками, показывая в сторону дерева.
— Давай поднимемся обратно, — предложил Дитмор. — Или же можешь меня подождать, а я схожу посмотреть, что там случилось. Возможно, наш визит пробудил в Меелинге новые соки и новые перемены наступили незамедлительно.
— Я с тобой! — вызвалась Золи.
Быстрым шагом они поднялись к Меелинге. И обратный путь занял у них вдвое меньше времени, чем спуск.
Горожане, увидев принца, расступились, пропуская его вместе со спутницей ближе к ограде.
Мертвая половина старой Меелинги оживала на глазах, почки наливались и тут же лопались, раскрывались мелкие листочки.
— Это поразительно! — прошептала Золиданна. А потом она увидела, куда направлен взгляд кронпринца. Вовсе не на дерево.
Дитмор остановил взор на светловолосой девице, пальцы которой до хруста в побелевших костяшках вцепились в изгородь.
— Принц! — позвала Золи, борясь с желанием дернуть мужчину за рукав.
— Что? — переспросил тот, растерянно моргая. А потом сказал уже осмысленно:
— Старая Меелинга одобряет наше наречение. Вероятно, тянуть со свадьбой действительно не стоит.
* * *
— Впервые вижу, чтобы дерево оживало на глазах! — восхитилась Дориана. И впрямь удивительное зрелище было. Мощный, но высохший и потрескавшийся ствол наливался силой и жизнью, словно соки вдруг вновь наполнили его от корней к вершине.
— Неужели у вас такое каждый год? — она перевела взгляд на своего спутника.
— Что ты, Дориана, — замахал руками Илек; вид у него был до того взбудораженный, словно небо на землю упало.
И громко воскликнул, показывая на святыню пальцем, словно ребенок:
— Это невероятно!
Было чему подивиться: как раз в этот момент огромный цветок распускался на нижней ветке, близко к зевакам.
— Знамо дело, — важно толковал пожилой мужчина рядом с ними, — только что сюда кронпринц Меелингов со своей нареченной приходил. Вот небеса и благословили их.
Кронпринц.
Дориана вспомнила случайную встречу у дворца. И взгляд высокого, привлекательного наследника престола уже в зале.
И тут она услышала его шаги. Кажется, уловила его дыхание. Это невозможно! Совсем разум помутился, не иначе.
Но, обернувшись, она поняла, что обостренные чувства ее не обманули. Люди расходились, пропуская прекрасную пару, Меелинга и его невесту. Как же славно смотрелись они вместе!
Принц двигался так элегантно, так изящно…
Что это?
Дитмор Меелинг заметил ее?
Она чувствовала его взгляд настолько осязаемо, словно его ладони легли ней на плечи. Дориану кинуло в жар, она постаралась отвернуться от этого красивого чужого мужчины. Но это мало что изменило. Почему она так обостренно чувствует его?
— Чудо свершилось, дети Меелинги!
Говоривший это мужчина был старым и величественным. Дориана с облегчением перенесла на него свое внимание.
Высокий, худощавый, похожий на ворона в своей черной мантии, расшитой серебристыми звездами. С совершенно белыми, слегка встрепанными волосами.
— Хорез, и вы тут! — удивился кронпринц.
— Как мог пропустить я столь важное событие. Я всегда являюсь вовремя! — мужчина загадочно улыбнулся. — Но нам с вами, о нареченные, стоит пройтись отдельно. Здесь слишком много любопытных подставляет уши к нам ближе.
Кучка собравшихся недовольно зашушукалась.
— Без обид, дети Меелинги, — поспешил успокоить присутствующих Хорез. — Как вы и сами поняли, довелось вам увидеть удивительное возрождение магии. Сможет ли наш край напитаться ею, и насколько быстро, зависит от нашего принца и его предреченной. Как только ваши дети начнут рисовать на стенах светом, вы и сами это заметите.
— Так пусть играют свадьбу как можно скорее! — нетерпеливо подал голос один из присутствующих, тот самый мужчина, что сказывал Дориане о благословении.
— Свадьбу! Свадьбу! — поддержали его остальные.
Народу собралось не так и много, однако все горластые.
Дитмор посмотрел на свою невесту, и Дори показалось, что вид у него слегка смущенный или неуверенный.
— Чего он медлит? — прошептал Илек, склонившись к уху Дорианы. Его дыхание щекотало ей кожу. — Я бы сейчас на его месте поцеловал нареченную.
При этой мысли у Дори в пальцах будто иголочки забегали. Молодой гончар еще и руки ее коснулся, как бы намекая, что не против магии, из-за которой придется целовать хорошеньких девушек.
Неужели это он ее так волнует сейчас, что губы, кажется, вот-вот загорятся?
— Свет и любовь вам! — продолжали подбадривать кронпринца.
— Да благословят ваш общий дом серебряные нити звезд!
Кронпринц Дитмор улыбнулся и, поддаваясь общему воодушевлению, наклонился к своей предреченной, оставляя на ее губах легкий поцелуй.
Дориане показалось, что ее лишили воздуха. Словно железная рука горло перехватила.
— Какая романтика! — заметил Илек. — Не поверишь, Дори, но я довольно романтичен. Хоть по мне так сразу такого и не подумаешь. И в такой момент… скажи, пошла бы ты со мной на свидание?
— Да, конечно, хорошо, — прошептали обескровленные губы девушки. Она, надо сказать, почти и не расслышала своего собеседника и согласилась с ним просто чтобы он замолчал сейчас.
— Так давай уже выбираться отсюда, — предложил Илек. — Принц-тигр все равно нас с тобой на свою свадьбу не позовет.
Оцепенение разом спало с Дорианы.
Принц-тигр. Да, она слышала о том, что Меелинги тигры. Но лишь сейчас картинка воедино сложилась.
Неужто кронпринц Дитмор и есть ее погибель?
* * *
Девчонка будила в нем Тигра. Дитмор уже и не знал, что думать об этом. Хорез поздравлял его с найденной истинной, в присутствии которой начинают оживать соки магии. А кронпринц вяло кивал и не мог перестать думать об этой служанке. И понимал, что стоит ему ослабить контроль над своей волей, как Зверь снова пойдет искать ее, Дориану Линлор, помощницу пекаря.
Звездочет, Золиданна и Дитмор вместе переместились в королевский экипаж. Втроем было тесновато, но кронпринц отчего-то порадовался, что он не наедине с нареченной. Он чувствовал себя так, словно предавал и эту почти незнакомую ему девушку, и магию Меелинги, желая следовать за мужским, за звериным. У него высшая связь от небес перед носом, а он тянется к безродной красотке. Хотя всем известно: истинность — это удел девиц благородной крови.
— Когда назначена помолвка? — спросил звездочет, и глаза его возбужденно блестели. Сейчас никто не мог бы сказать, что этот человек еще недавно высказывал возмущение по поводу того, что его не дождались на церемонию подтверждения истинности.
— На первый луч Гориэл, — ответил Дитмор, — то есть через шесть дней.
— Как хорошо, что решили не откладывать! А к следующему кругу Гориэл можно уже и подготовить венчание.
— Всего через месяц? — поразился кронпринц. — Мы не планировали так быстро. Те три месяца, что сейчас заложены, и то мало! Никто не женится настолько скоро после объявления помолвки.
— Вы боитесь, что народ Меелинги подумает что-то неподобающее? — прищурился Хорез. — Или вам, молодежи, хочется успеть организовать пышное празднество?
— И то и другое, — подтвердил Дитмор.
— Касаемо первого, так я бы и сам не стал ждать на вашем месте, — хлопнул звездочет ладонью по скамье. — Ты же видишь, как возрождается магия! Неужели не хочется этот ход вещей ускорить?
— Но… что вы такое предлагаете! — захлопала ресницами Золиданна. Ее высокая грудь притягательно заколыхалась; Дитмор подумал: точно ли это безотчетно? Уж больно обольстительно выглядела эта скромница. Впрочем, не имеет права он подозревать за ней дурное, когда сам по ночам, обернувшись тигром, навещает девиц.
— Прошу меня простить, — смутился королевский советник, — но мысль о том, что я могу вскоре увидеть славу родного королевства, лишает рассудка.
— Хорез, — нерешительно начал Дитмор, — пока что мы видели только как оживает древняя святыня. А все уже заговорили о возрождении магии предков. Не опережаем ли мы события? Кто знает, может, в этом и есть все волшебство?
— А тебе надо, чтобы сразу лучи магии зажглись во всем королевстве? — усмехнулся звездочет. — Так этого и сама ткань мироздания может не выдержать и по шву треснуть. С рождением вашего наследника все, в ком есть корни волшебников, обретут силу своих великих прадедов. И Меелинга станет самым мощным королевством в нашей части мира!
Наследник. Маленький принц с изумрудными глазами Золиданны и тигриной натурой. Дитмор заметил, как притихла его нареченная.
— Этот вопрос надобно обсуждать на совете. И последнее слово — за королем Меелинги.
Когда они прибыли на место, ко дворцу, кронпринц передал Золиданну в руки ее служанок, пообещав навестить позже. А сам отправился следом за мудрецом, попросив с ним разговора один на один.
Хорез озадачился, но согласился с радостью. Видно, что обсуждать возможности возрожденной Меелинги для него — самая большая приятность. Этот человек живет интересами королевства.
Звездочет провел кронпринца в свои комнаты, где совершал обряды. Где получил важнейшее в своей жизни предсказание.
— Что беспокоит вас, принц? — церемонно спросил он, как полагается приличному придворному.
— Может ли живущий во мне Зверь выбрать для себя другую женщину, независимо от человеческой воли? — Дитмор произнес волнующие слова, не отводя от мудреца взгляда.
— Выбор Зверя — это его Истинная, — удивленно ответил Хорез. — Что за путаница в голове вашей, кронпринц?
— Не назвал бы это головой, — Дитмор сдавленно хмыкнул, — но скажу чуть иначе: может ли Зверь хотеть не только свою истинную?
— Какую странную тему вы подняли, — звездочет выглядел пораженным. — Никогда не слыхивал о том, чтобы у оборотня было две истинных — одна для Зверя, вторая для Человека. Поэтому и метка предреченной выглядит как символ звериной сущности.
Дитмор вспомнил светящееся изображение на плечике Золиданны. Все верно: знак Тигра, эту метку ни с чем не спутать. То, как она выглядит, в Реентарии знать не могли: эти сведения тщательно охраняются. Лишь избранным известно, что метка Меелингов — след тигриной лапы, и на балу неессе приходилось ее прикрывать, так чтобы сияние было видно, а разглядеть в деталях и тем паче срисовать знак не вышло бы ни у кого.
— Но если Зверь следует за другой женщиной, не истинной, — продолжал вопрошать кронпринц, — что это может значить?
— Сложно сказать, — нахмурился Хорез. — Какие-то действия он предпринимает по отношению к ней?
Дитмор покачал головой.
— Еще раз повторяю: двух истинных быть не может. Но вероятна связь иного толка. Вдруг Зверь и девушка виделись при каких-то особых обстоятельствах?
— Да, кажется, я спас ее от нападения. Но помню это весьма смутно.
Хорез вздохнул с облегчением и сказал уже без экивоков:
— Тогда это просто звериное покровительство и ничего больше. Когда Зверь дарит кому-то жизнь, он может привязаться и чувствовать ответственность за существо, ставшее от него зависимым. Не волнуйтесь, принц. Но на всякий случай избегайте общения с этой особой. Вам не нужны досужие сплетни.

Глава 10
Планы

Огудал стоял у зеркала, но не просто себя рассматривал, а подбривал острым лезвием бороду. Он любил, чтобы волоски росли ровненько, по ниточке. И даже после своего брадобрея поправлял безупречную линию.
Вот и сейчас ему показалось, что к вечеру совершенство рисунка на его скулах несколько нарушилось.
Дочь ворвалась в гостевые покои без стука. И сейчас в ней сложно было узнать ту скромную, милую девочку, что заливается краской при слове «поцелуй».
— Как тебе скелет древнего дерева? — отец даже не вздрогнул, не порезался. Когда он бреется, выдержка у него просто стальная, как его бритва.
— Это больше не скелет, — резко сказала Золиданна. — Старая Меелинга распустилась и зацвела. Еще и новую поросль дала. Уж не знаю, какой магией тебе это удалось провернуть.
— Мне? — Огудал в изумлении отложил свой инструмент и повернулся к неессе.
— Возможно, это наш Некто старается, — задумчиво заметил он, — чтобы все выглядело чисто. Он очень сильный маг, который ухитряется высасывать крохи оставшейся мощи из природных запасов.
— Ты ведь знаешь, кто он, — утвердительно заявила Золиданна, подходя к отцу ближе.
— Знаю, но тебе этого знать не следует. Для твоей же безопасности. Если он решит, что ты его раскусила, — убьет, и меня не испугается.
— Отчего же тебя он не трогает? — прищурилась девица.
— Я ему мертвый буду опаснее. Да и мне невыгодно его выдавать. А ты девочка молодая, горячая — поди догадайся, что на уме у тебя. Посему и выходит, что меньше знаешь — дольше проживешь.
— Что-то есть у меня по этому поводу сомнения, папенька! — сказала Золи с таким нажимом, что Огудалу захотелось бритву ближе подвинуть, для собственного спокойствия. Норов у его девочки крутой. Не набросится, конечно, но это ж естественное желание себя обезопасить.
— Вот скажи, о чем ты думал все же, когда послал меня делать эту метку, что облезет через год или два? Да и к тому времени разродиться тигром я не смогу. Что ждет меня, казнь?
— Считаешь, я тебя просто подставил? — возмутился Огудал. — Да какой же отец ребенка своего, кровиночку родную, на плаху толкнет собственными руками?
Для убедительности он вытянул в сторону дочки руки пустыми ладонями вверх.
— А что же тогда? Где я возьму им ребенка-оборотня?
— От Меелинга ты, вероятно, не понесешь, — деловито произнес царек, погладив бородку, — но так-то здоровой молодой женщине забеременеть проблема не большая.
Золиданна чуть не задохнулась, поняв, что имеет в виду отец.
— Ты предлагаешь мне мужу изменить? — прошипела она.
— Жить захочешь — не то сделаешь. Зато будешь при дворе, принцесса, в чести и довольстве. Забеременеешь, и какое-то время никто не тронет тебя. А родится ребенок…
— И у меня не появится браслета истинности, как и у Дитмора! Если мне можно поддельный нарисовать, то кронпринцу точно не выйдет. Или ты напоить его до полусмерти собираешься?
— А что, идея неплоха, — хмыкнул бесстыдник. — Но нет, нам это не потребуется. К той поре я рассчитываю подмять Меелингу под себя. А ты просто поможешь выиграть для этого время. Сразу прыгать в чужую койку я тебя не заставляю. Присмотрись, найди человека надежного, к которому не только ты лечь сможешь, но и сердце твое.
— Это омерзительно! — скривилась Золиданна. — Что ты за отец такой?
— Заботливый, — холодно ответил Огудал. — А вот ты стала непочтительной дочерью. Не забывай, назад идти уже слишком поздно, в игру мы уже ввязались.
— Ты просто чудовище, — простонала неесса. — Видела бы мать, что ты делаешь!
— Она бы одобрила мою обеспокоенность твоим будущим. Богатства Реентарии иссякают, население начинает вырождаться. Скоро мы себя исчерпаем. А в Меелинге есть все, кроме магии. И это наше преимущество. Пока мы можем их дурить, поскольку в этом тигры слабее нас. И не влюбляйся в принца, дорогая. Тебе же так будет лучше.
Пальцы Огудала крепко охватили рукоятку бритвы. Он видел, как побелели крылья носа Золиданны. Его дочь была в бешенстве. Все же хорошо, что в ней сильны еще отголоски воспитания, что не позволили спорить, когда он только велел ей сделать магическую татуировку и отправиться в Меелингу с выдуманной историей. Потребуй она тогда рассказать ей весь план без утайки, не смог бы он ее на такое сговорить.
А теперь деваться ей и некуда, сама понимает.
— После того как на площади объявят о вашей помолвке, я уеду, и мы свидимся только на свадьбе, — он старался говорить мягко, — так что постарайся изобразить воспитанную и сговорчивую дочку. Потом ты от меня отдохнешь.
— Отдыхать придется недолго, — проронила Золиданна. — Свадьбу, вероятно, назначат раньше.
— Вот и славно, — Огудал улыбался, но внутри него словно студень трясся.
* * *
— Вот тут педаль, ее левой ногой надо, чтобы круг вращался. А руками глину придерживай да следи, чтобы она влажная была. И не бойся помять или растянуть, когда того процесс требует.
Илек был хорошим учителем, внимательным. И видно, что с большой любовью к своему ремеслу относился.
Дориана старательно выполняла его распоряжения. Деревянная педаль на железном штыре тяжело шла, скрипела.
— До недавнего времени у нас гончарные круги были только с ручным подвертом, — объяснял парень. — Одной рукой крутишь, второй с глиной работаешь. А сейчас обе свободные.
— И правда, очень удобно! — оценила Дори, представив, насколько это суетно — подкручивать круг да горшок одновременно лепить.
— Скромный у нас Илек! — вмешался хозяин мастерской. — Между прочим, эту механику он сам делать предложил.
Дориана с восхищением посмотрела на нового друга снизу вверх, поскольку сидела за кругом, а тот стоял, преподавая ей свою науку. Какой он башковитый, оказывается.
— Я не сам это придумал, — Илек смутился, но выглядел довольным. — Похожую технологию подглядел, когда путешествовал во время обучения, смотрел, как мастеровые живут в других городах и королевствах. А потом здесь приспособил.
Он перевел взгляд на испачканные глиной руки Дори, которыми она крепко сжимала кусок глины.
— Ох, отвлеклась ты, — покачал он головой. — Руки еще смочить надо. Не забывай их в тазик с водой погружать. И вытягивать стеночки пора.
Дориана согласилась из вежливости попробовать, но сейчас, когда гончарный круг убыстрился и пальцы ощутили материю, из природы взятую, она увлеклась.
Илек положил свои большие ладони поверх ее пальцев, чуть надавил. Дыхание его касалось уха Дори.
— Глина — вещество живое, из почвы взятое, водой замешанное. А после ветер и Светило ее обсушат и огонь обожжет. Все стихии нашего мира над миской этой поработают. Потому каждое глиняное изделие в себе несет силу Аржимея, небес и тверди, воздуха и воды, Светила и огня. И в этом есть магия. Так что те, кто говорит, будто в Меелинге она закончилась, просто не умеют наблюдать.
Дорина слушала как зачарованная, глядя, как из-под их с Илеком пальцев вырастают ровненькие стенки миски.
Она чувствовала тепло прижавшегося к ней мужского тела, его мускусный запах. Это будоражило, но не вызывало желания продолжать.
— Вот и все, можно оставить, пусть слегка просушится. — Илек придирчиво осматривал их совместное изделие, словно и правда рассчитывал получить что-то настоящее.
— А как высохнет, что дальше? — с интересом спросила Дориана, споласкивая испачканные глиной руки.
— Как можно будет с круга снять, на Светило поставим. Чтоб схватилось получше. Постоит, и первый обжиг можно делать. После него глина станет хрупкая, но на нее можно наносить глазурь и расписать. И только потом уже второй обжиг. После него посудой пользоваться можно.
— Надо же, как долго создается одна только мисочка! — поразилась Дори.
— Да, в любую статуэтку, чашку из керамики вложены и труд мастера, и силы природные. И самая таинственная стихия нашей вселенной — время. Потому что ждать приходится.
Дориана поблагодарила Илека за урок. Она с удовольствием и любопытством перед этим рассмотрела изделия, расставленные на широких деревянных полках. Подивилась на гончара у печи для обжига. Он доставал как раз поддон с кружками, и ей даже показалось, что их работа чуточку родственная. Не калачи, конечно, однако и тесто, и глина на огне доходят. Она обратила внимание, что он следом поставил другую партию, а один угол мастерской уже заставлен такими же глиняными изделиями. Куда им столько?
— Ну что, будешь смотреть, как штамповкой горшки делают? — спросил Илек. — Или в следующий раз?
Дори вспомнила, что гончар рассказывал, когда у них в гостях был, и о другом способе изготовления посуды. Глина намазывается на готовую основу, или болванку, из дерева вырезанную, или уже имеющийся горшок. А потом с него уже снимается и дальше делается.
— Это не так завораживает, как гончарный круг, но тоже способ неплохой, — продолжал Илек. Дори поняла, что, если откажется, он и обидеться может. Очень уж серьезно относится к своей профессии. Это для него поэзия, вон как красиво описывает рождение миски.
— С удовольствием и это попробую, — согласилась она.
— А рисовать ты умеешь? — неожиданно спросил парень.
— Рисовать? — Дори удивилась.
— Ага. А то бы позвал тебя расписывать посуду. Это тоже очень увлекает, но тут рука набитая должна быть. Так что, хочешь попытаться?
Дориана рисовать умела. В отрочестве. У нее даже был преподаватель свой, живописи учил. Надо же, она и подзабыла, что получила воспитание и образование, положенное благородной девице. Привыкла к новой жизни помощницы пекаря.
— Я очень хочу художеством позаниматься, — сказала девушка с жаром.
— Вот и договорились. Тем более заказ у нас большой сейчас предстоит. Мы ведь самая большая мастерская в столице. И для помолвки кронпринца нас наняли.
— Неужели? — поразилась Дори. Снова этот принц. И странные чувства, когда она его вспоминает.
— Не только вам сделки с королевским двором заключать! — Илек горделиво подбоченился. — О помолвке будет на площади объявлено, как положено. И весь люд, что придет, получит по кружке с ритуальным напитком. Представляешь, сколько посуды надо?
Дориана кивнула.
— Так что сейчас пока кружечки запекаются, ну ты видела. А после мы их расписывать будем. Нет, я тебя работать на себя не заставляю.
— Я с удовольствием приму участие в свободное время, — перебила девушка гончара. — Мне очень нравится рисовать, и я умею работать с красками. Занималась живописью, давно.
— Вот и сговорились! — расцвел Илек. — Хоть одну разрисуешь — уже мастерам легче. А то времени мало осталось. Мы сейчас все кружки, что у нас сохли, срочно обжигаем. А подмастерья лепят новые с самого утра. У нас большой цех есть, где много работников.
— А успеете вы справиться? — Дори прикинула, столько народа может прийти послушать благую весть.
— Нет, — улыбнулся Илек, — но в городе еще две мастерские, так что работы всем хватает. Просто нам больше всего заказали. Уровень, чуешь?
Дориана кивнула, выражая уважение к уровню мастерской, в которой ей довелось погостить.
— Это мне сегодня отдохнуть дали, а завтра с утра тоже впрягусь, и до самой помолвки. Так что сама приходи, как свободна будешь, найдешь меня здесь.
Дори пообещала заглянуть. И, спохватившись, поняла, что время уже очень позднее. Так что урок лепки придется на сегодня уже закончить. С нее гончарного круга хватит. И напоминания о свадьбе наследника Меелингов. Об этом она и думала всю дорогу до дома. Рассеянно попрощалась с Илеком, спасибо сказала, что проводил, и шмыгнула в комнату к себе, надеясь на ночь без тигров под окошком.
* * *
Золиданна смотрела в зеркало, отмечая красные пятна, покрывшие щеки, лоб и скулы. Ей надо успокоиться. Она дышала так, словно пробежала от старой Меелинги и обратно, не сбавляя темпа.
В висках колотили молотки о наковальню, пальцы тряслись и ноги подгибались.
Ее переполняло столько чувств, и все отрицательные. Злость на отца смешивалась с разочарованием и болью от его предательства.
Все же родитель! К нему она спешила в детстве жаловаться на разбитую коленку. Да, и у принцесс такое случается. Особенно в младые годы.
Отец жалел ее, гладил по голове, дул на пораненную кожицу, говорил успокоительное что-то, а потом уже целительниц звал, если само не утихало.
А теперь он сам наносит ей раны. И не спешит ее утешить, взять на себя боль, как раньше.
Отчего так сердце его очерствело?
Но успокоиться надобно.
Золиданна прошла в умывальню, плеснула в лицо студеной водой, чтобы снять с лица горячку.
Потом и мокрое платье переодеть пришлось — да это меньшее из беспокойств, главное, что жар с кожи ее весь ушел.
Менять наряды Золи умела и без посторонней помощи; это бальное платье пока застегнешь, всех богов и темных духов вспомнишь. А повседневные не так хлопотно снять — надеть.
Только она управилась, к ней в покои постучали. Вежливо, но уверенно.
— Проходите, — разрешила она.
Дверь открылась, и — о, какой сюрприз, — в комнате оказался кронпринц Дитмор. Выглядел он то ли озадаченным, то ли задумчивым.
— Дитмор! Как удивительно! — чуть не задохнулась от неожиданности Золиданна, радуясь, что успела в порядок себя привести.
— Прости, Золиданна, — он церемонно склонил голову, — я знаю, что не должен бывать у тебя в покоях наедине. Но разговор, который у меня есть, не предназначен для чужих ушей. Даже если это будет самая верная твоя служанка.
— Проходи, Дитмор, — пригласила она его. — Я собиралась выпить холодного чаю на травах, если ты хочешь…
— Да, с удовольствием освежусь.
Принц проследовал к столу, взял кувшин с напитком и налил два бокала.
— Тебе добавить меда? — спросил он. И прозвучало это так тепло, по-семейному. Золиданна поймала себя на мысли, что и впрямь хотелось бы ей построить будущее с этим гордым и сильным мужчиной, который так редко показывает свои чувства, а мысли и того реже.
— Не откажусь.
Такие вежливые речи. Двух чужих воспитанных людей. Золи ощутила укол в сердце от этого. Путь все и доказывают Дитмору, что она его судьба, душа оборотня все никак не оттает, чует подмену.
— Что ты чувствуешь, Золиданна? — спросил он, протягивая ей широкий глиняный бокал.
— Приятный аромат горных трав, — улыбнулась неесса, гадая, что же имеет в виду принц.
— Ему и я внимаю с удовольствием, — в его глазах не мелькнуло ни следа улыбки, и это вызвало тревогу у Золи, — но говорю сейчас о другом. У нас с тобой истинность, связь неразрывная. От Аржимея до самых звезд. Как ты ее ощущаешь?
Вот оно. Котик волнуется, что сердцем не тянет его к предреченной. А может… может, к другой его влечет, к настоящей? Это исключено. Не могла она сама собой здесь появиться. По этому их предсказанию истинную нужно искать и найти. Поэтому она и пряталась в деревне, вместо того чтобы прибыть с почетом во дворец и показать метку. Чтобы Дитмор преодолел хоть какие-то трудности и не сразу ее смог отыскать.
Нет тут истинной никакой… но тогда что происходит с этой их святыней, почему она решила вдруг ожить?
Золиданна так этой мыслью увлеклась, что не сразу сообразила, что Дитмор не отводит взгляда, ждет ее ответа. Но не страшно это, пусть думает, что она прислушивается к своей душе, подбирая слова, что от самого сердца идут.
А ей и правда собраться с мыслями надо. Что она там читала об истинности у оборотней? Пришло время эти знания использовать.
— Чувствую, словно душа моя — это струнный инструмент, на котором никто не играл до этого. А сейчас струн коснулись пальцы. Осторожно, нежно. Но так, что музыка сочится кровью души. И услышать ее может лишь одно создание во всей вселенной — то, что ждет меня всю свою жизнь.
Золиданна взволнованно смотрела на кронпринца.
Она и правда сейчас ощущала небывалый подъем, и сердце ее билось, в точности как от любви. Так воодушевилась неесса собственным выступлением.
— Скажи, Дитмор, — сказала она, и голос ее стал ниже обычного и звучал так томно, с хрипотцой. Вряд ли бы обычный мужчина такое выдержал, чтоб не заключить в объятия и не покрыть безумными поцелуями. — Признайся, нравлюсь ли я тебе? Потому что сама исхожу любовной тоской по тебе. И душа моя звучит для тебя.
Как же обольстительна, как хороша была она сейчас!
Зеленые глаза широко раскрыты, алые губы так призывно манят. Грудь вздымается от волнения.
— Неужели не хороша я для тебя? Не пробуждаю в тебе чувства, как должно быть у предреченных?
Великая актриса! Из уголка левого глаза Золиданны блеснула слезинка и падающей звездой прокатилась по щеке, оставляя влажную дорожку.
О, эти женские слезы, что взяли в плен без возможности моментального бегства больше мужчин, чем генералы всей Аржимея на поле боя!
Противник замирает, оказывается застигнут врасплох без шанса мыслить здраво.
После предупредительного удара Золиданна нанесла новый, сокрушающий. Грудь ее всколыхнулась уже не от первой девичьей страсти, а от рыданий. С губ сорвался то ли всхлип, то ли стон.
Дитмор порывисто шагнул вперед, ей навстречу, ладонь его потянулась к щеке девушки, чтобы вытереть слезы.
— Если ты отвергнешь меня, я умру! — прошептала Золиданна все тем же хрипловатым и глубоким голосом.
И упала на руки кронпринца, будто обессилев. Но на самом деле лишая его возможности сопротивляться.
* * *
По венам Дитмора бежал огонь, он охватывал его все сильнее изнутри, будя мужскую силу.
В руках кронпринца была прекрасная девушка, с гладкой, ароматной кожей. Страстная, влекущая к себе. Неукротимая, как пламя, неудержимая, как ветер.
— Золиданна, — прошептал он, словно пробуя ее имя на вкус.
Увы, оно не отозвалось в его груди трепетом, как должно бы.
Зато на все остальное его тело откликалось как нельзя более бодро. Он молодой, здоровый мужчина с тигриной сущностью. Горячий и сильный.
Теплое женское тело, которое льнет к нему, разжигает естество. В глазах Дитмора расплывался туман, и в нем он видел только Золиданну.
В голове билась лишь одна мысль: «Нельзя отвергать свою истинную! Это проклятие на род».
Он больше не думал о том, что его чувства очень далеки от тех, что описала сейчас Золиданна.
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Привлекательная девушка обвивает его шею руками, шепчет на ухо о своей любви, прижимаясь щекой к щеке.
Он наклонился к ней, нашел губами губы, жадно впился в них. Голова кружилась от страсти, Дитмор не думал, что делает. Он просто подхватил девушку на руки и отнес на широкую, застеленную шелковым бельем кровать.
Когда кронпринц осторожно опустил нареченную на покрывало, Золи тихо застонала. И этот звук лишил Дитмора остатков рассудка.
Подождать до свадьбы? Кажется, его невеста сама не считает это нужным, собираясь подарить ему любовь без раздумий, сразу.
Их дыхание прерывалось, тела соприкасались, руки исполняли танец посвящения в любовники.
Дитмор пришел в себя от толчка в грудь. Но не снаружи, изнутри.
Словно проснувшись, он увидел, что на нем уже нет рубашки, а Золиданна лежит под ним почти неодетая, платье сползло с плеч, больше показывая, нежели скрывая. И то, что открывалось, выглядело просто прелестно. Хотелось сорвать его рывком и продолжить увлекательное исследование, которым уже вовсю заняты были его руки.
Девушка смотрела на своего избранника из-под приоткрытых век. Одна ее ладонь лежала на груди Дитмора, вторая — на его талии. Она гладила торс кронпринца, наслаждаясь упругостью его налитых силой мышц. А губы Дитмора следовали за его руками.
— Что случилось? — прошептала Золиданна, почувствовав, что принц отстранился и горячие губы больше не касаются ее кожи.
Кронпринц смотрел на нее и не понимал сам себя. Вот она, прямо под ним, такая женственная, зовущая. Почему эта прекрасная девушка до сих пор еще одета? Раньше у него не было проблем с тем, чтобы найти увлекательное занятие с красавицей, настроенной на романтику с принцем.
Может, все дело как раз в том, что она — его истинная? И по правилам положено консумировать брак, когда он будет заключен перед ликом звезд. Жрецы произнесут заклинания, а жених с невестой скажут нерушимые клятвы.
А сейчас у них даже помолвки не было. И они не вправе возлечь на одну постель, чтобы предаться любви, это будет греховным занятием. Да, должно быть, все дело только в этом.
Тело, распаленное близостью женщины, желало продолжения. Но голос внутри него сказал твердое «Нет».
Увидев в лице нареченного перемены, Золиданна с трудом скрыла разочарование. Она попыталась увлечь его снова поглаживаниями и призывными взорами. Но то ли ей опыта не хватило — все же науку обольщения она знала больше в теории, — то ли решимость принца была слишком уж непререкаемой. Дитмор осторожно коснулся ее губ. Нежно, с благодарностью за дар, который неесса была готова ему принести безоговорочно. А потом поднялся и сказал, стараясь не смотреть на нее:
— Милая, оденься, иначе мне сложно сдерживать себя, чтобы не наброситься снова.
— Но зачем тогда сдерживаться? — в голосе девушки прозвучали слезы. Обида отвергнутой женщины — страшное дело.
Поэтому Дитмор поспешил объясниться:
— Род Меелингов — древний и магический. Свадьбы должны свершаться согласно обрядам. Как бы сильно я сейчас тебя ни желал, что-то внутри меня заставляет следовать правилам. И я не могу преодолеть этот запрет. Видимо, с истинной я не могу поступить как со случайной девицей в своей жизни.
Он повернулся к Золиданне и увидел, что та уже поправила одежду и вернулась в почти приличный вид. Правда, помятое платье, растрепанные волосы и блеск в глазах все равно выдавали, чем она только что занималась.
— Дитмор, ты теперь презираешь меня? — спросила она, всхлипнув.
— Презираю? Нет! — поспешил успокоить ее принц. — Продолжаю желать тебя каждой частицей тела. И нет слов, как впечатлило меня твое признание. Таких глубоких и проникновенных вещей мне никто и никогда еще не говорил. Я жду нашей свадьбы с еще большим нетерпением. И постараюсь ее приблизить.

Глава 11
Рисунок

— Сегодня будто бы сами небеса решили дать тебе свое благословение, сынок, — Арлана протянула Дитмору расшитый золотыми и серебряными нитями пояс. Так положено в день помолвки.
Странное это событие: с одной стороны — торжество, с другой, кажется, совершенно неофициальное действо. Не прибывают послы из дружественных королевств, не устраивают пышных балов.
Жених и невеста выходят на возвышение посреди главной площади, а верховные маги свидетельствуют о расположении звезд, объявляя молодую пару будущими мужем и женой. Разносится и весть о назначенной дате свадьбы.
Затем на площади происходит толкотня, порой наижутчайшая. Все желающие поздравить жениха с невестой бегут к длиннейшим трехрядным полкам, на которых уже расставлены кружки с ритуальным праздничным напитком. Важно, чтобы посуду свою подняли все одновременно, вместе с принцем и его нареченной, пока жрец произносит ритуальную речь.
Памятуя о том, как на их помолвке дошло до драки и телесных повреждений, Арлана и Арвер придумали полок таких сделать несколько, расставить в разных концах площади. Да, место занимать они будут, но зато очередь к каждой будет меньше.
Отменить же древний обычай никто не решался.
— Вчера ливень хлестал так, что листья сбивал с макушек деревьев, а сегодня небо безмятежное, — подтвердил кронприц, принимая пояс и повязывая его вокруг талии.
— Ты взволнован, Дитмор, — заметила королева. — Ждешь помолвки или боишься ее?
— И жду, и не знаю, чего ждать на самом деле, — честно ответил наследник.
— Помолвка — лишь формальность, просто красивый ритуал. Вас уже нарекли и признали истинными.
— Меня тревожит вовсе не это, — задумчиво сказал Дитмор. — Скажи, мама, что ты ощутила, когда увидела отца впервые?
Арлана замерла, прикрыв глаза, — кронпринц понял, что королева погружается в воспоминания.
— Я почувствовала его взгляд затылком, — сказала она через некоторое время. — Мы с ним встретились на балу, устроенном специально, чтобы найти невесту будущему королю. Мне не особенно хотелось идти туда, но отец заставил. Как он был прав, надо сказать!
Арлана мечтательно вздохнула.
— И вот иду я между блистательных кавалеров и разряженных дам, а у самой затылок словно замерз, а потом от него вниз побежали огненные точки, словно кто-то меня раскаленной спицей тыкает в спину. Оглянувшись, я и увидела этого молодого тигра. И глаза у него были такие безумные, что я вначале испугалась. Но уже в следующее мгновение мое сердце распустилось, как огненный цветок.
— Да что со мной не так! — с досадой воскликнул принц.
— Что случилось? — по лицу матери пробежала тень тревоги. — Ты не чувствуешь ничего к своей истинной?
— Я… сложно сказать.
Дитмор запнулся. То, о чем он мог бы поведать, матери говорить было неловко. Но она смотрела на него, подбадривая продолжать. Похлопала по щеке:
— Не нужно стесняться. У тебя есть сомнения, поделись ими.
— Мне нравится Золиданна как женщина, — решился он. — На днях я… чуть было не переступил границы дозволенного. Но у меня нет того, что описываете вы обе. Золиданна так красиво открыла мне свои чувства. Так, что душа моя огнем вспыхнула. Но огонь это был не внутренний, а зажженный кем-то другим.
— И ты не можешь найти в себе истинных, глубоких чувств к ней? — спросила королева.
Наследник лишь кивнул.
— Тебе стоило бы обсудить это с отцом. Но я слышала, у мужчин осознание приходит иначе. Первым реагирует тело и зверь. Ты говоришь, как женщина тебя нареченная привлекает?
— Да, — коротко сказал принц.
— Возможно, твои чувства еще дремлют. Но обычно ты просто знаешь, что перед тобой — твоя судьба.
В дверь постучали, заглянул один из распорядителей:
— Его Высочеству пора выходить для церемонии. И Их Величествам тоже.
— Спасибо, Алеш, — поблагодарила Арлана. — Все будет хорошо, Дитмор.
— Не сомневаюсь, — суховато кивнул наследник. Им и правда пора было идти на площадь, где их ждали несколько сотен горожан и даже приезжие из соседних деревень.
Если церемония задержится, они начнут площадь крушить, толпу без присмотра и развлечений оставлять нельзя.
Они с Арланой разошлись, так как должны были выйти с разных сторон сцены, подняться каждый по своей лестнице.
Гомон на улице был таким, словно Дитмор сунул голову в улей. Кронпринц прошел по живому коридору из охраны от двери замка до возвышения. Поднялся, сопровождаемый ревом толпы.
— Долгих лет!
— По ребенку в год!
— Да благословит ваше брачное ложе Меелинга!
Одновременно с другой стороны сцены поднималась Золиданна, еще более прекрасная, чем всегда. Левое плечо открыто, а на правое спускается волна пышных волос, из-под которой виднеется тонкая, но непроницаемая ткань, что-то вроде изящной накидки, скрывающей метку. Все так продуманно и элегантно.
Посмотрев на Дитмора, девушка улыбнулась. После той жаркой сцены в ее опочивальне молодые люди несколько раз встречались, но общение их было пропитано напряжением и неловкостью, так что искрило кругом. Окружающие это принимали за страсть истинных. Может, это она и была? Ошибка Дитмора в том, что он пытается отыскать в себе, своих чувствах нечто особенное, большее, чем обычное влечение к симпатичной девушке. Ему хочется исключительного чего-то. Озарения, вспышки молнии.
Кронпринц вздохнул, но быстро опомнился. Он на сцене, под взглядами счастливых и гордых родителей, а также сотен подданных.
По одну сторону от молодых, ближе к Золиданне, стояли советники Лидмор и Ибнер, рядом с Дитмором — Хорез и Холумер. Все одеты в мантии, даже обычно невнимательный к своему виду звездочет, который и советником-то себя называть иногда отказывался.
— Дети Меелинги! — провозгласил король Арвер Второй, и на площади стало тише. — Мы собрали вас в великий для нашего королевства день. Чтобы объявить о скором браке моего сына, Дитмора Меелинга, и его нареченной, Золиданны Реентари!
Снова аплодисменты и приветственные крики.
Дитмор взял свою суженую за руку, чувствуя, что она слегка дрожит.
Каждый из советников по очереди произнес свою часть ритуала. Осталась последняя, самая важная. Ее доверили говорить Холумеру, он хоть и чернокнижник, но маг сильнейший.
— Сейчас пусть каждый возьмет в руку сосуд со священным питьем, в которое мы в этот раз добавили часть соков Меелинги! — сказал Холумер.
Народ засуетился. Дитмор отметил, что в этот раз и правда обойдется без давки, скорее всего. Люди поделились на четыре потока, не без помощи охранников.
Несколько служащих раздали бокалы и советникам, а также членам королевской семьи. Последними получили напиток жених с невестой. Им досталось особое, специально приготовленное зелье.
— Благодарю, — улыбнулся кронпринц, принимая грубый глиняный бокал с теплым питьем. И ненароком глянул на узор, украшавший посудину. Надо же, как изящно выписан, словно настоящий художник трудился над ним, уделяя внимание каждой детали.
Огромный, мощный тигр в короне, на спине которого элегантно восседает девица в светлом платье.
Дитмор коснулся пальцем морды нарисованного хищника и почувствовал, как его зверь силится проснуться. С трудом сдерживая себя, он сделал глоток из кружки. Холумер тем временем уже приступил к завершению ритуала помолвки.
Но кронпринц его почти не слышал. В ушах звенело, перед глазами плыли цветные круги. Только бы дождаться конца!
* * *
Затерянная среди сотен людей, маленькая и хрупкая Дориана украдкой наблюдала за церемонией. Как все торжественно. Сцена, наряженная цветами, степенные охранники, кажется, тоже сдержанно сияют от счастья. Еще бы, в их край придет благословение, вернется былая слава Меелинги. Не будет страшен ни один враг. Дори слышала, как Лисмор болтал с Олиаканом, который на днях заглядывал к ним в гости. Без сына, поскольку Илек занят был на заготовке посуды для праздника.
— Пока Меелинга на старой славе спасается, — толковал пекарь, — но бойкие недруги уже точат копья: говаривают, прослышали, будто магия у нас умирает и отпор могут дать от силы сами тигры. И коли на страну нападут с использованием ворожбы, долго не продержаться нам.
— Ничего, теперь-то мы снова в строю во всех отношениях, — радостно вступал Олиакан.
Вот почему сегодня все в таком отличном расположении духа. Наследник Меелингов исполняет свой сыновний и гражданский долг, заботу будущего правителя.
— Такой долг и я бы исполнил с радостью, — присвистнул высокий бородач, стоявший поблизости, с завистью глядя на прекрасную невесту кронпринца.
Дориана тоже на нее смотрела. И отчего-то будущая супруга гордого оборотня радости в ней не вызывала, а наоборот, заставляла чувствовать душевное томление, прорастающее в горечь. А ведь заморская неесса ничего ей не сделала — ни хорошего, ни плохого. Она и знать не знает о существовании бедной проклятой работницы пекарни-кондитерской.
Когда всем велели взять кружки, Дориана пошла, стараясь не выпускать из виду Илека, с которым они перед площадью заранее встретились. Найтись-то в толпе такой невозможно.
Парень взял две глиняных посудины, протянул ей одну с улыбкой.
— Вот, не такая красота, как ты расписала, — прокричал он. — А знаешь ли ты, куда отдали тот бокал, что ты обработала?
Дориана отрицательно покачала головой.
— Не поверишь, самим господам! Уж больно хороша была картина, что ты изобразила. Того гляди и жениху его вручат. А что, не стыдно!
Дори сомневалась, что ее скромную поделку подадут Дитмору. Она же кисть в руки несколько лет не брала! А сейчас пальцы ее так огрубели, не получаются уже тонкие, изящные линии и штрихи.
Илек постарался пробиться к сцене поближе.
Звучали магические обрядовые слова, все поднесли свои сосуды к губам, пробуя на вкус волшебство. Резкий и сладковатый запах ударил в нос. Помимо воли взор девушки был прикован к высокой, стройной фигуре кронпринца. Она не могла видеть, как расписан его бокал, но заметила, с каким вниманием рассматривал молодой мужчина этот рисунок. И в лице при этом менялся. В какой-то миг ей показалось, что он рухнет прямо на сцене.
Принц резко выпрямился, обводя ищущим, но при этом, кажется, невидящим взглядом толпу. И вдруг взор серых затуманенных глаз остановился на ней. Но Дориане показалось, что осознать увиденное оборотень не может. Словно «поплыл».
Тут гончар сумел пробраться чуть ли не к самому подиуму и при этом за собой тянул и девушку. Тогда-то она и разглядела посудину в руке кронпринца. И узнала сработанный ею рисунок. И еще странное увидела: когда Меелинг опустил кружку, в которой оставалось еще немного напитка, тот светился!
Подумать только. Магическое зелье, не иначе.
— Дориана, посмотри, — крикнул возбужденно над ее ухом Илек, — твоя иошара сияет!
Иошара? Дори не сразу поняла, что так называется ритуальное питье. Переведя взгляд в свою кружку, увидела: прав Илек!
Это у всех такое?
Но нет, иначе друг ее так бы не удивлялся. Дориана быстро поняла, что лишь их с принцем зелья сменили цвет. И быстро свое допила, чтобы больше не заметил никто. Одновременно с принцем Дитмором.
В ушах у нее тогда зашумело, виски заломило. Что было дальше, Дори не помнила. Очнулась от того, что на лицо ей воду льют.
Сев, поняла, что все еще на площади, с которой народ понемногу расходится. Правда, молодежь осталась, потому что прибыли менестрели, развлекают музыкой и песнями. Можно потанцевать. Они с Илеком же как раз собирались.
А вот и гончар, склонился над ней, лицо испуганное, и воду-то как раз и лил.
— Душно тебе в толпе стало, Дориана! — сказал парень. — Отвести тебя домой?
— Нет, — тряхнула она головой, — останемся давай. Чего веселье пропускать? Я же и у Лисмора с Иланой отпросилась чуть ли не до ночи.
С небольшой помощью кавалера удалось ей подняться. Ищущим взглядом девушка посмотрела на уже пустую сцену. Принц и его невеста уже ушли.
Что это было такое?
* * *
Цикл Гориэл и еще половина, итого сорок три дня до свадьбы. На меньшее магический совет не согласился. Мудрые мужи сказали, что если меньше — совсем не по правилам. Что ж, за это время, может быть, и прорастет в сердце Дитмора чувство к его нареченной. И корнями в Зверя упрется.
Кронпринц сидел на кровати, пытаясь прийти в чувство. До сих пор перед глазами его был туман, а в центре его будто женский образ, неразличимый почти. Но Дитмор был уверен: это она. Дориана Линлор, помощница пекаря.
Догадка, неприятная, склизкая, шмякнулась ему по сердцу противной холодной жабой. Она подмешала ему что-то в еду, не иначе! Непонятно пока, каким образом ей это удалось провернуть. Но определенно, хрупкое, воздушное создание — отравительница, сумевшая подсунуть ему приворотное зелье.
Как еще объяснить, что его отвращает от истинной? От той, чьи объятия должны будить магию в Меелинге и вызывать в нем желание продолжать королевский род.
— Какая подлость! — почти простонал Дитмор, растирая пальцами виски. А ведь все об этом говорит. Конечно, совершенно неясно, когда это случилось, ведь уже при первой встрече в человеческом облике, когда кронпринц помогал девушке попасть во дворец, было это странное состояние… но со временем оно усилилось стократ.
Хотя Хорез говорил об инстинкте ответственности за спасенную жизнь. Началось с этого, а после усугубилось.
Раздираемый противоречивыми мыслями и желаниями, Дитмор вскочил и почувствовал, как тело его начинает меняться. Он попытался остановить процесс оброта, но не смог. На этот раз все прошло еще стремительнее обычного.
Огромный тигр открыл дверь опочивальни и пронесся по длинным коридорам величественного замка. Никто его не останавливал, слуги с почтением сторонились, встречая оборотня.
Выбежав на улицу, Зверь глянул в небо, прорезанное ярким тонким серпом Гориэл. Зарычал ночному светилу и помчался дальше. Путь его лежал по уже известному маршруту, в дом к пекарю.
На этот раз огромный тигр не стал караулить под окном. Он оттолкнулся и взвился в воздух. Никогда раньше на такую высоту прыгнуть у него не выходило, но сейчас словно что-то поднимало Зверя, как будто он был на гребне волны.
Лапы его коснулись пола. В полумраке он видел девицу, что испуганно жмется к стене. Волосы ее загадочно сияют, словно ловят отсвет Гориэл.
— Ты пришел меня убить? — спросила она неожиданно ровным голосом. Словно ждала.
Цокая когтями по дереву, Зверь подошел к кровати. Остановился. А затем обернулся человеком.
Дориана вскрикнула, прижав ладонь ко рту.
— Кронпринц! — прошептала она. — Я чувствовала, что в тебе моя погибель.
— Отчего же? — спросил он, и голос его странно свистел, словно горло сдавили.
— Меня прокляли на смерть, — сказала Дориана с горечью, — и моя погибель будет от когтей хищника. Тигра.
— Об этом можешь не волноваться. — Кронпринц вдруг почувствовал, что бесконечно устал, и присел на край девичьей постели. — Оборотни разумные существа, мы лишены необузданного охотничьего инстинкта. Можем подчинять его нравственным законам. И к тому же, кажется, я успел тебе спасти если не жизнь, то честь?
— Так тот тигр, это был ты? — поразилась Дориана. — Что ты сделал с теми негодяями, неужели…
— Они живы. Не уверен, что полностью целы: признаюсь, при виде такой человеческой мерзости у моего зверя перед глазами появилась красная пелена. Вероятнее всего, они слегка ранены. Но уже очухались. И, надеюсь, больше не решаются на подобные преступления. Однако мы с тобой после этого связаны. Мой Зверь решил заботиться о тебе.
— Как странно! — поразилась девушка. — Мне казалось совсем другое.
— Поэтому ты меня решила опоить дурманом? — вспомнил Дитмор причину своего появления здесь.
— Опоить? Дурманом? О чем ты? То есть… вы? — на лице девушки отобразилось изумление. Кронпринцу оно показалось как нельзя более искренним. Но он решил продолжать.
— Не знаю как, но ты мне дала приворот. Поэтому мой Зверь сходит с ума, и мое сердце странно замирает, когда я вижу тебя.
* * *
— Но… Ваше Высочество! — Дориана повысила голос, но затем вновь перешла на шепот, чтобы не будить никого. — Я магией зельеварения не владею!
— А какой владеешь? — глаза Дитмора, будто отражение серых облаков в водной глади, блестят таинственно в полумраке, а взгляд непроницаемый — поди пойми, о чем он думает и верит ли ей.
— Целить немного умею. Силой, что беру от всех стихий понемногу, заклинаниями лекарскими, но это немного совсем. Меня не успели выучить на знахарство. Отец рано ушел. Травы некоторые знаю, но тоже не все, особенно здешние. Там, откуда я родом, не все местное есть, а некоторого, наоборот, тут нету.
Сказав это, Дориана сама себя оборвала. Стоит ли говорить кронприцу, что она издалека прибыла? Настолько издалека, что у них даже растения разные. Он решит еще, будто бы Дори — ведьма, которая прибыла сюда с целью принца околдовать.
— Так ты не местная? — удивился Дитмор. — Я думал, пекарь — родственник твой. Зачем же ты сюда приехала?
— Посмотреть большой город, — потупилась Дориана, — из маленькой деревеньки, у нас засуха часто и растения не выживают.
Она сама плохо соображала, что несет. Пыталась выпутаться, оправдаться, чтобы не называть свой край. Не зная, как еще перевести тему, чтобы принц не успел спросить, как ее деревня зовется, Дори совершила еще большую ошибку, спросив:
— Понравился вам рисунок на чаше?
— Рисунок?
Принц придвинулся к ней близко-близко, прищурившись; рассеянный свет фонаря с улицы позволил Дори различить на лице Дитмора удивление.
— Что ты знаешь о сосуде, который мне в руки дали? Отвечай! Кто художник, который картинку такую изобразил?
— Я, — Дориана испуганно отшатнулась, сообразив, что сама только что подтвердила его уверенность в привороте.
— Ты? Ну-ка опиши, что там было!
Девушка, сбиваясь от страха, довольно подробно рассказала, как выглядел ее рисунок.
Дитмор схватил ее за плечи, слегка тряхнул:
— Да кто ты такая? Как удалось тебе подсунуть эту кружку мне в руки? И что в напиток было подмешано?
— Уж не знаю, что вам там подмешали, Ваше Высочество, — выпалила девушка, понимая, как уже успела сама себя подвести. Терять ей нечего. — Однако, когда я выпила за ваше с невестой здоровье, у меня все нутро перевернулось, а сама я упала наземь без чувств. И зелье словно светилось.
— И у тебя тоже?
Дитмор все продолжал держать ее за плечи. Видно было, что он приходит во все большее волнение. Как бы опять в хищника не превратился! Дориана страшилась его звериного обличья.
Лицо его все еще было близко, кажется, еще чуть-чуть — и носы их соприкоснутся. Дори чувствовала дыхание молодого мужчины, и от него по коже ее бежали горячие точки. Сердце начинало колотиться все быстрее.
— Если ты не врешь, получается, нас обоих опоили, — прошептал принц. — Но я не думаю, что за тобой кто-то охотится, возможно, еще кому-нибудь досталось. Однако нашел я тебя. Точнее, мой Зверь.
— Так вы не собираетесь меня разорвать? — спросила Дори тихо-тихо.
— Успокойся, — он вдруг улыбнулся, — ты под защитой моего Тигра.
Против воли по щекам Дорианы потекли слезы. Она ничего с этим не могла поделать. Ее страхи отступали, и облегчение от этого проявлялось вот так, в девичьей слякоти. Хоть бы носом хлюпать не начать!
Она, конечно, служанка, и одета сейчас даже не в нарядное платье, а в скромную ночную рубашку, но так не хотелось предстать перед этим гордым красавцем с опухшим красным носом. Хорошо, что свет тут такой неуверенный.
— Здравый смысл подсказывает мне, что стоит проявить осторожность, — продолжал кронприц, — и проверить твою историю. Но мой Зверь не чувствует в твоем присутствии опасности.
Дориана лишь сейчас поняла, что его пальцы все еще плотно охватывают ее плечи, но не грубо, а почти с нежностью. И от рук кронпринца шло тепло, такое приятное и волнующее.
Ей почти нестерпимо захотелось в этих руках спрятаться, обретая надежное укрытие. Какое обманчивое ощущение! Дитмор подозревает ее во всех возможных грехах, а она мечтает обрести приют в его объятиях. Как стыдно!
Подумав об этом, девушка попыталась освободиться, но тем самым только заставила и принца обратить внимание на тот факт, где находятся его ладони.
Руки сжались сильнее, словно он пытался удержать Дори, не давал сбежать. Затем принц вдруг притянул ее к себе и… что это, он вдыхает запах ее волос?
— Как это происходит? — простонал Дитмор. — Твой аромат… он будоражит меня, сердце словно подпрыгивает к небесам.
— Ваше Высочество! — пискнула Дориана, чувствуя, что и ее душа уносится в какие-то невозможные дали. — Вы не должны тут находиться!
Вниз по шее пробежала вначале волна холода, затем ее накрыло жаром.
Горячие губы принца коснулись кожи ее лба, и вместе с этим словно свет Лоритал заполнил ее, от макушки до ногтей на пальцах ног. И пришло странное, невозможное томление. Дориана не понимала пока, чего она хочет; это было похоже на мучение, от которого обязательно должно быть избавление, сладкое и упоительное. Но какое, ей неведомо.
Этот миг словно растянулся на часы, а то и годы. Так замерло время.
Уста Дитмора легкими крыльями бабочки пробежались вниз, от ее лба по правой щеке, остановившись у краешка губ.
Как тяжело он дышал! Какими горячими стали его руки. Когда он снял их с плеч Дорианы, ей показалось, словно на смену теплу пришел лютый зимний мороз.
— Прости, — пробормотал Дитмор, — сам не понимаю, что делаю.
Он резко поднялся, вновь обратился в тигра и почти бесшумно выпрыгнул в окно.
А Дориана упала без сил на свою кровать.

Глава 12
Интриги

Золиданна навестила отца с самого утра, пока этот мерзавец, что использовал ее дочернюю преданность в своих низменных интересах, не успел отбыть в Реентарию. Несс Огудал уже был собран и почти готов к отъезду.
— Неужто дорогой отец хотел уехать, не попрощавшись с дочерью? — спросила она, старательно изображая почтение.
— Так все одно прощаемся ненадолго, — Огудал поправил ворот дорожного камзола, — и, конечно же, я как раз собирался послать за тобой.
— Как это отрадно слышать! — Золи подняла на отца взгляд, и глаза выдавали ее истинное настроение. До смирения и елейного почтения к отцу там очень далеко было.
— Я так горжусь тобой, Золи! — он то ли и правда так думал, то ли уговаривал свою дочурку с лицом милой барышни и взглядом зверя, еще более отчаянного, нежели его будущий зять.
— Чем гордитесь, отец? Тем, что заставляете меня быть изменщицей еще до того, как я вышла замуж? И я дала свое на это согласие, поскольку выбора нет.
— Посмотри на это с другой стороны. — Огудал приблизился к дочери, положил ей руку на плечо. Скинуть она ее не посмела. — Ты спасаешь нашу Реентарию. Приносишь себя ей в жертву, если угодно. И мне хотелось бы, чтобы для тебя эта жертва не стала мучительной. Думаешь, я тебя оставлю в опасности? К тому времени, как кто-то из Меелингов сумеет понять, будто что-то не так, королевство будет в моей власти. Благодаря искусной магии и привлечению могущественных соратников. Когда они увидят, насколько близко мы подобрались к короне Тигров, помогут нам подчинить Меелингов.
— Как я понимаю, отец, — блеск в глазах Золиданны стал уже не таким ярким, она успокаивалась, — вы считаете, что наше преимущество — это сильная магия Реентарии. В то время как Меелингу вы рассматриваете государством слабым в этом отношении.
— Совершенно верно, — кивнул Огудал.
— Но вы сами сказали, что понятия не имеете, что это за трюк с древним деревом. А что, если магия в этих местах все же возрождается? Тогда противник куда более грозный, чем вам сейчас это видится. Или Некто признался, что это он вдыхает жизнь в сухостой?
— Нет, — пришлось признать Огудалу, — по его словам, подстроить такое невозможно.
— Что же это может быть в таком случае?
Царек вздохнул с облегчением. Дочь выглядела уже просто оживленной и заинтересованной, словно, как в детстве, собиралась разрешить любопытную головоломку.
— Возможно, твое появление сказалось живительным образом на магических артефактах, что тут начали отмирать. Ты ведь полна волшебства и можешь призывать на помощь свою стихию. Но если это так, Меелинга своим почитателям ничем не будет полезна.
— А другой вариант вы не учли, папенька? — Золиданна смотрела на отца с прищуром, отчего он заволновался.
— Какой же еще может быть вариант?
— Самый очевидный, отец. Где-то здесь бродит настоящая истинная-предреченная. И время от времени она пересекается с кронпринцем. Оттого магия вновь пробуждается.
— Скажешь тоже! — фыркнул с некоторым облегчением Огудал, отметая теорию неессы, как несостоятельную и даже смешную. — Будь это правдой, девица бы уже под ноги Дитмору сама кинулась.
— Может, у нее есть обстоятельства, которые мешают это сделать, — упорствовала Золиданна. — Например, уже имелся жених до того, как истинность проявилась, или метку еще не особенно видно. А то и вовсе она не поняла, что этот знак в себе несет.
— Предположение неправдоподобное, но довольно интересное. Знаешь что, моя милая? Обрати на всякий случай внимание на дам, которые оказываются рядом с твоим женихом.
— Пока я заметила одну девицу, — задумчиво произнесла Золи. — Не знаю, кто она, но дважды попадалась мне на глаза. Во дворце на балу и у дерева, как раз когда там народ чудесам дивился. Только она, кажется, не из благородных.
— А это вообще невозможно, — крякнул Огудал. — Истинная кронпринца должна быть чистой и знатной крови. Так что ищи какую-нибудь дочку герцога или графа.
* * *
— Сколько же новой поросли! — Ибнер, маг зеленой стихии, стоял на коленях у древнего дерева, вглядываясь в почву, сквозь которую пробивались ростки.
— Так сразу и не пойму: это Меелинга деток пустила или сорняк буйствует, — пожаловался он Холумеру. Чернокнижник был рядом, но не ползал по грунту, а в полный рост возвышался над своим коллегой.
— Если это новые ростки, то что же, тут меелинговая роща будет? — спросил Холумер.
— Я такого не встречал. Странно это, конечно. Будто бы ни разу до этого тигры на истинных не женились.
Ибнер поднялся, отряхивая колени.
— Арвер с Арланой — нареченные, и что же? — продолжал советник. — Магия как шла на спад, так и продолжила это делать. Еще тридцать лет назад рождались бытовые маги. Редко, мало, но встречалось такое. А теперь и эта искра погасла.
— Удивляюсь я тебе, Ибнер, — сказал Холумер с изрядной долей раздражения. — Как птичка порхаешь и один конец с другим никак связать не можешь. А ведь звание мудреца придворного имеешь. Вот он, недостаток магии в королевстве. Если от кого искрит — его тут же во дворец тащат.
— Знаю, что ты меня крепко не любишь, чернокнижник, — усмехнулся «зеленый» колдун, — однако не тебе решать, кого советником при оборотнях делать.
Холумер поскрипел зубами, но все же решил ответить на заданный ему прежде вопрос. Просто чтобы показать: он-то ответ знает.
— Разве не слышал ты, о чем звездочет сказывал? Это не просто истинная пара, а Предреченная. Ее само небо благословило. Эти души должны были встретиться и объединиться, чтобы разбудить заснувшую Меелингу, сердце древней Силы этих мест. Никакой другой союз влияния такого оказать не сумеет. Разве ты не чувствуешь пробуждение мощи своей стихии?
— Чувствую, — кивнул Ибнер. Кажется, его недоверие соратника по ремеслу магическому совсем даже и не трогало. — Вот и поражаюсь тому. Пока оживает только лишь дерево, но что дальше будет? Распространится ли сила на весь город? А потом на королевство полностью? Или останется здесь, и за подпиткой магам нужно будет сюда приходить?
А он не так прост. Холумер посмотрел пристально на «зеленого». Ибнер — полная его противоположность. Низенький, пухлый, носил мантию свободного кроя, нежно-салатового оттенка. Длинные и очень густые песочного цвета волосы забавно падают на пухлые щеки. Глаза при этом большие, даже огромные. И тоже зеленоватые. Лет ему около сорока, может, и меньше, морщин почти нет.
— Скажи, зачем ты вместе с Хорезом в горы ходил? — внезапно спросил Холумер. — Песни звезд для тебя разве имеют значение?
— Там горные травы, — пожал плечами Ибнер, — да и от жены хоть на три дня сбежать. Дети ругаются промеж собой, а она заставляет их мирить да воспитывать.
Да он сам еще ребенок! Холумер вновь почувствовал неприятие. Сам он человек одинокий. И намеренно таким оставался, чтобы семья не отвлекала от важных дел государственных. Лет ему, правда, еще немного, есть время передумать и наследство оставить. Но не до того сейчас. А глядя на Ибнера, и того меньше хочется женой обзаводиться, если раздоры с нею так влияют на исполнение работы. Место Ибнера сейчас тут, у оживающего Древа, а не в горах. Травы ему понадобились! Знахарка-травница нашлась.
Куда симпатичнее ему Хорез, пусть его и называли порой безумным. Тоже одиночка без жены и детей, кажется, у него и родственников живых в Меелинге нет. И предан делу до глубин своей звездной души.
Что касается четвертого советника, графа Лидмора, с ним все понятно. Степенный мужчина, в годах уже. Преданный брат королевы и давний друг короля. Дитмору он словно второй отец. Особых магических успехов за Лидмором Холумер не замечал, но ведь граф оборотень. И, говорят, язык прочих зверей понимает. Заклинаниями владеет, но не как он, Холумер. Чернокнижник своим образованием весьма гордился. И считал, что силами его может превосходить разве что Хорез, недаром его как главного из советников воспринимают, хоть он и королю не родственник.
— Смущает меня знаешь что? — простодушно, как брату, сказал Ибнер. — Это все красиво, что с Меелингой происходит. Листики, цветочки. Но магические круги от нее пока что не расходятся. Будто она показывает: вот, ребятушки, я готова. И на том все. Народ чудес ждет.
— Не все сразу, — снисходительно ответил Холумер. — Столько лет она гасла, не может все кубарем завертеться. Вот после консумации посмотрим, какой расцвет начнется.
— Скорей бы уж, — вздохнул «зеленый». — А что там за тигр внизу по долине мчится?
Вот глазастый какой. Сумел же разглядеть, на таком расстоянии огромная кошка будто козявка оранжево-черная. Но тоже присмотрелся к бегущему зверю.
— Кажется, в сторону замка в горах двигается, — сказал чернокнижник. — Не иначе Дитмор напряжение сбрасывает.
— Странный он сейчас, — согласился Ибнер. — Все ли в порядке с этой нареченной? Не выглядит кронпринц счастливым.
— В этом не сомневайся, — сухо отбрил его Холумер. — Метку я своими глазами видел и заклинаниями проверял. Предреченная настоящая. А вот принц наш, видать, не нагулялся. Сложно ему перемены принять.
И мужчины проводили взглядами фигуру спешащего в замок хищника.
* * *
Дитмор всегда был человеком чести. Его так учили. Воспитание королевского наследника — долгий процесс и жесткий временами. Давно, в отрочестве, кронпринц услышал от одного из своих приятелей, графского сына, завистливое: «Ты же будущий король, тебе все можно! Представляю, как тебя маменька балует».
Вместо ответа юный Дит врезал глупцу в нос. За эту грубость он потом получил недельное послушание в придворной кузнице. Потому что монарх обязан быть дипломатом и доступно объяснить дворянину, что тот неправ.
— Разве ж это не было доступное объяснение, отец? — пытался защититься Дитмор. — Мне кажется, Марук бы иначе не понял.
— Ты и так через несколько лет ощутишь внутри себя зверя, — спокойно объяснил Арвер, — незачем и человеку твоему вести себя как тигр. Ты будущий король. Пример для подражания. Зачем тебе подданные — неуправляемые хулиганы и разрушители?
На самом деле Марук, вытирая кровавые сопли, понял, что сказал не то. Да еще и сын герцога Имлора, Дарек, поддержал Дитмора, сказав:
— Если тебя, Мар, не гоняют родители за любую провинность, чтобы вырастить достойного аристократа, то я Дита очень хорошо понимаю. Все эти церемонии, ограничения и правила, к которым нас приучают, порою бесят.
Дарека поставили в пример будущему властителю. Арвер посоветовал сыну обратить на него внимание и когда-нибудь сделать своим советником. Жаль, что в герцогском семействе магическая искра погасла как раз на новом поколении.
Где теперь приятель детства, Дитмор и не знал. Несколько лет не виделись. Сейчас ему этот случай вспомнился сам собой, пока кронпринц мерил шагами свои хоромы. А потом решил, что хватит полы протирать, стоит подышать горным воздухом.
Зверь на этот раз ему откликнулся быстро, и вот уже прекрасный сильный хищник бежит по горной долине, огибая старую Меелингу по большой дуге.
Не хотелось ему приближаться к мистическому дереву, словно обидело оно его. Будто бы обязывало быть с той, к кому не тянет.
Но ведь Меелинга ни при чем, это в самом кронпринце что-то сломалось.
Добравшись до убежища, кронпринц обернулся мужчиной, и мысли о чести вновь его захлестнули.
Он должен, он обязан. Сотни жизней зависят от него. Возможно, уже осень в королевстве будет наполнена торжеством магии. А следующим летом в королевских покоях раздастся крик новорожденного. Будущего великого чародея и самого сильного оборотня. Наследника Меелинги, одаренного огромнейшим уровнем магии. Разве может у них с Золиданной родиться иное дитя?
Как разорвать эту странную, случайную связь, которую его зверь установил со служанкой?
Мудрец сказал: двух истинных быть не может.
Почему же ты споришь, упрямый тигр?
Дитмору вдруг неудержимо захотелось к воде. До горной речки отсюда далековато. Место красивое, там часто гуляют влюбленные парочки. Стоят беседки, где можно посидеть, за руки держась. Надо как-нибудь пригласить туда и Золиданну. Невесту, нареченную. Будущую жену.
Повторяй себе это чаще, Дитмор. Она влекла его как женщина. Привлекательная, пылкая. В каждом аппетитном изгибе упругого юного тела — обещание наслаждения. В томных зеленых глазах страсть и вместе с тем вызов, который так хочется принять.
Но вслед за телом не откликалась его душа. И сильный, мужественный кронпринц чувствовал себя как девчонка. Чувств ему не хватает! Хотя для настоящего воина вполне и чувственности достаточно. Они родят славных детей, и его долг мужа будет выполнен.
Дитмора вымотали эти мысли. Не привык он столько размышлять о женщинах. Снова обернувшись Зверем, вышел наружу. Потянул носом воздух и уверенно проследовал к реке.
Время еще было вполне для прогулок, даже Лоритал садиться не собрался. Зверь прибыл к реке Мелине, подбежав со стороны, где меньше народу ходит. Нечего пугать народ, это даже тигр понимал.
Правда, и таким маневром он вспугнул парочку в кустах, пробегая мимо. Девица смущенно взвизгнула, а парень громко ойкнул.
Хлестнув длинным хвостом по веткам, хищник проследовал дальше, в поисках более уединенного места.
Как оказалось, не он один был этим занят.
Ноздрей тигра коснулся аромат. Тот самый аромат. Пряный и нежный одновременно, напоминающий цветение Меелинги, но все же не тот.
Она здесь, рядом! Та, что нуждается в его попечении, ее он должен оберегать от невзгод, потому что уже спас до этого.
Зверь поспешил на запах.
Но что это? Она не одна!
Хрупкая светловолосая девушка стояла на берегу Мелины под деревом. И ее обнимал за плечи какой-то мужлан, нагло нашептывая что-то на ухо.
* * *
Дориана перестала понимать, что происходит. И решила, что лучше и не пытаться уже постичь разумение Звезд. Ночной визит принца застал ее врасплох. Она потом до утра уснуть не могла совсем, и это потому еще плохо было, что не скажешь себе: все приснилось. Было, точно было.
Кронпринц Дитмор и есть тот тигр, которого сначала она боялась. А теперь… Что теперь? Он охраняет ее?
Против своей воли она не могла перестать думать о нем. И не как о наследнике престола, что печально.
Вспоминался Дориане взгляд серых глаз, такой живой. То режет как нож острый, то теплом окутывает.
Его горячие губы на ее лбу. Сильные надежные руки на плечах.
Почему-то подозрения от этого мужчины слушать было невыносимо. Они доставляли Дори куда больше боли, чем приговор, озвученный с лобного места, когда ей ставили ту проклятую метку.
Или она не проклятая? Можно ли кому рассказать, как меняет облик и цвет оставленный на ее коже знак?
Получившая магическое образование, Дориана знала: коли метка сама себя маскирует, значит, она тайная. И, возможно, если вслух произнести, выдать ее, последует возмездие. Читала Дори легенду старинную, когда человек, имевший секретный знак, проболтался о нем и превратился в кучку пепла.
Да, это могут и байки быть, много придумывают люди. Но хочется ли проверять это на себе, когда появился шанс на нормальную и интересную жизнь?
Дори старалась влиться в работу, чтобы отвлечься от мыслей своих. И отдохнуть немного получилось после обеда, что тоже на пользу.
А когда ее пригласил прогуляться гончар Илек, согласилась не раздумывая. Надежный он человек и здесь более к месту, чем красавец-принц и чужой жених.
— Я люблю бывать у Мелины, — рассказывал парень, пока они приближались к реке. Дориана чуяла свежий запах от воды. Слышала шелест листьев растущих по берегам деревьев. И сердце ее наполнялось спокойствием: как же хорошо попасть в такое тихое, медлительное место. Течение главной реки королевства неспешное и величественное. Иногда прилетают на воду прекрасные белоснежные птицы-лебеди. Илек поведал, пока они по берегу шли, что раньше были люди, которые умели обращаться лебедями, но сейчас таких не осталось.
— Здесь много гуляющих, но я всегда вглубь ухожу, слушаю Мелину. Мне кажется, если бы я родился на сто лет раньше, был бы водяной, — немного смущенно засмеялся Илек.
Он мягко взял Дори под локоток, сопровождая к самому краю высокого берега, под раскидистое дерево.
— Посмотри, как она прекрасна, — прошептал Илек. — Жаль, я не силен в рисовании, как ты. Обязательно пришел бы сюда с холстом и перенес на него это великолепие.
Вечерний Лоритал щедро посыпал длинную ленту реки золотом, словно монетки вплетал в волосы Мелины.
Илек придвинулся ближе к Дориане, заговорив еще тише:
— Ты удивительная девушка, Дори. Мы недавно совсем с тобой знакомы, но мне хочется рассказывать о себе, открываться. И не боюсь, что покажусь тебе смешным или странным. Есть в тебе благородство какое-то. Ты словно из другой глины вылеплена, чем остальные наши девицы.
И тут совсем рядом за их спинами раздался рык. Мощный, властный. Словно кто-то могущественный пришел, чтобы забрать свое, то, что принадлежит ему по праву.
Илек испуганно обернулся, а Дориана, наоборот, застыла. Она поняла, кто это. У нее других вариантов не было. Но поверить сама не могла в то, что слышит.
Гончар попытался спрятать девушку за своей широкой спиной, вытянул вперед левую руку с раскрытой ладонью.
— Иди мимо, господин Тигр, — сказал он примирительно, но голос его дрогнул, выдавая испуг.
Дориана невольно восхитилась Илеком. Он не убежал при первых признаках опасности, а старался ее защитить! Ведь знает, что тигры здесь священны, на них нападать нельзя и обороняться, кажется, тоже не принято. Никогда не знаешь точно, кто к тебе подошел — дикий зверь или королевских кровей оборотень. А может, и один из тигров, что живут под покровительством правителей.
Тигр вновь оглушительно рявкнул — теперь уж и Дориана осмелилась на него взглянуть и затряслась, как лист с ветки дерева.
Это точно был он, Дитмор.
— Не бойся, Дори, — успокаивающе произнес Илек, почувствовав ее дрожь, — он не причинит нам вреда. Тигры — разумные существа.
Дориана мягко оттолкнула мужчину, вышла вперед под его изумленный вздох.
— Я здесь, — сказала она. — Если ты меня защищаешь, то знай: угрозы нет. Я пришла по своей воле.
И тут послышался короткий хлопок. Почти неприметная вспышка, и вот уже перед перепуганной парочкой стоит сам кронпринц Меелингов.
— Прошу извинить, что потревожил вас, — церемонно наклонил растрепанную голову Дитмор, но крылья носа выдавали его настроение. — Мне захотелось подышать речным воздухом.
— Ваше Высочество! — прошептал Илек. — Надеюсь, я ничем вас не оскорбил?
— Да, это было несколько бесцеремонно. — В быстром взгляде, что Дитмор бросил в сторону гончара, Дориана увидела бешенство. Так же сердито смотрел он и на нее, когда допрашивал, нет ли на нем приворота.
И тут он поймал ее взгляд. Теперь серые глаза принца захватили ее в плен. Между ними словно протянулся невидимый мост. И Дориане захотелось побежать по нему без оглядки.
— Дориана Линлор, у меня есть дело к твоему опекуну, — сказал вдруг Дитмор. — Вы позволите?
Последнее относилось к гончару, но взгляд при этом оставался недвижим, все так же прикован к Дориане.
Но Илек понял все, не дурак. Попрощался с Дорианой и ушел, опасливо оглянувшись всего один раз.
— Храбрый у тебя кавалер, — сказал Дитмор, но в голосе его одобрения не прозвучало. — Или это твой жених?
— Нет, — она помотала головой, — по крайней мере, пока.
Что она делает? Дразнит его? Человека, в котором живет зверь, способный накинуться в ярости?
— А может им стать? — Дори показалось, что принц сейчас ее схватит. Крылья носа его побелели совершенно, а глаза вдруг стали кошачьими.
— Мой покровитель и отец Илека были бы не против нас обручить, — ответила Дориана.
Из груди Дитмора, человеческой груди, послышался звериный рык.
— Что происходит, Ваше Высочество? — спросила Дориана. Ей уже бояться изрядно надоело. Она выжила неоднократно не для того, чтобы сейчас топтаться и ждать, когда ей все объяснят. Да, он принц. Но и ее зачем-то небеса оставляют в живых снова и снова.
— Если бы я знал, — почти простонал кронпринц. — Куда бы я ни шел — оказываюсь рядом с тобой. Хоть должен быть в другом месте. Мои родители, придворные маги-советники… даже все приметы говорят о том, что избранная уже в родительском дворце. Судьба должна свершиться.
Тут он замолчал, будто сам себя оборвал. Было неожиданно услышать от сдержанного и благовоспитанного принца такие признания, сказанные с горячими чувствами.
— И я не понимаю, отчего нас постоянно сводит вместе, — девушка говорила без тени страха.
Кронпринц подошел ближе, взял Дори за руку, продолжая пытливо смотреть ей в глаза. Их сердца застучали по-иному, словно настраиваясь на общий ритм.
Дитмор застонал, привлекая Дориану к себе, а затем приник к ее губам, и поцелуй этот не казался избавлением, а был томительным. Словно не совершать его невозможно.
Дори и сама прильнула к принцу, руками охватив его выше талии. Потянулась на цыпочках, отвечая на поцелуй, что отозвался в каждой частичке души и тела.
Вот оно, кажется, и ее проклятье. Любовь запретная, неудержимая. К чужому жениху и будущему правителю великого королевства.

Глава 13
Запретная любовь

— Говори, что узнала! — Золиданна откинула золотой гребень со вставками из кости какого-то благородного и дорогого животного. Испытующе уставилась на служанку и свою верную наперсницу.
Вид у Адалии был такой, словно она сейчас вспыхнет и рассыпется на множество искр. И Золи желала, чтобы до этого момента ее наперсница успела рассказать ей, в чем же дело.
— Вы же знаете, что уже две ночи Его Высочество в замке своем под горой ночуют? — Адалия подпрыгивала на одном месте.
— Я тебе сейчас ветер в подол напущу, если продолжишь издалека говорить, — пригрозила Золиданна.
Адалия вздохнула. Ей хотелось еще поднять значительность своего выступления. Но ничего не поделать, норов у молодой хозяйки крутой.
— Вы же попросили отыскать ту девицу, служанку. Ну, которая на балу с вами чуть не столкнулась. По описанию это оказалась помощница пекаря, Дориана.
— Что ты с одного на другое скачешь-то! — возмутилась Золиданна. Она уже чуяла, что две эти подробности как-то связаны, но ей верить не хотелось. Поднялась нервно с обшитого бархатом стула и прошлась по комнате.
— Так сразу и вплотную начала, а вам все не нравится! Еще плотнее сказывать?
— Продолжай, — махнула рукой неесса.
— Пришла вчера в пекарню эту их, точнее, в магазин при ней. Подгадала, чтобы булки туда как раз принесли, и Дориана эта помогала отцу своему названому, Лисмору, их по полкам расставлять.
— Какая трудолюбивая! — не удержалась Золиданна.
— Говорят, что и впрямь очень толковая, почтительная девица, — подтвердила Адалия, не распознав подвоха, — и талантливая. Помогала кружки разрисовывать, из которых на помолвке вашей народ пил. Да так красиво у нее вышло, что будто бы самому принцу ее чаша досталась. Но это болтают, конечно, уже почем зря.
А вот в последнем утверждении служанки Золиданна уверена не была. Ей показалось, что вокруг шеи собирается цепочка, последовательно, звено к звену.
— А нет ли у этой распрекрасной кухарки родинки или метки какой-нибудь необычной? — спросила неесса, внутри холодея.
Есть такая поговорка в Реентарии: «Начинающему вору кажется, будто все на его руки смотрят». Вот и Золиданна сейчас готова была из семечка малого подозрения вырастить дерево с Меелингу размером.
— Про метку не слышала ничего. Но вроде как на одной руке девчонка всегда носит непроницаемую повязку, я тоже видала. Об печку обожглась, когда сдобу вытаскивала.
Точно ли там ожог? Надо бы проверить, но как? Тут Золи спохватилась, что уже сама уводит Адалию в сторону своими расспросами.
— Так и к чему ты говоришь мне о девице Дориане? — стребовала она продолжения.
— Посмотрела я на нее, значит, волосы светлые, длинные, она их в хвост собирает и чепцом прикрывает, когда работает, но разглядеть можно. Тонкая, на благородную похожа костью и чертами лица. Глаза большие, цвета ярко-небесного. Она?
— Пожалуй, что да, ее я видела. На балу и еще у старой Меелинги. Ты проследила за ней?
Адалия кивнула, и загадочное выражение вновь вернулось к ней на физиономию.
— Вечером подкараулила, куда она из пекарни пойдет. Так там сначала у выхода ее ждал мужчина, симпатичный, с ручищами большими, одет неброско, но добротно. Только вот наша лепщица булок отказалась с ним идти. Я не слышала, как отговаривалась, стояла далеко. А потом вижу, она с пекарем попрощалась, крикнула, что скоро домой придет. И сама прочь, по улочкам. Тогда я порошок незаметности уж приняла. Он же недолго действует здесь, и потому я заранее не…
— Я поняла тебя, — оборвала ее Золиданна, — продолжай.
— Так вот, смогла ближе подойти, она на меня внимание уже не обратила бы. Проводить ее пришлось до берега реки, там стоит неприметная беседка, уединенная совсем, и народ рядом не ходит особо. А Дориану внутри ждали.
— И кто же? Рукастый мужик? — спросила Золиданна, уже зная ответ.
— Кронпринц Дитмор, жених ваш, — вздохнула Адалия. Кажется, она только-только сообразила, что ее удивительные новости не порадуют госпожу.
— Дальше что? — потребовала Золи. А на сердце ей словно камень упал и вниз ее потянул. Черные когти ревности скребли душу. Это ее трофей. Она с ним почти перешагнула последнюю черту, чуть было не отдалась. А он в беседках назначает свидания служанкам.
— Дитмор вышел из беседки, взял ее за руку и внутрь завел. А потом… я ближе подошла, пока неприметная. И видела все хорошо, да и слышала тоже.
— Что же видела-то? Говори, не бойся.
— Да неудобно даже рассказывать вам такое, — смутилась Адалия, — Его Высочество схватил эту беспутную девку в объятия и принялся лобызать ее так, словно ему последние минуты жизни отпущены и надо успеть ими насладиться. А она бесстыдно к нему прижалась, по голове гладит. И оба дышат так… будто стонут.
— Это все, что между ними было? — нашла в себе силы спросить Золи.
— Из неприличного это все, — кивнула служанка. — Они присели потом на лавочку, и принц ей говорит, что скучал, мол, сильно, хоть они и всего-то день не виделись. А она отвечает: не день, а целых полтора, как впервые он ее нашел на берегу, так и, мол, все. И Дитмор толкует, что ночью хотел было прийти к ней, но знает, чем это кончится. Не может, дескать, так поступать с ней недостойно.
— Да, очень на него похоже, — злобно и растерянно сразу бросила Золиданна. — Он не тигр, а тюлень. Мнется, топчется.
— Так хорошо же, что не изменщик, — рассудительно и горячо заговорила Адалия. — А что потискался с девицей в кустах, так дело мужское, с кем не бывает.
— Что дальше? — резко спросила Золиданна.
— Эта охальница сказала, что у нее странное чувство, будто то, о чем он говорит, не может быть недостойным. Но она сама это в себе осуждает, поскольку это неправильно. А после этого я испугалась, что порошок скоро действовать перестанет, и ушла.
— И сейчас можешь идти, — задумчиво произнесла неесса, словно вглядываясь в себя, как в опрокинутую чашу.
Адалия испуганно кивнула и быстро покинула покои госпожи.
Золиданна же подошла к зеркалу и, вперив в него взгляд, произнесла монотонно заклинание, пока стекло не помутнело, подергиваясь черным туманом.
— Тот, кого я знаю под именем Некто, — прошептала Золи, — приди, нам нужно встретиться.
* * *
— Дело с Илеком на лад у тебя идет? — Илана и Дори соображали нехитрый ужин, когда хозяйка решила вдруг задать вопрос, что вертелся у нее на языке уже несколько дней.
Дори вздрогнула, на несколько мгновений пожалев, что вызвалась помочь на стол накрыть. Ведь говорила ей хозяйка: сиди, отдыхай. Весь день работала, у печи жаркой стояла, теперь пора и отдышаться. Но нет же… Впрочем, она почти сразу устыдилась своих мыслей. Илана хоть и выглядит молодцом, все одно немолодая женщина уже, да и недуг может вернуться в любую минуту.
— С Илеком мы видимся иногда, — осторожно ответила девушка.
— Иногда? Ладно уж, чего скрывать? — рассмеялась хозяйка. — Вечерами гуляешь где-то вот уже который день. Сегодня впервые решила дома отужинать. И лицо у тебя меняется, знаешь ли. Изнутри светится, и этого никак не скрыть, даже если захочешь. Влюбилась ты.
Влюбилась. Знала бы Илана, кто предмет грез Дорианы. Несбыточных желаний. Чужой жених, с которым они пусть и целовались страстно, однако дальше этого не заходили. Потому и встречаются в местах уединенных, но не совсем укромных, на природе. Было у них уже четыре свидания таких, на берегу реки Мелины.
После встреч этих Дори чувствует себя так, словно у нее душу вынули, пронесли в облаках, а после обратно вернули.
— А вот и покраснела, смотрю. С румянцем тебе и вовсе хорошо.
Дориана от этих слов совсем смутилась. Чувствовала себя она первостатейной лгуньей. И ведь переубедить добрую женщину нельзя. Опасно. А вдруг явным станет, что с Илеком они не виделись в последнее время?
Выйдя в комнату с подносами, женщины увидели, что у Лисмора нежданно компания появилась.
Олиакан вместе с сыном их навестил. Илеком. Дориана попятилась назад испуганно, словно решила на кухне спрятаться.
— Ой, старый, чего ж ты не сказал, что гостей мы ждем! — упрекнула Илана мужа.
— Да мы и не предупреждали его, прости, хозяюшка, не надо лишнего беспокойства! — замахал Олиакан руками. — Поздороваться вот зашли и дальше скоро пойдем.
— Здравствуй, Дориана, — Илек смотрел мимо всех остальных, тепло улыбаясь Дори. — Сильно ли занята сегодня? Или сможешь наконец погулять со мною?
Вот сейчас-то он ее и выдаст.
— Да уж неужели не нагулялись! — Илана поставила свой поднос и с любопытством уставилась на парня.
— Конечно, Илек, я совершенно свободна! — поторопилась ответить Дори, чтоб не дать Илеку рассказать, что «нагуляться» он с девушкой еще и не успел толком.
— Так не поужинала же еще! Не ровен час, сковырнешься на улице где-нибудь от обморока голодного, — возмутилась хозяйка.
— Уж этого я не допущу, тетушка Илана! — пообещал Илек.
Дориана изобразила нетерпение, чтобы со сборами не затягивать, и скоренько они с Илеком вышли на улицу. Она и наряжаться толком не стала, чтобы без нее не успели обсудить их якобы свидания.
— Как я рад, что ты со мной пошла, — радовался гончар, — а то мне показалось, что избегаешь, сторонишься. Уж думал, не слишком ли тороплю события. А еще подумал, ты обиделась, что я тогда быстро ушел. Ну когда Меелинг за тобой пришел. Странно еще ведь, что не к Лисмору сразу. И как вообще тебя он учуял?
— Он был недалеко, — нервно пояснила Дориана. — У него там где-то замок или что-то такое. А тигры запахи хорошо ощущают.
— Поведу тебя в едальню одну неплохую, — спохватился Илек, — там вкуснейшую рыбную похлебку делают. Ты как, рыбу любишь?
— Вполне, — кивнула Дори. Ей все равно было, что есть. Она думала о том, как бы не дать лишних надежд этому славному парню, пока он не увлекся ей так, что будет больно разочароваться.
Даже если встречи с Дитмором завершатся этими редкими поцелуями… даже если она узнает, что больше не свидится с ним и прошлый раз был последним… все равно не имеет права разбивать сердце Илеку. И не будет ни с каким больше мужчиной, пусть и останется одна, со своим проклятьем любовным на сердце.
— Нам сюда сворачивать, — подтолкнул ее слегка Илек. — Какая ты задумчивая сегодня. Не ладится у тебя что-то?
— Да, Илек, — начала она, — хочу серьезно поговорить с тобой.
— Давай, только выйдем из этой подворотни вначале, — охотно согласился парень, не выказывая тревоги от ее слов.
Она решится. Не нужно, чтобы Илек искал с ней новых встреч.
Позади послышался конский топот. Как странно, на такой узкой улочке.
— А ну посторонись! — гаркнул грубый мужской голос.
Всадников оказалось двое. Один наотмашь хлестнул Илека, так, что того отбросило от спутницы. А второй свесился, подхватил Дориану, будто она ничего не весила, и посадил ее перед собой.
— Только пикни, прирежу немедля, — услышала Дори свистящий шепот у своего уха.
* * *
— Я хочу видеть ее! — решительно заявила Золиданна.
— Зачем тебе? — лица Некто не различить под капюшоном и толстым слоем магии, однако неесса была уверена, что его рот скривился.
— Убедиться, что вы взяли ту, что надо. И она жива.
Последние слова неесса чуть было не проглотила — горло сжалось, пока произносила. Да, Золи хотела устранить соперницу больше всего на свете. Она носилась по своим покоям, пока ночь не спустилась и Некто мрачной тенью не проскользнул, явившись на тот ее зов через зеркало. А она уж думала, не услышит и способ ей этот дал, чтоб отвязаться.
Тогда она набросилась на него, так что неведомый покровитель и надсмотрщик отступил, напугавшись, что ошалевшая девица попытается сдернуть плащ с капюшоном.
Взяв себя в руки, рассказала о своих догадках.
— Служанка? Кухарка, расписавшая кружечку? — Некто расхохотался.
— Я верю своей горничной, — сухо ответила Золиданна. — Если она сказала, что видела, как принц лобызается с девицей, за которой я велела ей следить, так оно и было.
— Удивительная преданность, — проскрипел Некто. Магия меняла его голос и делала неживым.
Золи думала уж, что этот самоуверенный и жуткий человек не обратит на ее слова никакого внимания. Он отмахнулся от нее, посоветовав самой лучше постараться обольстить Дитмора. Мол, парень горячий, повертеть перед ним прелестями чуть настойчивей, вот и забудет он о своей бледной ромашке.
Но вот прошло два дня, и этот призрак во плоти явился снова, и даже не ночью. Золи была в королевской библиотеке, в уединении. Проводила время за чтением истории Меелинги: хотелось ей больше узнать о старом дереве и понять, чем грозит его пробуждение.
Пламя свечей затрепетало, огромная тень упала на страницы.
— Мои люди взяли девчонку, — сказал он.
И не успела подивиться Золи оказанной ей чести — ведь надо же, пришел, рассказал, — как упырь продолжил:
— Теперь за тобой дело. Что-то женишок застрял в своем дворце на отшибе. Скоро хватится пропажи, заволнуется. Надо бы успокоить его.
Вот тогда-то она и выпалила, что желает видеть пленницу.
— Зачем она тебе живая? — фыркнул Некто. — Попросишь поделиться секретами женской привлекательности? Девка-прислужница сумела принцу голову вскружить, а дочь несса Реентарии — нет.
Как же она этого гада ненавидит. Обязательно узнает, кто скрывается под этой тряпкой, и отомстит за издевательства. Правда, больше Золи злится на отца, чем на незнакомца. Но почтительное воспитание пока что еще действовало, и было на ком свою злость хотя бы внутренне вымещать. Она назначила Некто ответственным за те мерзкие вещи, на которые толкал ее Огудал.
— Не хочу стать причиной чужой смерти. Небо не простит. Особенно когда невинный погибает. Ведь она, должно быть, истинная Дитмора, и саму ее неволит, тянет к котику.
— Насчет этого не беспокойся. У наших голубков обычное распутство. Не истинная она.
Некто говорил уверенно и брезгливо.
— Я видел ее. Сорвал тряпку, что прикрывала руку. Там уродливый ожог. Метка в виде змеи. Дориана Линлор наверняка беглая преступница, что скрывается в нашем королевстве. И жалеть ее не стоит.
Золиданна опешила. Значит, совестливый Дитмор — еще тот кобель, а не тигр?
Ей снова стало обидно. Отверг ее, чтобы облапать первую встречную. Увидел смазливую мордашку на балу и решил приударить. А та, не будь дурой, на свидания с ним бегала. Вовремя Адалия их выследила: еще немного, и свидания стали бы еще горячее.
— И что с ней теперь будет? — спросила Золиданна, сдерживая ярость, теперь уже на жениха.
— Выпускать ее нельзя. Явится к любовнику и расскажет о похищении. Девица Линлор не выберется оттуда, куда я ее поместил. Это все, что нужно и тебе знать.
— И что, оборотень ее не разнюхает? — прищурилась Золи.
— Я принял меры.
Некто уже повернулся к ней спиной, показывая, что разговор закончен.
* * *
Это насмешка судьбы, что сначала поманила, пообещав призрачное счастье, а потом вновь кинула ее в каменный мешок.
Куда она попала? Больше всего это было похоже на уходящую вниз пещеру или расщелину в скале.
Ее опускали на веревке, обвязанной вокруг тела так, чтобы не сломать позвонки. Один из похитителей оттачивал свое остроумие и обозвал Дори «колбасой».
Дориана лежала, силясь восстановить в памяти события последних нескольких часов.
Быстрая поездка на коне. Или, скорее, скачка.
Ее привезли в лес: Дори видела сосны над головой, когда ее швырнули на поляну. В голову лезло нехорошее. Двое мужчин, одетых в черное, у обоих закрытые лица. Но они даже не смотрели на нее, просто стояли рядом, направив в сторону своей пленницы острые пики. Бежать бесполезно.
Чего ждали эти мужчины?
Тут появился третий всадник. Тоже в черном. По виду не отличавшийся от этих двоих, но они при его появлении подобрались, вытянулись в струнку — сразу понятно: начальник прибыл.
Приглядевшись, Дори поняла, что вновь прибывший более зловещий, чем остальные. Лицо его не просто было капюшоном прикрыто, а словно скрывалось за туманом.
Жуткий незнакомец подошел к ней, присел на корточки, затем вытянул руку и резко дернул скрывающую метку повязку. Отбросил в сторону разорванную ткань и сказал:
— Да ты беглая каторжница или того хуже!
Выпрямился и бросил своим слугам:
— Спрячьте ее так, чтобы отыскать никто не мог. Особенно оборотень. Вот, обвяжите ее этим. Здесь охранное заклятье.
Мужчина протянул одному из похитителей моток черной веревки.
— Руки не распускать, поняли? Она мне еще пригодиться может. Если не помрет преждевременно. Так что без шалостей.
Стало немного легче. Не хотелось бы перед возможной мучительной смертью еще и «шалости» их гадкие на себе испытать. Лучше казнь.
Дори связали запястья и щиколотки черной веревкой, перекинули через седло. На голову накинули черный пыльный мешок.
Дышать приходилось через раз. Спустя бесконечность ее сняли с коня. Дориана почувствовала, что теперь несли на плечах. Она слышала, как пыхтел похититель под своей ношей: кажется, поднимался. Судя по звуку, из-под подошв мужчин летели камни.
Они в горах, определенно.
Наконец Дори поставили на ноги и начали обвязывать уже туловище, кажется, крест-накрест, охватывая и бедра.
— Может, позабавиться с ней перед тем, как с глаз долой скроем? — от этого вопроса, произнесенного гаденьким тоном, Дори похолодела.
— Дурак ты. Господин сказал руки не распускать.
— Ой, ты что же, думаешь, она ему пригодится еще? Ее попробуй еще достань снизу. Скажем, чин-чинарем отправили, как он велел. Давай, девка-то хорошенькая, я сразу оценил.
Что делать? Сможет ли она сопротивляться двоим мужчинам, будучи связанной? И Дитмор вряд ли спасет. Не может второй раз так повезти.
— Нет, приказы господина не обсуждаются! — услышала Дори к своему огромному облегчению. — Он маг. И правду из нас легко может выбить. Тем более что слышал я, магия у тех, кто ей обучен, сейчас усиливаться начала. Мне жить хочется. Подтаскивай ее к яме.
Недовольный негодяй бубнил что-то под нос, но спорить уже не решился. Чья-то рука сдернула с головы мешок, но многого разглядеть Дориана не успела: ее начали опускать на веревке, как ведро в колодец.
По ощущениям — не очень глубоко. Видимо, решили, что все равно ей не выбраться.
Закидали сверху дыру ветками, пропускавшими свет. Так что она не в пещере, а на более-менее открытом пространстве.
Ей не оставили ни питья, ни пищи. Это такая медленная казнь или бесчеловечная пытка?
Но она не станет просто лежать и ждать смерти.
Дориана принялась тереть веревку об один из камешков, которые упирались ей в спину. Она и не рассчитывала на быстрый результат. Да и вообще делала это ради того, чтобы не бездействовать.
Но, кажется, главное назначение ее пут — сбивать с толку оборотня. Одного, совершенно определенного. А держат они слабенько. Веревка, которой ее обвязали, чтоб спустить, куда крепче. Но она движений не сковывает.
Еще и ночь до середины не дошла, как Дори удалось освободить руки. Да, она кожу в кровь истерла и ногти обломала. Размяв пальцы и дав немного им отдохнуть, принялась за ноги. Через некоторое время уже и встать смогла. Видно было плохо, хоть глаза привыкли к темноте. Ощупав свою темницу, поняла, что пространства немного. И, несмотря на то что сверху воздух поступает, дышать ей через какое-то время будет трудно.
— Я не стану тут сидеть! — убежденно произнесла девушка. Словно сама себя убеждала.
Если заговоренные веревки и впрямь имеют силу, Дитмор ее тут не найдет. А что будет искать, Дори не сомневалась. Значит, ей выбраться нужно подальше от вредоносной магии. Сможет ли она забраться наверх?
Пальцы девушки шарили по стенкам каменного мешка. Шероховатые камни, выпуклые, некоторые чуть сырые. Можно ли использовать их как лестницу?
В детстве Дори училась по деревьям лазать. А иногда и по горам. Родители ее за это ругали, говорили, что девочка из знатной семьи не должна вести себя, как горная коза. Но, кажется, сейчас ей это сможет и пригодиться. Если ноги-руки вспомнят, что умеют цепляться и опираться.
Достаточно ли выступов по всей высоте ее темницы?
Терять нечего. Можно утра дождаться, станет светлее и видно больше. Но останутся ли у нее силы, чтобы бороться, двигаться, усилия прилагать? Или недостаток воздуха вызовет равнодушие, желание лечь и покориться участи?
Дориана не собиралась это проверять.
— Небо и звезды! — прокричала она, задрав голову. — Магия славной страны Меелинги! Все это меня сюда привело. Не для того же, чтоб сгинула я в каменном мешке? Помогите, заклинаю!
Это прозвучало, может быть, глупо. Но девушку успокоило.
Вдруг в яме стало светлее.
Показалось, или зрение вдруг обострилось?
Да это и неважно. Главное, Дориана могла видеть, за что можно уцепиться.
Выдохнув, девушка положила ладони на выпуклые камни чуть выше головы, правую ногу поставила на небольшой выступ, попыталась подтянуться.
И тут по каменной утробе словно рябь пошла. Серебристое мерцание побежало сверху вниз, образуя дорожку, будто бы с неба сам Гориэл кинул ленту, и она раскаталась по стенке.
Невесть откуда появились силы и у Дорианы. Повлекли ее к свободе. Она не замечала даже, что сдирает кожу на руках и ногах. Стремилась выше и выше. Порой ноги ее соскальзывали, и девушка ударялась коленом о камни. Или рука срывалась, после чего Дори немного теряла в скорости, сползая вниз.
Но ничто не могло остановить ее сейчас, лишить веры в то, что получится у нее выбраться.
Сколько времени прошло, неизвестно. Однако, когда девушка перевалилась через край ямы, выползая, последний луч ночного светила погладил ее по волосам. А первый отблеск Лоритал отразился в глазах Дори перед тем, как она их в изнеможении закрыла, проваливаясь в уютную и мягкую темноту беспамятства.

Глава 14
Находка

Встреча с Дорианой назначена была только через два дня, но Дитмор не находил себе места: ему казалось, он должен бежать, она ждет его.
Миновал вечер, который он провести решил в библиотеке своего замка за интересной книгой. Но кронпринц никак не мог на тексте сосредоточиться.
Вскакивал и за окно смотрел, будто там может кто появиться. Словно Дориана могла птичкой обернуться и мимо пролететь.
Что происходит с ним?
Дитмор не мог нее не видеть. Его душа словно высыхала за те часы, пока они были не вместе.
Кронпринц пытался думать о своей невесте. Золиданна. Красивая, дерзкая. Может любую беседу поддержать. А кроме того, готова пламенем страсти его опалить.
Все изменилось, когда они с Дорианой стали встречаться, словно воруя свои редкие поцелуи у… кого?
У Золиданны? Умом Дитмор понимал, что так должно быть. Но сердцем того не чувствовал.
Что-то не так с истинностью этой. Все совпало с предсказанием полностью. Кроме чувств кронпринца.
Сейчас он пытался собраться, прочесть наконец хоть одну главу старинного труда «О предназначении истинности». Но, продираясь сквозь витиеватые фразы, он терял смысл и видел между строк голубые глаза Дорианы.
Наконец зацепился за фразу:
«Увидев свою Предназначенную, оборотень понимает, что жизни их теперь не две раздельных, но одна общая. Метка невесты подтверждает ее посвящение жениху и семейству его. Она уже признана древним его родом и может в любую минуту туда войти. Однако должен свершиться свадебный ритуал».
— Не две раздельных жизни, а одна общая.
Дитмор потер переносицу.
«Сердца в едином ритме биться начинают, и в телах происходит особое течение магии. Отчего оба Избранных один без другого дышать уже не могут».
— Да что ж такое? — кронпринц с досадой вновь вскочил. — Не могу дышать я без Дорианы. А метка, между тем, у Золиданны! Она признана родом!
Поймав себя на том, что уже не просто говорит сам с собой, а на крик перешел, Дитмор рассерженно захлопнул книгу.
Мудрое писание ему не помогло.
Дитмору нестерпимо захотелось навестить Дориану. Еле справился с этим желанием, увлек сам себя в опочивальню. Еще бы дверь на засов запереть, чтобы Зверь не побежал искать свой трофей светловолосый.
Кронпринц улегся в кровать, но сон долго к нему не шел. Дитмор метался, комкая простыни. Но уснул к середине ночи.
И во сне увидел черноту, пронизанную молниями. А потом старую Меелингу, ветви которой корчились в огне. В стене пламени появилось вдруг лицо Дорианы. Он услышал ее шепот, похожий на стон:
— Дитмор, приди!
Кронпринц с криком проснулся, вскочил с кровати.
— Зверь, выходи, мы идем искать ее! — решительно сказал он сам себе.
Тело его сразу же мелко завибрировало, пошел огонь по жилам, и вот уж гордый Зверь стоит посреди спальни.
Мощные лапы быстро донесли его в город. Тигр бежал по пустым улицам, направляясь к дому пекаря.
А там не спали. В окнах свет горел, двери нараспашку, люди бегают, голосят. И народу много.
Что-то случилось.
Шерсть на загривке поднялась, из груди рос рык.
Зверь втянул носом воздух. Обращаться принцем он не собирался — искал девушку по запаху и понял сразу: нет ее в доме.
Рыже-черная молния унеслась за волной девичьего аромата, к которому примешивался и мужской дух.
Перед глазами тигра появилась пелена. Она снова гуляла с этим гончаром, пропахшим обожженной глиной.
Но ревновать было некогда. Из запаха Дорианы исчезли дымные нотки. Появились конский пот и… страх!
Девушку забрали всадники и умчались с ней. Дори испугана, ехала против своей воли.
Зверь несся вперед, чуть не сшибая кусты по пути. Домчал до леса. Выбежал к поляне между деревьями… и вдруг словно нюх у него отбили.
Где же она?
Казалось, и похитители ее растворились, не оставив о себе напоминания, лишь слабый лошадиный запах остался. Но она точно была здесь, на траве валялась повязка, которую Дори на руке всегда носила.
Что-то путало тигра, водило его туда-сюда. Он петлял по лесу кругами и прочими фигурами, не понимая, куда ему дальше держать путь.
Под утро из сил выбился, прилег на траву, задремал.
И тут же явилась ему во сне Дориана. Полупрозрачная, будто вот-вот исчезнет. И слабым голосом прошелестела:
— Они поставили защиту от оборотней, чтобы ты меня не нашел. Я в горах, там, где разлом внутрь идет.
Дитмор открыл глаза, и он уже не был зверем.
Горы наверняка должны быть неподалеку. Понятно, отчего он не смог ее звериным чутьем найти.
Кронпринц закрыл глаза и вдруг понял, куда ему идти. И запах тут был ни при чем. Он просто знал, где Дориана.
Шел он долго. Потом перед ним выросла скала, пусть и невысокая, но попыхтеть пришлось.
Громко дыша, он вылез наконец на пологое место. И сразу увидел ее.
Дориана лежала на камнях без сознания. Пальцы ее были содраны в кровь, и на щеке глубокая царапина.
Кронпринц испугался, что слишком поздно прибыл. Кинулся на колени перед ней, шепча имя.
Она не отзывалась. Наклонив ухо к губам, попытался услышать дыхание. Жива!
Правая рука девушки была не видна, а левая лежала вдоль тела, и кронпринц впервые увидел, что скрывалось под ее повязкой. Ожог в виде змеи. Кронпринц вздрогнул: не ожидал сделать такое неприятное открытие. Достал из кармана платок, повязал поверх метки.
Затем подхватил Дориану на руки и понес в свой замок. В сознание она пока так и не приходила.
* * *
Ее то ли волны несли, то ли облака.
Тело болело, а руки горели.
Дориана еле-еле разлепила глаза, и постепенно пришло осознание, что она находится в объятиях. Крепких, надежных, которые не хочется покидать, будто ее несет сейчас Мироздание. И неважно, куда и зачем. Просто это сама жизнь взяла ее под опеку, потому что Дориана, кажется, не справлялась, влипая в одну за другой неприятности.
Она слышала стук чужого сердца, чувствовала тепло мужского тела, впитывала его запах, который казался таким родным и нисколько не отталкивал.
Девушка попыталась позвать того, кто ее нес. Она не видела пока лица, но вариантов, кто это, просто не было иных, кроме как «Дитмор».
Ведь его она призывала в бреду.
Вместо слов вырвался стон.
— Ты очнулась! — услышала она взволнованный голос кронпринца.
Постепенно окружающее будто бы давало себя разглядеть, выныривало из темноты.
Дитмор поднимался по лестнице с нею на руках. Дориана видела перила, кованые, с причудливыми завитушками. Они во дворце? Не похоже. Нет ощущения большого пространства.
— Хорошо, что ты пришла в себя.
Дитмор нес Дори уже по коридору. Ногой открыл дверь в комнату, зашел внутрь, аккуратно опустил ее на мягкое.
Девушка заметила, как покраснело от напряжения лицо кронпринца, на лбу билась жилка.
— Уф, — выдохнул Дитмор, присаживаясь рядом.
— Ты устал, — прошептала Дори.
— Ты, конечно, легкая, — улыбнулся кронпринц, — но нести пришлось тебя далеко. Несколько раз делал перерывы, присаживался. Но все равно вымотался изрядно.
Его лицо приняло тревожное выражение.
— Что с тобой было, Дори? Кто тебя похитил?
— Я не знаю, — она вздохнула и подробно постаралась описать, что с ней стряслось.
Дитмор не перебивал ее, слушал внимательно. Дориана несколько раз останавливалась дух перевести. И он все равно молчал, не спрашивал ни о чем, терпеливо ждал продолжения и сказанное осмысливал.
В какой-то момент Дориана ощутила, как ее левая рука начинает гореть, и перевела взгляд на место, где знак на коже выжжен. С облегчением увидела, что это место обвязано платком. Не видно, что там под ним. И тут же озадачилась, что именно было, когда принц ее нашел. Змея или знак Зверя? Спросить бы его об этом. Но как?
— Значит, у твоих похитителей было средство против оборотней, — задумчиво произнес Дитмор, когда Дориана окончила свою историю. — Это странно. Артефакт редкий довольно, и не во всяких руках действовать будет. Кто-то влиятельный хочет зла тебе. Но почему?
— Никак, проведали что ты… что мы…
Дориана замялась. Как это описать? Встречаемся?
Но разве встречаются они как пара? Горячечные, редкие поцелуи. Словно кронпринц Меелингов по пути на свою свадьбу остановился, свернул на обочину, поспешно поцеловал Дориану, а затем продолжил идти своим курсом по настоящей жизни.
— Ты права, наверное, — кивнул Дитмор. — Кто-то нас видел. Я подверг тебя опасности, Дориана.
— Что же теперь? — испугалась девушка. — Как мне домой вернуться?
— Никак, — сказал он жестко. — Тебя даже похищать на этот раз не станут, просто убьют. Останешься пока под моей защитой, а потом решим, как быть.
Произнеся это, Дитмор вдруг сделался растерянным.
— Ох, а ведь у меня здесь вряд ли найдется женская одежда. Если только у прислуги. Но это будет странно просить. Надо придумать, во что тебя переодеть. Твое платье совсем плохо выглядит.
Дориана испуганно оглядела себя. И верно, на ней сейчас лохмотья. После того, как она карабкалась по камням, выглядит более чем печально. И сквозь прорехи белье видно. Сообразив это, девушка покраснела, хоть и смешно это. Ясно же, что пострадавшая она сейчас и не будет Дитмор оглядывать ее придирчиво, оценивая привлекательность.
— А пока ты меня нес сюда, прислуга не видела? — спросила она.
Дитмор покачал головой.
— Нет, по этой лестнице только я хожу. Здесь сейчас осталось народу немного совсем. Трое слуг, остальных я отослал в родительский дворец. И те, что есть, в своей части замка в основном.
— Получится ли меня скрыть от всех? — в глазах Дорианы светилась тревога.
— Постараемся. Я подумаю, кто может нам помочь. Не так много есть людей, которым можно доверить такое. Ты же понимаешь, что я…
— Скоро женишься, — хрипло произнесла девушка. Говорить это было так мучительно.
Он посмотрел на нее так, словно она ему какое-то откровение сообщила, о чем раньше не догадывался. А всего-то озвучила то, что и у него самого на уме.
— Пожалуй, я все же попрошу одного из здешних помочь. Гелинг — человек надежный. Раздобудет то, во что ты переодеться сможешь. И вопросов лишних не задаст.
Дориана почувствовала некоторое разочарование. Он не захотел объясниться. Хотя разговоров о происходящем у них почти и не бывало. Только лишь необъяснимая тяга. А чтоб отвлечься от нее, они о чем попало обычно болтали.
Дитмор ласково и неуверенно ей улыбнулся, велел обустраиваться в покоях и отправился за помощью.
В сердце Дорианы засела тупая горячая игла. И стоило подумать о том, что будет, когда женится принц, она проникала все глубже.
Дори откинулась на подушки. Закрыла глаза. Призвала на помощь свою целительскую силу.
Нежные волны окутали ее с ног до головы, вскоре девушка заснула. А когда вновь открыла глаза, увидела, что в кресле у кровати лежит стопка чистой одежды. Вот и привести себя в порядок можно. Смыть грязь и кровь с измученного испытаниями тела.
* * *
Арвер Второй стоял под сенью Меелинги. Все пространство вокруг дерева оцепили его стражники, вместе с возвышенностью, на которой росла реликвия.
Арлана же рядом с мужем не осталась, прохаживалась, осматривая, как изменились эти места. Заглядывала чуть ли не под каждую кочку, вдруг что интересное пропустит.
Король же приложил ладонь к шероховатому стволу, закрыв глаза. Кажется, он слушал дерево, сливаясь с ним, становясь на время его частью, перенимая великую силу, что пробудилась в святыне.
«Она здесь, — вдруг прошелестели в его голове листья. — Я привела ее сюда».
Арвер резко открыл глаза. Причудится же такое.
Листва была сочной, крупной. Цвет уже отходил, сменяясь красноватыми шишечками.
Никто сейчас не назвал бы Меелингу старой. В самом соку дерево.
— Благодарю тебя, небо! — произнес король вслух.
— Посмотри, какая трава здесь, — мелодичный голос Арланы вернул Его Величество к действительности.
— Трава? — не понял Арвер.
— Она серебристая. Посмотри!
Королева тянула мужа за рукав, чуть подальше от самого дерева. Присмотревшись, монарх понял, о чем говорит жена.
Цвет травы и правда изменился. Яркая зелень отливала серебром и, кажется, светилась.
Арвер наклонился, отщипнул пару травинок, поднес к носу, понюхал. Запах дивный. Повинуясь порыву, растер между ладонями свой улов и увидел, как кожа слегка начинает сиять. Едва приметно, но это не кажется ему, определенно.
— Чудеса продолжаются! — сказал он восхищенно.
— Народ прознает — тут всю траву выдерут, — озабоченно заметила королева.
— Думаю, это не проблема, — улыбнулся Арвер. — Нарастет новая.
— Какое счастье, что наш сын встретил свою избранную, — Арлана смахнула слезу, не таясь.
— Помнишь, когда он родился, нам предсказали, что через него или слава Меелинги возродится, или королевство канет в безвестность?
— Странный вопрос, Арвер, — у королевы вырвался судорожный вздох, — еще бы не помнить. Оттого и плачу я сейчас, что сбывается лучшее.
— Именно, — кивнул король, но вид его был встревоженным. — А когда начинает происходить самое благостное из предсказанного, это означает, что надо быть вдвое внимательнее. А то и вчетверо. Потому что преимущества, которые достаются без труда, и потерять так же легко.
— Какой ты недоверчивый, милый мой! — рассмеялась королева. — Отчего бы просто не наслаждаться ниспосланным благословением?
Король ничего не ответил. Подал жене руку, помогая спуститься к экипажу. И в карете ее так и не отпустил, гладил пальцы с нежностью молодого влюбленного.
Когда супруги вышли из кареты, к ним бросился советник Ибнер. Вид его был как у помешанного.
— Ваши величества! — заорал придворный маг в восторге. — Вы не представляете, что происходит! Древние кристаллы начали светиться!
Кристаллы — артефакты, давно потерявшие смысл. В прежние времена они помогали чародействам. С ними удавалось влиять на погоду, отыскивать полезную руду и новые источники воды. Охотники и рыболовы в начале сезона освящали ими свои снасти и оружие.
Камни находились в храме при дворце Меелингов, за ними присматривали несколько старших жрецов и советники-маги. Вот уже полвека как великие кристаллы магов начали потухать. Угасание их было быстрым. И за десятилетие они превратились в обычные камешки или разноцветные стекляшки. Их до сих пор хранили на почетных местах, но почти никто и не вспоминал о таком пережитке. А теперь… неужели это правда?
Какие еще подробности будут выясняться в ближайшие дни? Ведь магия уже начала сама себя забывать. И стало казаться нормальным жить без нее. Даже Арвер успокаивался тем, что и так все хорошо. Меелинга, благодаря мудрым монархам, скопила за годы существования немало богатств, в том числе с использованием магии приобретенных. И чародейство — это не все, что обеспечивает жизнь. У них отличное расположение на карте мира, сильная армия и множество союзников, приобретенных за последние столетия. Можно жить на былой славе еще долгие годы и даже приумножить ее. Ведь есть торговля с другими государствами, например.
А теперь… теперь дух захватывает от возможности возрождения.
Могут ли вновь принять магию те, кто привык быть «обычными»?
Арвер поспешил в храм, чтобы увидеть сияние кристаллов. Подумал: может быть, Ибнер преувеличил. Но нет. Его оценки даже скромными излишне оказались.
«Начали светиться», — так он сообщил. Король ожидал, что реликвии чуть-чуть мерцают, в них угадывается сияние… Но нет!
Этот свет виден уже при входе. Лежащие под стеклянными куполами артефакты горели разноцветьем, рисуя лучами узоры на стенах и потолке.
И это вызывало в правителе двойственные чувства. Восторг как у ребенка. И понимание взрослого, что теперь наступает новая реальность, к которой нужно привыкать и не потеряться в ней.
Вернувшись во дворец, король быстрым шагом прошел в тронную залу, бросив слугам, чтобы созвали всех советников.
— И кронпринца тоже пригласите, — велел Арвер.
— Но… Его Высочество уже несколько дней не видно, — испуганно прощебетал прислужник.
— Что, он в своем замке так и сидит? — нахмурил брови король. Ответом ему был растерянный кивок.
Дитмор — человек взрослый, и родители не обязаны за каждым его шагом наблюдать. Когда кронпринц сказал, что ему надо побыть в одиночестве и навести в мыслях порядок, отец не возражал.
Но столько времени уже не появляться дома, когда такие перемены? В конце концов, тут его невеста, его истинная, которой Меелинга обязана своими чудесами! Ведет себя как шалопай.
— Не дело это, — проскрипел зубами король. — Как закончим совет, отправлю к нему кого-нибудь.
— У Дитмора предсвадебная горячка, — услышал Арвер голос шурина. Лидмор зашел в зал неслышно. — Не стоит на него сейчас давить.
— Коли такой понимающий, может, ты с ним и поболтаешь? — буркнул король.
— Уверен, сумею договориться с принцем, — улыбнулся советник.
* * *
После чудесного спасения из темницы она, как смогла, привела себя в порядок и проспала до следующего вечера. Просто провалилась в блаженную долину грез, доверчиво, ничего не страшась, словно этот тревожный мир вдруг стал для нее безопасным.
Уже поздним вечером открыла она глаза и увидела, что кругом полумрак. Поднявшись и с трудом устояв на ногах, едва нашла, где свет зажечь.
Осмотрела себя, поняла, что ее целительская природа сработала лучше обычного даже. Следов происшествия почти не было. А следом пришел жуткий голод.
Дориана высунулась из опочивальни. Вспомнила, что Дитмор говорил о надежном слуге, что поможет. Есть ли он поблизости?
В замке тихо. Ни скрипов, ни стуков.
Может, имеет смысл поискать кого-то? Кронпринц наверняка придумал какую-нибудь историю ее появления здесь. Назвал служанкой новой или еще как-то.
Конечно, странно в таком случае, что горничная вместо уборки дрыхнет день-деньской. Но соображать пока было сложно.
Свет был приглушен, но понять, куда она идет, можно. Коридор заканчивался лестницей. Спустившись на два этажа ниже, Дори никого не встретила. И тут ей боязно стало. Зачем она вообще вылезла?
— Дориана? — голос принца за спиной прозвучал нежданно. Сердечко подпрыгнуло и застучало стремительно. А на губах против воли появилась улыбка. Как же она ему рада.
Дитмор стремительно подошел к своей гостье.
— Как ты на ногах стоишь? — поразился он. — И ран я на тебе не вижу!
— Я целительствую немного, — призналась Дори и удивилась глухому звучанию своей речи.
— Да как же немного, когда такие дивные результаты.
Он взял ее руки в свои.
— Хочешь чего-нибудь?
— Пить. И… есть тоже.
Она немного смутилась. Кронпринц Меелингов казался ей кем-то вроде небожителя, которому стыдно признаваться в телесных потребностях. Поняв, насколько это глупо, Дори вдруг тихо рассмеялась.
— Пойдем, на кухню тебя отведу, — улыбнулся Дитмор. — Как славно, что ты ожила полностью. Я весь день переживал, что тебе плохо. Решил, что завтра лекаря позову, коли ты не проснешься.
— Ты заходил ко мне? — встревожилась Дори. И помимо воли кинула взгляд на обвязанное шелковым шарфиком предплечье. Удачно, что среди принесенной ей одежды он оказался.
— Я видел, что там, Дориана, — мягко сказал Дитмор. — Меня это не отталкивает.
Не отталкивает. Значит, его глазам открылся уродливый шрам. Что ж, он не удивится желанию Дори прятать такую отвратительную метку.
Кронпринц тем временем привел ее в маленькую и уютную кухню, где пахло ароматным чаем.
— Я ужинал недавно. Слуг у меня тут мало, и частенько мы не накрываем в столовой. Надеюсь, ты никому не расскажешь, что будущий монарх не соблюдает этикет?
Дитмор озорно улыбнулся, усадил Дори за стол и принялся за ней ухаживать. Меню у него было без особых изысков, но она к простой пище за время жизни у Лисмора уже и привыкла. Ей казалось, она всегда была скромной девицей из низов.
— Так хорошо здесь, тихо. — Кронпринц придвинул к Дориане большое блюдо, на котором уместился салат из овощей и зелени, кусок нежнейшей рыбы, обжаренной в сухарях, и диковинная лапша, пересыпанная мелкими белыми семечками.
Вдобавок хозяин положил рядом щедрый ломоть еще свежего хлеба, будто тот к ужину специально для него выпекли.
Чай он разогрел на горячих камнях.
Как же все было вкусно. А болтовня с принцем довершала очарование этого уютного вечера.
Она уже доела, и оба долго пили чай, не желая прекращать эти случайные посиделки. Дитмор рассказывал, за что любит свой потайной замок, как часто его навещает, каких животных можно встретить в лесу и горах поблизости.
Наконец с явным сожалением Дитмор сказал, что время позднее и пора ко сну отходить. Проводил Дори до ее спальни и показал тесемку, за которую надо дернуть, если хочешь слугу вызвать.
— Гелинг придет и выполнит твою просьбу. Так что не придется по замку блуждать.
— Прости, что самовольничала, — повинилась Дори.
— Ничего, так бы мы не повстречались и не было этого милого вечера. Отдыхай.
Дитмор легко коснулся губами ее виска. С такой заботой и нежностью, что на сердце Дори враз потеплело, а к глазам подступили слезы.
— Спасибо тебе, принц, — прошептала она, — ты спас меня. Я погибла бы без тебя.
— Тогда и сердце мое тоже бы умерло, Дориана, — хрипло ответил Дитмор.
От этого признания девушка затаила дыхание и крепко сжала руку принца. Дитмор глухо застонал и свободной рукой притянул Дориану к себе, покрывая ее лицо жадными поцелуями.
— Я ничего не могу поделать с собой, — признался он.
По комнате пронеслось дуновение и свет вдруг погас совсем. Лишь рассеянные лучи падали в окно, очерчивая контуры предметов.
Подняв взгляд на лицо кронпринца, Дори увидела, как глаза оборотня в темноте светятся золотистым, словно две далеких свечи.
У ночи теперь всегда будет цвет его глаз. Его горячее дыхание и запах мужского тела.
Вкус его поцелуев и томление от его прикосновений.
Дитмор подхватил ее на руки, донес до ложа, осторожно опустил. Дори и не поняла, когда он освободил ее от одежды, и не чувствовала стыда, хотя и ее руки расстегивали пуговицы на рубашке, помогая избавиться от лишнего.
Их горячие тела соприкасались, она чувствовала всей кожей своего мужчину. Прижималась к нему, желала слиться с ним воедино.
Воздух наполнялся нежностью, страстью и вздохами обоюдными.
— Я не могу жить без тебя, — шептал ей Дитмор. — Моя душа запуталась в твоих волосах. И теперь я с тобой, куда бы ты ни отправилась.
— Я люблю тебя, — выдохнула Дори в его губы. Все происходящее не казалось ей сейчас ни стыдным, ни неправильным, словно исполнялось то, что должно было свершиться.
Он называл ее хрупким цветком, наполнял своей нежностью и несчетными ласками, от которых голова кружилась и сознание уносилось к звездам.
Танец страсти казался бесконечным, потому что остановилось время. Под кожей пробегали искры. Никогда Дориана так ярко не переживала действительность, но при этом сознание словно оставалось в стороне. Она уже понимала, что родилась ради встречи с ним, своим принцем. И теперь он может исчезнуть из ее жизни, лишь забрав часть души. Или всю.
Изможденные любовью, они едва смогли оторваться друг от друга. И сразу почувствовали холод ночи. Тогда кронпринц обнял девушку, укладывая ее голову себе на плечо. Вскоре оба уснули, держась за руки.

Глава 15
Государственное дело

Утром он открыл глаза в другой жизни. В ней появился смысл, но не стало логики. Податливое, нежное тело с гладкой кожей прижималось к нему. Светлые длинные волосы разметались по подушке и по его плечу, касались щеки и шеи, вызывая приятный трепет. Тихое, ровное дыхание, улыбка на чуть припухших губах, истерзанных этой ночью его поцелуями. Следы от слез на щеках.
Что все это?
Почему наполняет его сердце одновременно тоской и неведомым ранее восторгом? Эта загадочная девочка отзывается в нем как истинная.
Может ли ошибаться его звериная природа?
Дитмор не верил уже, что все дело лишь в инстинкте охранять ту, что спас от смерти. Хотя он сделал это теперь дважды. Отбил ее от насильников и подобрал у места казни.
Сейчас она проснется… и что он ей скажет? Было бы проще, открой она глаза в пустой кровати.
Но для этого нужно выпустить ее из объятий, не разбудив. Вряд ли такое осуществимо, да и не хочется. Высвободив руку из-под одеяла, принц осторожно провел по светлым волосам. Таким мягким и шелковистым.
Дориана улыбнулась. Расслабленно, мечтательно. А потом ее веки дрогнули. Еще мгновение, и она смотрит на Дитмора. Испуганно и смущенно.
— Доброе утро, моя любовь, — прошептал кронпринц, целуя краешек ее губ.
Тело девушки напряглось было на миг. Но затем Дори приобняла его. Робко, неуверенно, будто не она делила с ним эту безумную, полную страсти ночь, разделяя самые откровенные желания. Это показалось Дитмору трогательным и в то же время разжигающим страсть.
Поцелуй стал горячее, а руки требовательнее.
Дыхание Дорианы изменилось, и эти звуки приводили Дитмора в исступление. Он больше не намерен был ее отпускать, увлекая за собой туда, где осуществлялись самые смелые грезы.
— Дитмор, — шептала она ему на ухо, — можем ли мы…
— Молчи, не надо слов, — отвечал он, продолжая ласкать это манящее тело, запоминая пальцами каждый его изгиб. Ни одну женщину никогда настолько сильно он не желал.
Из одежды на Дориане был лишь кусок шелка на левой руке. Когда одеяло полетело в сторону, девушка пыталась прикрыться, не давая разглядеть себя в утренних лучах Лоритал. Но сопротивление ее недолгим оказалось, утонуло в восхищенном взгляде любовника.
— Ты — самое прекрасное создание неба и звезд, — говорил он между поцелуями. И она вновь забыла обо всех опасениях.
Кроме них двоих уже ничего не существовало.
Из постели выбираться не хотелось, да и принц настроен был на негу. После любви они еще нежничали, переговариваясь о малозначительном и вместе с тем важном.
— Дитмор! Где ты?
Отдаленный мужской голос где-то за дверью показался таким чужеродным. Словно само существование других людей в этом мире и в этом замке было чем-то неожиданным.
Дориана в испуге натянула одеяло.
— Это мой дядя, — Дитмор старался говорить спокойно.
Спрыгнув с кровати, подошел к двери, приоткрыл, высунул голову в коридор. Шаги на лестнице. Скоро Лидмор будет совсем рядом.
— Подожди, сейчас буду! — крикнул кронпринц.
Накинул крючок изнутри, поспешно собрался. Дори смотрела на него с отчаянием. Дитмор понял, что она осознает произошедшее. Бедная девочка. Он первый ее мужчина и не женится на ней. Сложно такое принять.
— Я вернусь, — он послал ей воздушный поцелуй. — Запри за мной.
Лидмор ждал его внизу. И внешний вид племянника говорил, должно быть, сам за себя. Дитмор представил, как смотрится со стороны. Мятая одежда в беспорядке, как попало надета, некоторые пуговицы не в своих петлях. Всегда безупречно причесанные волосы растрепаны, губы, должно быть, опухшие. Глаза блестят лихорадочно, да и запах… Оборотню нескольких секунд хватит понять, чем он занимался незадолго до встречи.
— Дитмор! — дядя был ошарашен. — Я говорил твоему отцу, что, должно быть, ты в предсвадебной горячке. Но такое?! У тебя ведь невеста. Истинная. Неужели ты смог…
— Смог, — кивнул Дитмор.
— Кто она? — рявкнул советник. И глаза его стали кошачьими, злобными. Того гляди, кинется на племянника с кулаками. Или даже клыки да когти выпустит. Драки тигриной тут еще не хватало.
— Та, рядом с которой мое тело превращается в инструмент, и она играет на каждой его струне. Извлекая самую дивную в моей жизни мелодию.
— Что с тобой, Дитмор? Ты говоришь, как восторженная девчонка! — Лидмор в удивлении смотрел на принца, который налил в стакан воды из графина и жадно отпил.
— Я влюблен, Лидмор, не стану отрицать. Ты и так все понял.
— Да, прятаться было бы глупо, — кивнул недовольный дядя. — От тебя за половину замка прет похотью.
— Это не похоть! — Дитмор резко поставил стакан. — Нечто большее. Похоже на дар небес.
— Опомнись! — в ужасе закричал Лидмор. — Ты ставишь под угрозу жизнь всего королевства! Знаешь ли ты, что в Меелинге начались чудеса? Ожили великие кристаллы в храме. Прибыли воды Мелины. А сегодня утром сразу несколько человек явились ко двору и заявили, что чувствуют в себе течение магии. Твои родители готовы на руках носить Золиданну. А ты… кувыркаешься в постели с блудной девкой.
Дитмор глухо зарычал, не в силах слышать оскорбления в адрес Дорианы.
— Я все понимаю, Дит, — продолжал дядя, — до женитьбы хочется нагуляться, выпустить пар. Тем более если невеста не согласна нарушать приличия. Но свадьба совсем скоро. Ты должен как можно скорее порвать со своей зазнобой и прийти к консумации чистым. Что же я вижу? Ты влюбился! Уверен?
— Уверен, — твердо сказал кронпринц, — и считаю, что совет должен пересмотреть определение истинности. Возможно, мы допустили ошибку и До… моя любимая женщина и есть истинная.
Кронпринц увидел, как приподнялась верхняя губа дяди, проступили крупные звериные клыки.
— Не смей подвергать сомнению нашу магическую церемонию! — прорычал Лидмор. — Это ты не можешь удержать свой огонь в штанах, а не мы ошиблись. Ты знаешь, я всегда твоим союзником был. Поддерживал во всем. Перед родителями защищал. Но сейчас ты зашел слишком далеко. Избавься от девчонки. Твой брак с предреченной — государственное дело. Меелинги не могут позволить себе такого преступного легкомыслия.
— То есть ты настаиваешь, что не может быть другой избранной? — надтреснутым голосом спросил Дитмор.
— Настаиваю. Я проверил метку Золиданны сам. И своим магическим познаниям я доверяю. Кроме того, рядом был Холумер, чернокнижник. А потом и остальные советники признали, что все соблюдено как надо. Да и то, как старая Меелинга…
— Она могла расцвести не из-за Золиданны, — перебил дядю Дитмор. Но звучало это уже не так убежденно. Разве могут все ошибаться и лишь он один оказаться правым, просто потому что ему того безумно хочется?
— Я разочарован, племянник, — сухо и отрывисто сказал Лидмор, — но ничего не скажу отцу, если ты сегодня завершишь свои дела с потаскухой и завтра явишься во дворец.
Дитмор молнией кинулся на дядю, подхватил за грудки, приподнял от пола, в бешенстве пророкотал:
— Не смей так ее называть!
Скулы на лице Лидмора резко проявились, словно выпрыгнули, моментально начиная покрываться рыжей щетиной. Глаза позеленели, зрачок вытянулся в вертикаль. Из кончиков пальцев выскочили острые, как ножи, когти.
Все это продолжалось менее минуты, но советник сумел совладать с охватившей его яростью.
— Отпусти, недоносок!
Сказано это было так повелительно, что Дитмор подчинился.
— Ты и сам понимаешь, что я прав. Твоя любовь преступна и ставит под угрозу все, чем мы дорожим. Жду тебя завтра во дворце. И не забудь помыться.
Лидмор отряхнул лацканы камзола и ушел, хлопнув дверью.
Дитмор услышал шорох сверху и перевел взгляд на лестницу. Из-за резной колонны выглядывала Дориана. И вид у нее был такой, словно только что ей стрела в сердце угодила.
* * *
Огудал, правитель Реентарии, обеспокоенно ходил из угла в угол. Вот уже который день не находил он себе места. С тех пор, как узнал, что к нему направляется Леведор. Черный маг, ненавистный сосед с красноречивым прозвищем Ростовщик.
Он не ждал его так рано, полагая, что у него есть еще как минимум около трех циклов Гориэл до встречи. И тогда ему будет чем крыть долги.
Реентария — государство маленькое, но достойное. Расположенное у богов под мышкой, в уютном колечке из гор. И в самом центре небольшой страны располагается ядро магии. Негасимое жидкое пламя, рождающее силы. Те, кто живет рядом с ним, владеют различными чародействами. Приезжие получают волшебные способности, когда селятся в Реентарии, и теряют их, отбывая в свои края. А рожденные здесь получают магические таланты, что не гаснут даже вдали от центра Силы.
Вот почему, даже когда все полезные ископаемые в пределах Реентарии были выбраны почти до конца, жители отказывались покидать государство.
Источник питьевой воды в последние десять лет начал мелеть, уровень его сейчас поддерживался магией. Придворные колдуны, близкие к стихии воды, меняли течение подводных рек, чтобы напоить Реентарию.
За урожай тоже отвечали маги: такие, как его дочь, управляли ветрами, обеспечивали нужный климат и осадки. Но сама почва уже истощилась. В былые времена полям давали отдыхать, засевая каждый год разные. Но народ прибывал, в семьях рождались дети. И такой роскоши, как свободные земли, больше не стало. Всех надо кормить, иначе голод будет все равно.
Почвы, конечно же, удобряли. И ограничили число приезжих, не так просто стало оставаться на постоянное жительство в Реентарии. Тем самым притока свежей крови сделалось куда меньше, а родственных браков тоже хотелось избежать.
Реентария пыталась торговать с соседними государствами, но доставлять обозы через неприступные горы сложно. Люди как-то пройти могут, небольшими группками, по узким дорогам. А вот тюки с товарами и магией накладно перетаскивать.
Увы, не все жизненные «дыры» может волшебство закрыть. В Реентарии были чудесные летательные аппараты на магическом движке, но крупных грузов не выдерживали.
Перед Огудалом стояла проблема — расселить страну, как-то уговорив часть граждан уехать, но при этом продолжать собирать с них налоги.
Думал он поглотить небольшие государства по соседству, но быстро выяснили его разведчики, что будет больше мороки с того, чем прибыли. Все равно что из лысой кошки добывать шерсти шапку связать.
Когда царек прознал о том, что в неприступной и гордой Меелинге лазейка появилась, тут же созрел у него план, как это использовать. Пробраться в королевский ближний круг, все выпытать и в доверие полное войти, а потом захватить власть. Ему и союзники для этого нашлись. Не слишком мощные, чтоб не сильнее его. Потому расчет еще и на собственную армию Меелингов, которую нужно перетянуть на свою сторону, используя влияние Некто и, разумеется, законной жены наследника. Она должна народ расположить к себе, а дальше по обстоятельствам — либо из мужа веревки вить, сделав своим союзником во всем, либо, коли влюбить в себя его или еще как привязать не выйдет, используя всевозможные интриги, опасным дураком его изобразить. Тираном, которому государство никак доверить нельзя.
Огудал и его ближайший советник продумали несколько возможных ходов событий.
Или все представить так, что некие сторонние силы королевскую чету убьют, а Золиданна и ее поддержка выступят как спасители. Или, если проще будет, захват власти устроить самим.
Еще одна трудность: Некто не во всю эту стратегию был посвящен. От него требовалось ввести во дворец Золиданну и помочь ей приобрести в народе популярность. Поэтому слухов о чудесах, что начались с ее появлением в Меелинге, распускалось еще поболе, чем там их происходило.
Некто потом также нужно будет устранить. Чтобы потом не делить с ним власть.
Работы предстоит много, но награда достойная — вся казна Меелингов и их территории. Приятный сюрприз: в королевстве и правда начала оживать их магия. А значит, проще будет убедить реентарцев туда переезжать. И устроит там король… нет, император Огудал собственную резиденцию.
Что же касается Ростовщика, он ему как бельмо на глазу.
Был за Огудалом долг. Крупный, и в нынешних условиях отдавать его пока было нечем. Несколько лет назад царек решил проложить торговый пусть через горы. А для этого с помощью магии сломать часть скалы. Тогда эта идей казалась ему свежей и оригинальной. Тем более что со стихиями в Реентарии управляться хорошо умели.
Увы, силы гор чародейству воспротивились и вместо широкого зазора вышел обвал. Хорошо, не пострадал никто. Но участок стал опасным и грозил новыми стихийными бедствиями. Даже Огудал и его помощники не смогли его усмирить. Через несколько дней начался новый камнепад. Сколько ни пытались устранить последствия, горы их не слушались, оскорбились вмешательством в их природу.
Тогда свои услуги и предложил чернокнижник Леведор. За три дня он устранил проблему. Но плату затребовал непомерно высокую, хоть и согласился взять с рассрочкой.
Еще и для того, чтобы отдать ему долг, который с годами в дань превратился, Огудал и выискивал возможности для обогащения.
Почему он выполнял все требования чернокнижника?
Дело известное. Откажешь ему или долг вовремя не заплатишь — и вернутся неприятности в большей мере, чем были. В прошлом году Огудал было вспылил, сказал, что и так слишком много уже заплатил, а проценты непомерные. И чем закончилось? Мор скотину поразил.
И устранить самого колдуна страшно: ходил слух, что и на этот случай он гадость приготовил. Смерть его станет проклятием всем должникам, так что они его беречь должны, а не козни строить.
Так и получалось, что не было у Огудала иного выхода, как только искать способы захватить Меелингу, поправить дела свои личные и государственные и, наконец, заткнуть ненасытную утробу чернокнижника.
Только бы дочь его, Золиданна, со своей задачей справилась. Надо бы помочь ей, а точнее, проследить.
Рассудив так, Огудал велел готовить ему назавтра корабль до Меелинги, но с остановкой у ближайшего свого соратника. Чтобы планы согласовать.
Так и колдуна стало не страшно ждать. Прибудет и сам увидит: Огудал старается, ищет способы проблемы решить, чтобы и Леведора не обидеть. Придраться не к чему.
Вышло как он и задумал.
Черный экипаж остановился почти у самой пристани, когда царек отдавал приказания капитану.
— Уж не сбежать ли ты от меня решил, дорогой несс? — прошипел по-змеиному жуткий колдун. Седой и весь в белом. Не очень-то на чернокнижника похоже, но тем страшнее. И поверх плаща белоснежного висела на толстой цепи страшная морда, оскаленная, с дикими глазами, из черного серебра. Половину лица Леведора уродовал шрам. Он мог бы избавиться от него, Огудал уверен. Но нравилось колдуну кошмары на людей наводить.
— Сбежать? Что ты! Я от своих обязательств не отказываюсь! — гордо приосанился царек. — Слышал ли ты, что дочь моя, Золиданна, истинная наследника Меелингов?
— Ходили известия такие, — кивнул Леведор. — А еще сказывают, что работу для тебя делала одна из родственниц моих. Дальних, но кровных.
Огудал вздрогнул. Он как мог заклинал в секрете хранить изготовление метки для Золиданны. И все равно мимо проклятого колдуна это не прошло.
— Ничего ты от меня не скроешь, несс, — ответил на его мысли Леведор. — Мог бы и за помощью обратиться, я б уж не хуже постарался. И результат дольше держался бы.
— Да я еще за прошлую твою работу никак не рассчитаюсь, — простонал царек.
— Что ж, вижу, цели у тебя большие, — прищурился Леведор, — и, если содействие мое потребуется, обращайся. Новый долг на тебя вешать не буду, возьму сущей безделицей. Есть в Меелинге кристалл один редкий. Вот его мне отдашь.
Огудал в нерешительности смотрел на Ростовщика.
— Боишься? — Леведор растянул тонкие губы в змеиной улыбке. — Что ж, не навязываюсь. Но как будет во мне надобность, ты и сам это поймешь. За какое время рассчитываешь к рукам Меелингов прибрать?
Этот жуткий приспешник Тьмы читает самое сокровенное в душе Огудала. И тайн для него нет.
— Надеюсь, года мне хватит, — не стал отрицать своих коварных планов несс.
— Хороший срок, — одобрительно кивнул чернокнижник. — Что ж, даю тебе по долгу отсрочку и даже новых процентов не начислю. Отдашь, как договаривались, но в следующем году. А то дела у тебя и правда сейчас большие. И про мое предложение не забывай.
Леведор церемонно поклонился и направился к своей карете.
Огудал смотрел ему вслед, не зная, вздохнуть с облегчением, потому что отсрочку получил, или испугаться нового «выгодного предложения».
* * *
— Вам нужно сделать еще три шага, а затем поклониться. Левая рука будет у жениха, а правую приложите к сердцу, вот так.
Золиданна уже третий час занималась с церемонимейстером, что готовил ее к свадебной церемонии. На ногах еле стояла, и перед глазами все путалось. Но она не сдавалась. Репетиция проходила в зале, где проводились выступления артистов, давались спектакли. Венчать же их с Дитмором будут в храме. Венчать…
Уже несколько дней о принце ни слуху ни духу, а в королевстве происходит что-то странное. Сегодня ей служанка принесла известие, что у одной из рожениц ребеночек светился, едва из утробы вылез.
Мог ли жених ее сбежать? И что с той девчонкой, с которой он целовался? Жива ли она? Золи не хотелось думать, что мог сотворить с беззащитной женщиной Некто и его приспешники.
Да, она сама злилась на мерзавку, что позволила свои ручонки положить на чужого жениха. Встреться ей эта девица, у нее бы половины волос не стало! Но одно дело наказать ее и сослать куда-то, другое — жизни лишить. И добро бы, коли Золиданна не знала об этом ничего. Исчезла — и все. Но ведь она знает! И понимает, что стала причиной жестокой гибели живого человека.
— Правую ножку вперед. И вы вот качнулись сейчас, на церемонии этого нельзя.
Золиданна вздохнула.
— Простите, я отвлеклась.
Церемонимейстер — легкий, воздушный, почти прозрачный мужчина средних лет. Уши заостренные, как у эльфов из старинных легенд. Он кивнул благосклонно, принимая извинения.
— Нечего извиняться, — услышала Золиданна резкий голос. — Невеста эти упражнения должна выполнять вместе с женихом. Не ее вина, что тот решил уединиться, оставив избранную готовиться к их свадьбе.
Золи с интересом глянула на говорившего.
Советник. Один из двух, что подтверждали ее метку истинности. Кажется, он чернокнижник, и зовут его Холумер. Не старый еще, но вид уставший, что ли. Лоб прочерчен ранними морщинами, на висках седина.
— Это нам стоит попросить прощения у девушки, что проделала такой долгий путь и теперь в одиночестве исполняет эти обезьяньи пляски, — продолжил чернокнижник.
— Не нужно так злиться, господин Холумер, — протестующе замахал руками учитель, — это моя вина, что неесса настолько устала. Нам нужно сделать перерыв, чтобы девушка отдохнула.
— Отлично, — кивнул советник, — мы с ней как раз и поговорим.
Зачем им разговаривать? Золиданна напряглась. Со времени помолвки она не видела этого хмурого мужчину. Он не особо любит общаться, как ей показалось. Или не показалось.
Или это и есть ее загадочный Некто? Он ведь говорил, что будет контролировать то, как подлинность определят. А лучший способ — присутствовать и самому это сделать, подстроив так, чтобы не было никого из тех, кто подлог сможет заметить. Второй советник, Лидмор, собственно не особо-то и маг. Он оборотень, близкий к природным силам. Посмотрел, что метка ее засветилась, и остался доволен. А вот течение Силы мог увидеть лишь Холумер.
Золиданна посмотрела на него с подозрением.
— Отойдемте в комнату отдыха, — пригласил чернокнижник. Таких мелких норок, где артисты или еще какие выступающие перед высокородными особами могли перевести дух и воды глотнуть, а то и перекусить.
Зайдя в помещение, Золи увидела, что ей небольшой столик накрыли. Закуски и напитки. Как приятно. Золиданне нравились местные обычаи и предупредительность слуг. После Реентарии было ощущение, что она приехала из деревни в большой город. И очень хотела тут задержаться. Сейчас, когда соперница ее устранена, самое время брать сердце принца в свои руки. Но сначала надо, чтобы несносный тигр оказался в пределах их досягаемости.
— Подкрепите свои силы, Золиданна, — сухо кивнул в сторону стола Холумер. — И я, если не возражаете, промочу горло. Утро выдалось долгим.
— Пожалуйста, угощайтесь, — вежливо ответила Золиданна, а сама потянулась к кисти винограда.
— Когда вы в последний раз видели принца? — спросил Холумер.
— Сразу после помолвки, — вздохнула девушка. — Он, кажется, избегает меня. Страшится несвободы, что я ему принесла.
— Молодой идиот, — в сердцах заметил чернокнижник. — Ему нечего и желать лучшей доли. Я знавал одного человека, чьей истинной стала княгиня на два десятка лет его старше.
— Но разве не должна истинная пара мочь произвести потомство? — поразилась Золи. — Не в этом ли смысл избранности?
— Женщина в ее возрасте вполне могла понести и родить здорового ребенка, старухой она не была, — усмехнулся Холумер.
— И что же сделал этот человек? — Золиданне стало интересно.
— Судьба над ним сжалилась. По крайней мере, на тот момент ему показалось именно так. Та женщина сама сбежала, оставив прощальную записку. Но я толком эту историю не помню, сам тогда еще учился в школе, а знаю о том из рассказа отца. Он обучал молодых магов основам чернокнижия. В закрытом мужском институте.
— Почему же тогда вы говорите, что это ваш знакомый?
— Потому что я знаю, о ком шла речь, и с этим человеком после стал общаться. Хоть он меня и постарше несколько. Но мы сейчас от темы беседы ушли немного в сторону.
Холумер поставил бокал на столик.
— Вчера Лидмор навещал кронпринца и вернулся весьма озадаченным. Не могу сказать, что он узнал. Но вам стоит сопровождать Дитмора как его невесте. Вы вполне можете на этом настоять.
Золиданна почувствала, как по спине бежит холод. Что такого натворил ее жених?
— Как же мне его сопровождать?
— Сейчас кронпринц в своем замке. Но сегодня его ожидают ко двору. Вам надо постараться, Золиданна, чтобы он не пожелал и дальше хранить свое уединение. Это в интересах всей Меелинги.
— А если он решит побыть еще немного в своем имении? — прищурилась Золиданна.
— Значит, вы поедете с ним. И мы это поддержим. Конечно же, прислуга отправится с вами.
* * *
Блудная девка. Потаскуха.
А чего еще ей было ожидать? Что эти благородные мужи признают ее равной кронприцу?
Слова дяди Дитмора не отпускали ее, звучали в отголосках шагов, в каплях воды и дуновении ветра.
Как она настолько низко пала? Возлегла с мужчиной, который не муж ей и даже не жених. Отец и мать сейчас бы, верно, отреклись от нее. Хочется думать, что это проклятая метка виной, к погибели ее ведет. Но Дориана знала: и без этого мерзкого следа на руке она полюбила бы Дитмора всей душой. С ним рядом все обретало смысл. И хотелось побеждать жизненные невзгоды, обманывать смерть и не признавать поражение.
Вот такой спутанный клубок чувств сейчас в сердце Дорианы подскакивал при каждом вдохе и выдохе. Дышать было трудно.
После того, как Лидмор вышел, и кронпринц понял, что она слышала оскорбления в свой адрес, они некоторое время смотрели друг на друга в молчании. А потом Дориана произнесла:
— Эта ночь и утро были прекрасны. Но тебе нужно думать о своем королевстве, Дитмор. Ты будущий король. И не должен поддаваться неуместным чувствам только оттого, что твой зверь меня спас и не хочет отпускать.
— Я не считаю свои чувства неуместными, — с усилием ответил кронпринц, — и все грязные слова о тебе пачкают говорившего. Ты же в моих глазах чиста.
— Чиста? — нервно рассмеялась Дори. — После того, что было у нас с тобой? Не каждый муж со своей женой такое позволяет.
— А если звезды ошиблись? — он смотрел прямо, говорил уверенно. Не собирался отпускать ее просто так, да еще и в сомнениях. От этого Дориане было еще хуже. Ведь она видела, как любимый готов погубить себя и все, что ему дорого. Ради их ночи.
Но ведь после ночи наступает рассвет и жизнь продолжается. И выигрывает сила, что ведет к победе, а не слабость, укладывающая в постель.
Она отказалась продолжать разговор, сославшись на дурное самочувствие и желание выспаться.
Дитмору пришлось оставить ее в покое. Несколько раз в течение дня стучал он в ее дверь, но Дори притворялась спящей, хоть на самом деле и лежала, уставившись в потолок. Слезы стекали по щекам. Несбыточное счастье поманило ее и умчалось к другой. Более достойной, той, что бережет себя до свадьбы. Той, что ждет Дитмора во дворце и готовится к свадьбе.
Под вечер она почувствовала, что повязка перетягивает руку, ухудшая бег крови. Никто сейчас не увидит ее жуткого шрама.
Дориана сняла шелковый платок, и по комнате распространилось неяркое таинственное сияние.
Метка зверя снова была при ней.
Непостижимо. Почему другие люди теперь не могут увидеть ее? Ведь тогда, дома, звериная пятерня была напоказ. Сейчас же только при закрытых дверях проявляется загадочный знак.
Переплетенные буквы переливались, будто дразнили.
«Предреченная. Так будет, и не изменить».
Она уснула, уже когда на небо вышел Гориэл. Вымоталась от слез и переживаний, так что не услышала тихих шагов кронпринца, что зашел в опочивальню. Постоял немного, грустно глядя на нее. Потом наклонился, запечатлевая на лбу легкий поцелуй, и вышел.
Утром она проснулась с ощущением, словно сама из ямы выбралась, а душа осталась там, в заключении. Ни слез, ни переживаний. Решимость и сила. Она выжила, а значит, будет и дальше идти своим путем. Пусть и одна. Станет лечить людей. Помогать немощным и старым. И, главное, не испортит жизнь своему любимому человеку, который из-за нее встал перед таким сложным выбором. Она или все королевство? Как он может предать родителей, подданных и беззаветно любящую его женщину, истинную, предназначенную ему самой судьбой? Все об этом говорят. И Лидмор, родственник его, тоже. А она в его жизни лишь беглая преступница с меткой изгнанницы.
Умывшись и одевшись, девушка услышала стук в дверь.
— Входите, — пригласила она.
Это был, разумеется, Дитмор. Под его глазами пролегли темные круги. Волосы потускнели. Прошедшая ночь и ему далась нелегко.
— Мне нужно во дворец, к родителям, — сказал он. Дориана ожидала, что принц и говорить будет тускло. Но голос его звучал ровно и ясно.
— И к невесте, — прошелестела она.
— Скорее, к народу Меелинги. И хочу сам посмотреть, что там за чудеса происходят. Уверен, молва многое преувеличивает. Об одном тебя молю: дождись моего возвращения. Не предпринимай ничего. Здесь надежно, а за пределами замка тебя могут снова похитить.
— Твоего возвращения? Разве твое место сейчас не рядом с семьей? Тобой уже недовольны. А сколько дней осталось до венчальной церемонии? Не так и много, чтобы что-то можно было поменять.
— И не так мало, чтобы смириться и ничего не делать, — твердо произнес кронпринц. — Я не понимаю пока, кто ты и откуда появилась в моей жизни. И не задаю лишних вопросов, видя, как ты их боишься. Но сердцем знаю: наша встреча не случайна. И, клянусь тебе корнями Меелинги, разберусь, как мне должно поступить. Только жди меня, когда бы я ни пришел к тебе.
Дитмор, говоря это, подошел вплотную, взял руки Дорианы в свои. Голос его звучал так проникновенно. Больше всего на свете ей хотелось поверить принцу.
И она понимала, что он с нею искренен. Но не могла избавиться от чувства, что теперь и сама стала для него проклятием.
Дитмор наклонился, нашел ее губы своими, припал, нежно прижимая девушку к себе. С его поцелуем в нее вливались силы и возвращалась душа.
— Только с тобой я чувствую себя целым, — прошептал Дитмор, — и Зверь, и человек сливаются воедино. Я должен разобраться, в чем причина. Даже если мне придется поспорить со всем миром.
Сказав это, кронпринц порывисто обнял Дориану, а затем вышел.
Глядя ему вслед, Дори понимала: нельзя ему позволить самого себя погубить ради этой неправильной любви.

Глава 16
Осмысление

Издалека Дитмор увидел какое-то волнение у главных ворот перед дворцом. Группа людей, растерянных, в одежде неместного покроя. Наверное, приезжие. Кронпринцу публичности не хотелось, поэтому он повернул к другому входу, неприметному.
Открывая дверь, вспомнил о первой своей встрече с Дорианой. Тогда она была для него никем. До первого брошенного на нее взгляда. Как вышло, что скромная служанка занимает все его мысли теперь, заставляя трепетать сердце… да и не только его? Словно помешательство. И при этом мысли, наоборот, ясные, словно протерли стеклянный купол, на котором годами скапливалась пыль, и он смог разглядеть небо.
Наскоро переодевшись в своих покоях в более приличную случаю одежду и надев корону наследника, кронпринц велел доложить отцу о своем прибытии.
А пока присел за столик с очередной книгой, на этот раз об экономических прибылях королевства. Часть образования, положенная принцам.
К счастью, цифры и выкладки с довольно нудными формулами Дитмору скучными не казались, он, наоборот, находил интерес в делах государственных. Его увлекали схемы, по которым работают механизмы обогащения или убыточности. А секреты успеха казались невероятно остроумными придумками судьбы. Постичь зависимость причин и следствий — разве это не самая увлекательная головоломка? Строгие принципы, которым все подчинено. И полная конкретика. Все можно истолковать и подробно описать. Так он привык.
Познавательное чтение позволило очистить разум и успокоиться на время.
Пока в дверь не постучали.
— Войдите, — разрешил принц.
Это была Золиданна. При виде нее Дитмор почувствовал свою вину. Его словно горячей водой окатило с самой макушки, а следом холодной.
— Здравствуй, Дитмор, — сказала невеста и, не удержавшись, всхлипнула. Она была так прекрасна в своей печали. Кронпринц еще раз устыдился. Получается, он изменил ей. Своей истинной, которую должен любить и оберегать.
И нельзя сказать, что его сердце поделилось надвое, и прочую чепуху, которую любят вспоминать неверные мужья.
И душа его, и тело всецело принадлежали одной женщине, с которой быть он права не имел. Все это настолько не встраивалось в ход событий, что неизбежно следовал вывод: что-то с этим ходом не так.
— Ты не хотел видеть меня? — спросила Золиданна, вскинув на него заплаканные глаза. Нет, не полные слез. Слегка красноватые, что совсем ее не портило, прибавляло трогательности и мягкости. — Мне кажется, ты сожалеешь о нашей встрече и о том, что должен жениться.
Неесса Реентарии — девушка прямая. И смотрит так, словно ждет честного ответа, а не вежливых возражений. Дитмору очень захотелось сказать ей правду. Но он медлил. Ведь это может разбить ей сердце. А Золиданна не виновата в происходящем. Это звезды что-то напутали. Или звериное чутье вмешалось. Не сумел Дитмор слиться в достаточной степени со своим Зверем, вот и получает теперь. И страдает не он один, а эта прекрасная роза и с ней все его королевство. Меелинга, служить которой он рожден.
Неужели это легкомысленный принц, что еще несколько лет назад крутил тайные романы с готовыми на подобное девушками? Без обязательств и глубоких чувств.
— Золиданна, наша встреча — предназначение. И все говорят, что в ней — спасение королевства. Разве можно сожалеть о таком?
Она порывисто схватила его за руку.
— Мы почти с тобой не общаемся и не видимся. Ты уезжаешь сразу после помолвки. Я хочу знать, что происходит! Может, у вас в Меелинге принято полностью подчиняться мужской воле, но у нас в Реентарии с женами говорят.
Пальцы Золиданны были горячими, но по руке Дитмора будто холод пополз к самому сердцу.
— Мне многое требовалось осмыслить, — сказал он. — И прошу простить мое поведение.
— И как, осмыслил? Или еще нужно будет уединение? — Золиданна прищурилась.
— Возможно, я захочу подумать еще.
— Я поддерживаю твое стремление все разложить по полочкам, — неожиданно заявила невеста, — и сама бы тоже хотела это сделать. Поэтому, если ты хочешь, чтобы отношения наши в браке построены были на доверии, разреши и мне думать с тобой рядом. Сопровождать тебя, не нависая над тобой, быть чуть в стороне, но знать, что ты не пренебрегаешь моим обществом.
Просьба застала Дитмора врасплох.
Кто бы мог сейчас ей отказать? Тот, кто скрывает что-то. Нечто порочное, неправильное.
Но и согласиться — как? Познакомить их с Дорианой со словами «Дамы, я пока не понял, что происходит, но, кажется, у нас уже две истинных»? Дитмор слегка улыбнулся бредовым мыслям. Нет у него ощущения, что их две.
Его спас посыльный от короля.
— Ваши высочества, — сказал холеный слуга, войдя в оставленную приоткрытой дверь, — вас ждут в зале совещаний. Можете прийти вдвоем.
Дитмор подал невесте руку, стараясь не показать своего недовольства. Не стоило ей слышать того, что он хочет сообщить родителям.
В зале их ожидали король, королева и все советники-маги. Лидмор бросил на племянника встревоженный взгляд, оценивая внешний вид. Кажется, остался доволен. И тем, что оделся кронпринц, как подобает, и с невестой под руку явился. Дядя хоть и резко с ним разговаривал, всегда с пониманием относился к проблемам Дитмора. И, будучи юнцом, принц с ним предпочитал обсуждать многое раньше, чем с родителями. Он был ему старшим другом. И сейчас Дитмору больно было рушить с ним отношения.
Кронпринц заметил еще и то, с каким неудовольствием смотрит на него Холумер, чернокнижник, подтвердивший истинность Золиданны. Будто с кулаками сейчас накинется. Значит, дядя рассказал, за каким занятием застал наследника трона. Хорез с Ибнером, как обычно, выглядели почти безмятежно, погруженные в свои мысли или бесконечный внутренний разговор со вселенной. Одного поля ягоды.
— Сынок! Ты одичал и осунулся вдали от дома! — бросилась к принцу Арлана. Золиданне пришлось временно ослабить хватку, выпустив жениха. Мама желала обнять своего дражайшего отпрыска.
— Чего ему с лица-то спадать? — прогудел отец. — Свежий воздух, прогулки на природе. Это здоровая стройность.
— А цвет лица нездоровый, — не соглашалась мать. — Вон под глазами синяки какие. Словно ему дядюшка накануне внушение кулаками делал.
Дитмор ласково улыбнулся королеве. Материнское сердце что-то чувствует, вот и проявляется беспокойство в такой суетливой заботе.
— В Меелингу приходит благословение небес, — торжественно сказал Хорез, словно только что заметил прибытие молодой пары. — Как же все ждут вашей свадьбы, и не передать!
— А я бы не хотел с ней торопиться, — голос Дитмора прозвучал ясно, уверенно. — Прости, Золиданна, тебе лучше этого не слышать пока.
— Но я предпочту узнать все сейчас, — твердо ответила невеста. — Чем же я настолько не устроила прекрасного кронпринца тигров, что он задумал отменить свадьбу?
— Пусть девушка останется, — поддержал Холумер.
— Свадьба касается ее в первую очередь, — заметил Лидмор, — но бракосочетание принца еще и вопрос политики. Если Золиданна согласна принять свою роль не только как невеста, героиня праздника, но и важная фигура в судьбе Меелинги, может оставаться участвовать в обсуждении.
В устах брата королевы все это звучало словно какой-то экономический вопрос. Будто они принимали решение, когда начинать пахоту или сбор урожая и стоит ли разрабатывать последний из рудников с магическими камнями.
— Золиданна — наша будущая дочь, — веско сказал король, — и я не позволю обижать девочку, за счастье которой теперь в ответе мой сын. Постарайся не разочаровать нас, Дитмор! И приведи вескую причину, почему сейчас мы должны задуматься об отсрочке венчания!
— Советую хорошо подумать! — заволновался вдруг Ибнер. — И помнить о том, что старая Меелинга может завянуть так же, как и ожила! Без поддержки силы вашей истинности.
Никогда еще Дитмор не чувствовал такого на себя давления.
Против того, чтобы он озвучил свои мысли, было все.
Родители уже почему-то обожали Золиданну. Мать сейчас смотрела на нее с нежностью и беспокойством, а отец хмурился, будто и правда его кровную дочь обижает циничный повеса.
Советники боятся угрозы магическому процветанию.
Граждане королевства предвкушают благоденствие.
Золиданна ждет любви и уважения к себе в благословленном звездами браке.
И только Дориана ничего не требует, ни на что не надеется. Но ее интересы так хочется соблюдать прежде всего, даже раньше своих!
И он решился. Сделал выбор.
— Я почти уверен, что в предсказания звезд вкралась какая-то ошибка. И, возможно, что-то перепуталось в определении истинности.
— Ты видел метку, Дитмор, — с нажимом произнес Холумер. — И мне жаль, что Золиданна это должна слушать!
— Детка, может, тебе и правда выйти? — заботливо предложила Арлана.
— Кажется, нам нужно привести принца в себя, — проскрипел зубами Хорез, который моментально вернулся в реальность.
— Я останусь.
Губы Золиданны дрожали. Она побледнела, но держалась стойко.
— Чего же ты хочешь сейчас, Дитмор? — резко спросил Лидмор.
— Я прошу вас о многом. Доверять моему чувству, которое не просто подсказывает, а кричит, что происходит нечто неправильное.
— Разумеется, неправильное! — рявкнул король. — Я тебе и сам скажу, что! Наследный принц заявляет, что избранная с меткой предреченной — не его истинная, потому что он, видите ли, встретил кого-то еще!
Золиданна при этих словах вздрогнула, будто ее хлыстом ударили.
— Я молю советников короля, — Дитмор повернулся к придворным магам, которые сбились кучкой, — прежде, чем осудить меня без права на помилование, проверьте одну девушку. Так всем будет лучше.
* * *
Отчаяние сменилось надеждой. Ее лучики забрезжили в измученной душе Дорианы, когда Дитмор вышел из замка.
Ей хотелось ему верить, и сердце, не слушая доводов разума, радовалось свету Лоритал, поцелуям любимого мужчины и новому, женскому, что пришло в ее жизнь и вопреки всему не казалось стыдным.
Он готов бороться и будет искать решение.
Но после вспышки счастья пришло отчаяние.
Его семья против! И может пострадать королевство, которым он рожден править. С такими изменчивыми мыслями и настроениями Дориана пообедала. Аппетит у нее не сказать чтобы был, но поддерживать силы необходимо.
Он сказал, нужно его дождаться. Ни к чему устраивать трагедии, когда ее просят выждать время. Дитмор взвесит все соображения, и они примут решение. Он не станет рисковать своим государством и делать глупости, ведь так? Возможно, кронпринц придумает, как обезопасить ее от неведомых похитителей. Если ему нужно принять свой жребий и жениться на истинной, что ж, Дориана смирится. Но лучше бы ей тогда уехать далеко-далеко… найти бы корабль, что ее сюда доставил.
Дори вспомнила растерянного, полубезумного мужчину, который не мог понять, как оказался здесь с другого конца света за такое короткое время. Интересно, быстро ли догадались члены экипажа, что не туда приплыли, и где они сейчас?
За окнами вечерело, а Дитмор все еще не вернулся. Но она не станет усугублять эту драму. Да и тигр легко ее отыщет, если она останется в Меелинге. А пойти ей и некуда.
— Леди Дориана, — услышала девушка голос слуги Гелинга. Лишь он один знал, что у принца гостья, остальных в эту часть замка не допускали — принц отговаривался желанием уединиться. — Во владения пришла посетительница. Говорит, что ее отправила невеста господина приготовить для нее опочивальню.
— Невеста кронпринца едет сюда? — удивилась Дориана. И, кажется, оцепенела. Что происходит?
Ей представилось наиболее вероятное: во дворце сделали Дитмору выговор и велели думать в первую очередь о благе государства. А Золиданна теперь должна его сопровождать. И они прибудут вместе.
Но почему Дитмор никак ее об этом не предупредил? Не дал возможность тихо отбыть, не привлекая внимания, без сцен и скандалов.
— Комнаты неессы в этом же крыле? — глухо, через силу спросила Дори.
— Нет, — помотал головой Гелинг, — мы уже принесли вещи на место; удивительно, как мало их оказалось. Я думал, девушки в путешествие берут половину дома.
— Возможно, это временное пребывание. Отдых вдали от любопытных глаз.
Голос Дорианы стал бесцветным.
— Принц велел мне его дождаться, — сказала она. — Как мне сейчас поступить? Не было новых указаний?
— Нет, госпожа.
Какой он почтительный. Всегда с ней общается как с благородной дамой.
— Я и сам, признаться, очень удивлен, поскольку не было распоряжений. Эта дама просто приехала и представилась Адалией, горничной и компаньонкой неессы Золиданны. Вы с ней можете даже и не встретиться, если ей не приспичит бродить по коридорам, но…
Гелинг замялся.
— Что такое? — насторожилась Дори. Сердце заныло от дурного предчувствия.
— Она сказала, что у нее есть письмо для юной особы, что гостит у принца Дитмора.
Золиданна и ее служанка знают, что Дори в замке! Неужели кронпринц обо всем рассказал невесте, повинился ей?
— И Адалия желает мне его передать? — вздрогнула девушка.
— Я сказал ей, что не знаю, смогу ли сопроводить ее к вам, у меня распоряжение принца не нарушать ваш покой, поскольку вы в очень болезненном состоянии. И она с неохотой согласилась вручить послание мне.
Гелинг вынул из внутреннего кармана ливреи небольшой конверт, протянул Дори. Она взяла его с опаской, словно розовый квадратик мог ее укусить.
— Благодарю вас, Гелинг.
Ей не хотелось читать послание при слуге; тот понял это, кивнул ей почтительно, спросил, не желает ли госпожа еще чего-нибудь, а затем удалился.
Дориана присела на кровать, положив конверт рядом. Сердце ее колотилось, дыхание перехватывало.
Он даже не счел нужным поговорить с ней сам. Хотя стоит вначале прочесть письмо.
Неверными руками и враз замерзшими пальцами она попыталась аккуратно открыть конверт, но слегка надорвала его.
Все, что собиралась ей сообщить Золиданна, с трудом уместилось на один листок. Убористым аккуратным почерком с двух сторон.
«Приветствую тебя, Дори. Как видишь, твое имя мне известно. Мое тебе, уверена, тоже. Вскоре я и мой жених прибудем в его милый уединенный уголок. И очень не хочется встретить там еще и тебя. Нет, Дит не сказал прямо, что ты в его замке. Но где ж тебе еще быть?
Не знаю, как тебе удалось выбраться из темницы, куда тебя поместил человек, который устраивает нашу свадьбу, но наверняка раны ты зализываешь в замке Дитмора. И он, судя по его лицу, в этом тебе помогает и изрядно преуспел.
Я буду бороться за свое счастье, смирись. На моей стороне сильный покровитель и любовь моих будущих свекров. Что есть у тебя, кроме увлеченности Дита? Она пройдет. Ведь уродливый шрам, что ты скрываешь, совсем не похож на метку истинной пары. Слышала, он в виде змеи, которую никак не спутаешь с родовым гербом хищников. Зато такой знак есть у меня. Как и желание стать хорошей супругой моему Тигру.
Сегодня принц ночует во дворце, а завтра я буду сопровождать его в замок. О том, что в нем можно встретить еще и тебя, знаю не только я, но и человек в черном капюшоне. Он так жесток, я не могу на него повлиять. Но искренне не желаю твоей гибели, поэтому предупреждаю: ты в опасности. Принц тебя не спасет, у него более важные дела. Рассчитывать придется только на себя. Беги, дорогая, если тебе есть куда. Не порти жизнь моему жениху. Поверь, связь с тобой его погубит. Удачи.
Если решишь проявить благоразумие, можешь располагать каретой, на которой прибыла Адалия. Но вначале отдай ей это письмо в руки. Не хочу, чтобы некто узнал, что я тебя предупредила».
Дориана загнанно озиралась, словно злодей в капюшоне мог выскочить из шкафа. Мысли роились в голове, обгоняя одна другую.
Метка истинности в виде родового герба Меелингов. Тигров. Наверняка это лапа хищника. Вот что оно такое, вовсе не проклятие. Могла бы и сама догадаться, но подумать не смела. Разве может таких меток быть две?
Но времени размышлять об этом нет. Довериться Золиданне страшно, но придется. Иначе как еще ей выбраться из королевства?
* * *
Просьба принца, высказанная тоном требования, взволновала всех. Мать схватилась за сердце, хоть до этого на здоровье не жаловалась никогда, как все оборотни, — жизненных сил ей на троих обычных людей могло хватить.
Король хватил кулаком по столу, так что по толстому, добротно обработанному дереву побежала тонкая трещина.
Но Дитмор даже с лица не спал и не побледнел, обвел уверенным взглядом собравшихся и подытожил:
— Проверка нужна, чтобы я мог с чистой совестью принять решение о свадьбе. Это важно.
— Принять решение? — прогремел голос Арвера. — Оно уже принято Небом и Звездами! Не гневи Провидение! Ты не можешь предугадать, какие последствия влекут за собой твои опрометчивые слова.
— Ох, бедная Золиданна, — простонала Арлана, подойдя к невесте кронпринца и обняв ее за плечи. Несчастная девушка доверчиво прислонилась к королеве.
— Уверяю вас, у меня есть причины просить вас о таком одолжении. Мой Зверь…
— Нечего сваливать собственное легкомыслие на лик оборотня, — недовольно заметил Лидмор. — Но, считаю, лучше покончить с этим. Хорез, мы можем как можно быстрее организовать проверку?
Мудрец задумчиво погладил бороду.
— Завтра утром я сам буду готов. Мне нужно будет провести ночью обряд, заручиться поддержкой Звезд.
— А я так хоть сейчас готов! — беззаботно заявил Ибнер.
— Холумер? — повернулся брат королевы к чернокнижнику.
— Мне кажется, нам надо все же поговорить с Дитмором без всех остальных, — хмуро сказал колдун, — чтобы понять, что от нас потребуется. Какие подобрать артефакты и что, собственно, мы собрались выявлять.
— Что ж, — с неохотой признал правоту Совета правитель, — пойдемте, мои красавицы.
Он обхватил обеих женщин, как наседка крыльями, подталкивая к выходу. Золиданна на пороге обернулась, внимательно посмотрела на Дитмора. Но не сказала ничего.
Советники и Дитмор расселись на жестких стульях с высокими спинками. Маги пытливо поглядели на кронпринца.
— Рассказывай, — велел Лидмор.
Кронпринц тщательно подбирал слова. Ему не хотелось, чтобы рассказ как-то запачкал Дориану, опошлил то прекрасное, что происходило между ними. Он поведал о первой встрече, которую вспоминал уже урывками, не за один раз. Как спас ее в образе тигра от двух негодяев.
Рассказал и о столкновении перед балом, когда облик девушки моментально врезался в его сердце и не давал покоя. И о светящемся питье во время помолвки. Не только у него, но и у нее. Она, смущаясь и боясь, что он не поверит, поведала ему об этом сама.
И о том, как нашел Дориану в бедственном состоянии в горах.
— Есть ли на ее теле метка избранной? — спросил Холумер, сверкнув потемневшими очами.
— Нет. Я видел лишь ожог в виде змеи.
— Клеймо? — ужаснулся Ибнер. — Она с каторги сбежала?
— За ее появлением здесь стоит какая-то трагичная история, но об этом мы не говорили. Мне важно понять, почему мой Зверь выбрал ее. И не только он. Я сам тянусь к ней всем сердцем. И чувствую, что дышу с ней вместе, даже когда она в соседней комнате, а не рядом со мной. Я и сейчас будто слышу биение сердца Дорианы.
— Излишние подробности, — скривился Лидмор, — мы поняли, чего ты хочешь. Проверить, не вышло ли ошибки с твоей Предреченной. Звучит, конечно, безумно. Но коли Зверь твой настолько ее признал, мы должны проявить к нему уважение. Важно, чтобы никто об этом не прознал. Твоя задача, Дит, сейчас быть предельно учтивым с невестой на людях. И сегодня ты пойдешь, чтобы ее успокоить.
— Но я должен вернуться к Дориане! — возразил Дитмор, ободренный обещанием помощи. Советники не отказали ему в проверке. — Ее опасно оставлять без защиты в замке. Неизвестный похититель может узнать, где она, и попытаться выкрасть. Или уничтожить на месте.
— Хорошо, можешь отправиться за ней прямо сегодня, — кивнул Лидмор, — но вначале поговори с Золиданной. Ободри ее. Скажи, что пытаешься разобраться во всем, чтобы не запятнать изменой брак.
— И, если наша проверка выявит, что твоя Дориана — просто ошибка чутья Зверя, — предупредил Холумер, — мы вышлем девушку в безопасное место. И ты не будешь знать, в какое. Эта связь не должна угрожать благоденствию Меелинги.
Дитмору пришлось принять условие. Как же он потом себя за это корил!
Ведь хотелось бежать из дворца, не тратить время на поиск экипажа и унылую поступь лошади. Обернуться тигром и еще до наступления темноты достичь своего замка. Порадовать Дориану тем, что завтра все выяснится и они поймут, как им быть дальше. Но он послушал советников и отправился искать свою невесту.
Он думал, что найдет ее с родителями, в чайной комнате. Но когда зашел туда, мать с отцом уже сидели вдвоем.
— Бедняжка уже ушла, не дождалась твоего появления, — сообщила Арлана, — держалась на удивление достойно. Не рыдала, не билась в истерике. Поддерживала беседу, насколько могла, но больше слушала.
— Достойная жена для наследника престола, — хмуро поддержал ее Арвер, — надеюсь, она сможет тебя простить.
— Буду уповать на это, — почтительно склонил голову перед королевской чертой воспитанный кронпринц. — Позвольте, я пойду ее навестить.
Он нашел Золиданну в ее покоях. Девушка сидела за низким столиком, укрыв лицо в ладонях.
— Золи! — позвал он ее, поняв, что забыл постучать.
Девушка вздрогнула, подскочила.
— Я хотел попросить твою служанку позвать тебя в другое место, где мы могли бы выпить чаю и поговорить, но не нашел ее. Поэтому пришел сам.
— Адалия отпросилась на этот вечер, — спокойно ответила Золиданна, — и я не стала ее удерживать. Ни к чему ей видеть меня в таком расположении духа.
— Мне можно пройти? — кронпринц все еще стоял в дверях.
— Зачем ты спрашиваешь? — девушка удивленно приподняла брови. — Ты хозяин здесь, а не я. И, возможно, ты не желаешь, чтобы я здесь осталась. Нашел себе другую.
— Я не искал, Золиданна.
Дитмор прошел и сел напротив.
— Не знаю, что происходит, но я не могу морочить тебе голову, пока не разберусь во всем. От нашего брака зависит многое. Будущее королевства, не только твое и мое счастье.
— Мое счастье — в тебе, — Золиданна взглянула в глаза принцу, — и мир вокруг сейчас рушится. Хоть все и говорят, что в ваши края пришло благоденствие.
— Прости, Золи. Я не буду тебя обманывать. Сейчас чувства мои в смятении. Я должен принять нашу истинность, но Зверь противится. Хоть первым делом он должен вопить внутри, требуя этой свадьбы.
— А может, все дело в том, что ты не нагулялся.
Взгляд неессы стал жестким.
— И обманываешь ты сейчас прежде всего себя. Поэтому уверен, что говоришь правду. Ведь сам в это искренне веришь!
Мысль была витиеватой, но принц понял, что имела в виду Золиданна.
— Хорошо, что ты не подозреваешь меня во лжи. И обещаю, что не обижу тебя, какие бы результаты ни принесла эта проверка. Я сделаю все, чтобы ты не чувствовала себя обделенной, униженной или отвергнутой. И надеюсь, ты сможешь меня простить. Или хотя бы понять.
Золиданна промолчала.
— Что ж, предлагаю все объяснения оставить на завтра.
Дитмор поднялся.
— Сейчас я должен тебя оставить. Мне нужно отлучиться. В последний раз.
— Ты отправишься к ней? — спросила Золиданна.
— Мне нужно привести ее сюда, чтобы мудрецы могли провести ритуалы.
— Я еду с тобой! — твердо заявила невеста.
— Не нужно! — Дитмор слегка возвысил голос.
— Вот как? — спросила она с усмешкой. — У тебя в планах сегодня почувствовать себя свободным мужчиной еще ночку? Как вижу, новая подруга не обременена скромностью.
Красивое лицо девушки выражало гнев.
— Если ты не позволишь мне тебя сопроводить, я буду думать, что ты собираешься отправиться с ней на ложе. Снова.
Кронпринц вздохнул. Он ведь обещал быть с ней учтивой. К тому же она его истинная. Грех ее обижать.
— Я не собираюсь соблазнять эту девушку сегодня, — уверил он невесту. — И да, ты можешь меня сопровождать. Но как соберешься без горничной?
— Мне собраться недолго, — ответила Золиданна, — и я должна тебе в чем-то признаться. Моя служанка не отпросилась, она сейчас, вероятно, едет в замок. Ревность застила мне глаза, и я попросила Адалию перевезти часть моих вещей в твое укрытие.
Она смотрела на принца немного дерзко, ожидая его реакции.
— Но зачем? — удивился он.
— Я пожалела о своей несдержанности, но было уже поздно, — вздохнула неесса. — Адалия повезла с собой пару моих платьев и кое-какие косметические принадлежности. Когда ты заявил о другой девушке, я поняла, что не смогу отпустить тебя одного обратно. А ты наверняка туда захочешь.
Дитмор почувствовал, как в нем плещется гнев. Но что он мог предъявить этой девушке? Она его невеста, магическая связь с которой засвидетельствована прилюдно. Имеет право ревновать и даже устраивать сцены. Он заслужил.
— Так что извини, если я буду долго копаться. Платье я все же сменю. Кто-нибудь из местных горничных мне поможет.
Дитмору пришлось смириться с тем, что Золиданну нужно подождать. Деваться некуда.
Когда они наконец выехали из дворца, почти стемнело. Во время пути разговаривали немного и о каких-то отвлеченных вещах. Золи рассказывала, какие еще волшебные перемены начались в королевстве, пока принц отсутствовал.
Приехав и перепоручив невесту растерянному Гелингу, Дитмор бросился в покои, отведенные Дориане.
Там было пусто. Лишь на столе лежала записка, написанная изящным женским почерком.
«Прости, Дитмор, так будет лучше. Я буду помнить тебя всегда. Не ищи меня, не гневи Небеса. Д.».

Глава 17
Трудные времена

Замок в горах напоминал Золиданне ее родную Реентарию. Такой же надежный и уютный, только слишком уединенный. Золи больше по нраву были многолюдные сообщества.
Ничего, все утрясется, и кронпринц будет устраивать балы в ее честь. Ведь она постарается, чтобы он был счастлив.
Она провернула этот трюк с письмом на свой страх и риск. Если бы хоть одна часть скороспелого плана провалилась, ничего бы не вышло.
Но все получилось как нельзя лучше. Она поняла это, еще когда увидела, что на единственном местечке под горой, куда можно поставить экипаж, пусто. Адалия восвояси повернуть не могла, у нее другой приказ. Значит, соперница воспользовалась коляской. Испугалась угроз. Но это еще свидетельствовало и о том, насколько бедняжке дорог Дитмор. Она и впрямь любит принца и готова пожертвовать собой, чтобы не устраивать ему лишних проблем. И ведь она тоже не истинная Дитмора, судя по всему. Метки у нее нет.
Осознав это, Золиданна ощутила укол совести. Ее втянули в гадко пахнущее дельце. И виноват вовсе не Дитмор в этом, а отец.
Ужасно, что приходится подыгрывать в таком. Но ничего, она попытается загладить вину. Об этом неесса думала, пока они с Дитмором поднимались по горной тропинке к замку, у которого их встретил слуга. Вид у мужчины был растерянный и слегка сонный, взгляд чуть затуманился.
Дитмор умчался куда-то наверх, а Гелинг, так назвал служащего кронпринц, вызвался проводить Золиданну в ее комнаты, где все уже приготовлено.
— Я хотела бы подождать своего жениха, — твердо сказала Золиданна, и слуга рассеянно кивнул.
Спустя некоторое время Дитмор сбежал уже вниз по лестнице.
— Гелинг! — прорычал он, потрясая какой-то бумажкой. — Где Дориана?
— А ее нет? — удивился слуга. — Я не видел ее, должно быть, относил ужин Адалии или готовил покои для вашей невесты.
Дитмор кинул уничтожающий взгляд на Золиданну. Признаться, она боялась, что, узнав о бегстве девки, принц придет в ярость.
— Горничная моей невесты виделась с Дори? — подступил принц вплотную к Гелингу.
— Что? Нет, конечно же, нет! Никому нельзя говорить, что у вас гостья, я помню… ох.
И он с опаской глянул на Золиданну.
— Я и так об этом знаю, — улыбнулась бедняге девушка.
— И служанка никак не могла что-то передать ей или еще как-то повлиять на ее решение?
— Конечно же, нет! — мотнул головой Гелинг. — Милая дама Адалия разместила вещи, свои и госпожи, в комнатах. Попросила ужин. И все. Я даже не виделся с вашей гостьей, и она вряд ли в курсе, что к нам кто-то приехал.
Слуга говорил заученным тоном, но Дитмор на это не обратил внимания, поскольку сам он был возбужден и мало разбирал, что происходит.
— Оставайся тут, — отрывисто сказал он. — Гелинг, выполняй все приказы госпожи Золиданны. Мне нужно отлучиться.
Золи не успела ему возразить. Глазам ее предстало удивительное зрелище. То, что она давно хотела лицезреть.
Красивый мускулистый мужчина превращался в великолепного хищного зверя. И это было захватывающе!
Да, думала она не раз о том, что вот увидеть бы, как разгорается в этом тигре пламя. Но не знала, что будет это именно так.
Оглушительный рык прорезал пространство, когда сильный, крупный зверь тряхнул головой, подобрался и молнией вылетел из замка.
Она не сумела его остановить.
Но у Золиданны были и другие заботы.
Посмотрев в стеклянные глаза Гелинга, она сказала:
— Молодец. Ты все сделал верно. Веди меня к Адалии.
При упоминании горничной на лице слуги появилась мечтательная улыбка.
— С удовольствием, госпожа. Вы желаете легкий ужин, фрукты или напитков?
— Все это мне не помешало бы, Гелинг, — одобрительно кивнула она.
Слуга показал ее комнаты, затем проводил к горничной, что расположилась неподалеку, и отправился за кушаньями и питьем.
— Все вышло, как задумано? — спросила Золиданна, когда они со служанкой остались вдвоем.
— Да, госпожа! — лицо горничной сияло гордостью. — Я сомневалась, что моя магия сработает вдали от дома. Но и правда эти края становятся сильнее, и воздух подхватывает наше волшебство, передавая его дальше! Этого Гелинга так легко было зачаровать! Признаться, у меня давно так славно не колдовалось! А всего-то щепотка измельченной травы веобейи! Дунула в глаза Гелингу, и он стал подвластен моей воле.
— Это ты верно заметила, — вздохнула Золи. — С каждым днем Меелинга становится сильнее. Как бы моему отцу не пришлось отказаться от своих планов.
Она замолчала. Не следовало слишком откровенничать даже с верной Адалией. Любой может предать, если на него надавить или околдовать.
Душу Золи немного грело, что она и правда, скорее всего, спасла Дориану. Хоть и ненавидела ее больше всего на свете.
Совершенно очевидно, что Некто лишь слегка не успел раньше, чем Адалия. Вряд ли бы он позволил доставить девушку во дворец.
— Принц бросился искать ее? — с любопытством посмотрела на госпожу Адалия.
— Да. Ты приняла меры?
— На колесах кареты заклинание, путающее следы, — подтвердила гоничная. — Увы, много травы, отбивающей нюх оборотня, найти мне не удалось. Но сколько есть, все спрятано в экипаже. Пока не выдохнется, будет действовать.
— Будем надеяться, мышке удастся сбежать от кота.
Они уже поужинали и собирались ко сну, а Дитмор не возвращался. Золиданна даже волноваться начала. Все же не был он ей чужим. Она рассчитывала прожить с ним хотя бы сколько-то.
Да, отец требует от нее гадкое совсем: выйти замуж, протянуть сколько можно времени, якобы пытаясь зачать, а потом понести от другого. Что собирается сделать до родов Огудал? Он сказал, нужно выиграть время. А потом что?
Золиданна перебирала эти мысли, почти погружаясь в сон, и вдруг села в кровати.
Понятно ведь что. Ее отец каким-то образом собирается свергнуть Меелингов. И прибрать к своим рукам королевство.
— Я падаю все ниже, — сказала она вслух сама себе.
— Не то слово, деточка! — послышалось из темноты. Жесткая ладонь в кожаной перчатке легла ей на лицо, не давая вскрикнуть.
— Что это за самоуправство? — прошипел Некто. — Зачем ты отправила служанку в замок? Что сама с ним поехала, это хорошо. Но эта дуреха смогла сбежать… Ведь она использовала карету, на которой прибыла твоя горничная, не так ли?
Он отнял руку от рта Золиданны и ждал ответа.
— Как быстро вы все узнаете! — прохрипела Золи.
— Мои люди видели, что к замку в горах направляется карета. До того, как ты напросилась с Дитмором. А потом они приехали сюда сами и не нашли следов экипажа. И это очень странно! Будто кто-то совсем не хотел, чтобы этот тарантас преследовали. Если я узнаю, что ты помогла сбежать Дориане…
— С чего бы мне это делать? — усмехнулась Золиданна. — Мне же лучше остаться одной-единственной для принца. Кстати, почему вы так боитесь проверки? Сами говорили, что на руке девки — клеймо беглой преступницы.
— Что-то тут нечисто, — проскрипел Некто. — Не могла его обычная девица так увлечь. Возможно, метка вылезла бы во время ритуала. Или находится где-то на неприметном месте. Знаешь ли, они не обязательно на плече проявляются. Сам знак истинности такая вещь, которую принято скрывать от посторонних глаз, поэтому Провидение может и подшутить.
— Видно, совсем вам без единомышленников худо, — хмыкнула Золи, — но я рада, что мы разговариваем.
— Какая дерзкая! — прошелестел посетитель. — Знаешь, что я не могу тебя убить. Пока что. Но учти, не всегда я буду связан словом, данным твоему отцу.
— Кстати, об этом, — спохватилась Золиданна, — а как вы думаете, зачем отцу меня во дворец впихивать? Мы ведь все понимаем, что моя неистинность рано или поздно раскроется.
— Огудал никогда не казался мне слишком умным. Так что как он будет выходить из ситуации, меня не волнует.
Ох уж эти мужчины. Каждый уверен в собственной непогрешимости и уязвимости другого.
— То есть мысль о том, что до того, как обо мне узнают, папа собирается захватить вашу Меелингу, вам и в голову не приходила? А я-то думала, вы с ним заодно, и он с вами поделится властью.
— Какая безумная идея! Если кому-то и стоит передать власть, так мне! Твой папаша понятия не имеет, как всем этим распорядиться. Привык править своей деревенькой, и его просто тут размажет… Ладно, и правда странно, что я с тобой разговариваю.
Некто перестал над ней нависать и присел на край кровати, наклонился вперед. Она не видела его лица, да и знала, что это невозможно. Темный силуэт. Черная дыра на фоне ночи.
— Не делай больше глупостей, Золиданна. Если я найду девчонку, не вмешивайся, поняла? Ты неплохо сработала, расположив к себе весь двор. Родители Дитмора в тебе души не чают. Теперь займись Дитмором. Успокой его. Бедняжка потерял любовь и все еще чувствует перед тобой вину. Вероятно, это не даст ему тебя придушить.
Некто поднялся, уходя вглубь комнаты, и словно растворился во тьме.
* * *
Зверь вернулся в замок под утро. Лапы его оставляли кровавый след. Он мчался по дорогам в горячке, пытаясь поймать ускользающий от него запах. Но не нашел, куда исчезла та, что источала аромат Меелинги в цвету.
Тигр превратился в уставшего принца. И рухнул в кровать, как был, с разодранными руками и ногами.
Проснулся Дитмор после обеда, когда Лоритал стоял уже высоко. На кровати — засохшая кровь, но раны затянулись. У оборотней с этим проще, а сейчас в Меелинге и магии больше.
Кронпринц привел себя в порядок и спустился в просторный зал.
— Гелинг! — позвал он зычно, а потом еще и на колокольчик вызова надавил.
Слуга обычно бывал расторопнее, но сейчас едва выполз, как сонная муха. Глаза его были красными и слезились.
— Что с тобой? — ужаснулся Дитмор.
— Сам не пойму, — пожал плечами Гелинг, — не помню даже, как лег вчера. Кажется, прихворал, и надеюсь только, что не заразно это.
— Надо бы к целителю тебя, — покачал головой Дитмор.
— Да само пройдет, отлежаться бы. Не хочется топать в город, — отмахнулся слуга.
— Тогда позови остальных, кто есть. Этих гостей мне скрывать смысла нет. А сам отдохни.
— Благодарствую, Ваше Высочество, — склонил голову слуга. — Тут недавно посыльный от короля приходил, спрашивал, прибудете ли вы на какой-то там ритуал во дворец. Я сказал, что вы почиваете, и будить отказался. Он и уехал обратно.
— Не с кем теперь ритуал проводить, — мрачно ответил кронпринц. — Все, иди, отдыхай.
Едва Гелинг удалился, его сменила Золиданна.
Окликнула Дитмора тихонько. Принц вздрогнул от неожиданности.
— Ты в порядке? — спросила она.
— Не знаю пока, — вздохнул Дитмор. — Сегодня к вечеру вернемся во дворец. Мне надо объявить Дориану в розыск.
— Зачем ее искать? — вскинулась Золиданна. — Она ведь сама сбежала, разве нет? Может, скрывается от кого-то? Слишком уж таинственная дамочка. Ты вообще знаешь, откуда родом эта Дориана Линлор? Стоит разве искать того, кто сам этого не хочет?
Кронпринц сжал зубы, в нем поднимался гнев. Золи с тревогой вглядывалась в его лицо. Но Дитмор сдержался. Что ж, она может быть и права.
Весь дальнейший день Золи проявляла к нему внимание и чуткость, он даже видел в ней сострадание. Словно не пеняла за измену прямо перед свадьбой.
Во дворец они вернулись, когда почти стемнело. Дитмор отчитался отцу, что проверки никакой не будет.
— Все ясно, — изрек король. — Девица твоя понимает, что не пройдет никакой ритуал. И наши мудрецы выведут ее на чистую воду.
— О чем ты? — разозлился Дитмор. — Дориана чиста, как сама вода!
— Я уверен, сын, что советники нашли бы на ней следы заклятья, которым она тебе вскружила голову. Ваши светящиеся напитки на помолвке тому явное доказательство. Приходи в себя и готовься сочетаться браком со своей прекрасной Предреченной. Она простила тебя, и это дорогого стоит. Да и дела государственные ждут. Много странного происходит.
— Странного? Я только о хорошем слышал.
— Вчера вечером пробились ко мне во дворец делегаты из неведомой Олинги. Доказывают, будто в считаные дни их корабль проделал путь, который должен занять несколько месяцев. Вначале с ними Лидмор беседовал, а потом мне передали, о чем речь, и я присоединился. Очень история необычная.
— И что, правдиво звучит? — Дитмора не особенно волновала эта байка, он спрашивал скорее из вежливости.
— Мы их пытались поймать на несоответствии. Но они хоть и выглядели, как безумные, но описывали свои земли толково. Жаль, я не сразу их послушать пришел. Лидмора их рассказы впечатлили, он сказал, верить можно.
— И как же получилось, что они в краткие сроки оказались с той стороны мира у нас?
— Один из дежурных штурвальных вспомнил, что видел ночью свечение странное. Круговое. Решил, что показалось, от воды в глазах рябит. А потом почувствовал усталость до такой степени, что чуть не уснул, клевал носом так, что глаза слипались. Его наказали потом. Решили, будто отрубился бедолага и с курса судно сбилось.
— Неужели корабль порвал ткань мироздания и сотворил портал?
— Или разрыв уже был.
— Как же помочь этим несчастным? — озадачился принц.
— Они пробовали выйти в море заново, когда поняли, насколько отклонились от своего маршрута. Хотели найти портал, но так следов и не обнаружили. Просят нашей помощи. Говорят, бродили-бродили, да вернулись передохнуть. И услышали, что у нас тут всплеск магии.
— Думают, что мы можем портал им построить? — поразился Дитмор.
— Уж не знаю, возможно ли такое. Как вариант, мы справимся с помощью Вечного Кристалла Тигров. Хорез и Холумер уже принялись эту задачку решать. Она по их части. Правда, ночь они потратили, чтобы ритуал тебе придумать. Который не состоялся.
Дитмор помрачнел.
Отец похлопал его по плечу:
— Разочарование приносит боль. Но его можно пережить и стать сильнее. Помни, даже сейчас ты счастливее многих. А если не получится этим утешиться, просто делай, что должен. Ответственность помогает передвигать ногами, когда они норовят врасти в почву.
— Я никогда не перестану искать ее, отец, — сказал кронпринц.
— Что ж, ищи, — на лице короля промелькнула легкая тень разочарования, — но у тебя время — до свадьбы.
— Я не хочу устраивать свадьбу, пока остается что-то, чего я не понимаю! — не согласился Дитмор.
— О, тогда мы с мамой не доживем до твоей женитьбы, сын! — король расхохотался. — Невозможно постичь всего в этой жизни. Даже саму жизнь постичь не получится.
— А я все же попробую.
— Так что, ты и правда хочешь отменить бракосочетание? — Арвер тут же перестал смеяться, свел брови на переносице, и Дитмор услышал растущий в груди короля рык.
— Пока есть время, ты же сам сказал. А дальше посмотрим.
Оба разговором остались не вполне довольны. Ни один не получил того, чего бы ему хотелось. Но кронпринц все же с разрешения короля направил поисковый отряд прочесать все королевство и выйти, если потребуется, за его пределы, чтобы найти Дориану.
Дни текли монотонно и мучительно для принца, он ждал новостей. Но все больше склонялся к мысли, что ему самому стоит возглавить поиск. В один из дней сходил он в дом к пекарю. И застал там неутешных стариков. Сказал, что Дориана жива, но ее отослали в безопасное место, чтобы избежать новых нападений, пока ищут виновных в прежнем покушении. Лисмор, кажется, ему не вполне поверил, но ему явно спокойнее стало.
Неожиданно через три дня во дворец прибыл гость. Отец Золиданны Огудал.
— Зачем ты так рано? — удивилась ему дочь. Значит, тоже не знала, что он собирается приехать загодя до свадьбы.
— Мой отцовский долг — поддержать тебя перед такими переменами в жизни, дочка, — смахнул Огудал скупую слезу, — убедиться, что все у тебя хорошо.
— Не вполне, папа, — вздохнула неесса. Разговор проходил в присутствии Дитмора, который старался приветливо общаться с невестой. Они сидели в небольшой чайной зале, обсуждая обычаи Меелинги, когда доложили о высоком госте.
— Мой жених подумывает отменить свадьбу, — поделилась Золиданна с отцом. И кинула быстрый взгляд на Дитмора. Тот не стал возражать.
— Что случилось? — схватился Огудал за сердце.
— Вскрылись некоторые обстоятельства, которые мне нужно прояснить, — спокойно объяснил Дитмор. Он был уверен в своей позиции и уже не считал, что ему надобно оправдываться постоянно и перед всеми.
Золиданна всхлипнула.
— О, папа! — вдруг неожиданно бросилась она Огудалу на грудь. — Мне нужно с тобой поговорить… прости, Дитмор, наедине!
— Разумеется, — кивнул кронпринц и удалился из залы, попутно выталкивая из дверей отца с матерью, которые уже было добрались поздороваться с будущим родственником.
* * *
— Нас тут могут подслушать, — тон Золиданны стал деловитым, хотя она все еще оставалась в отцовских объятиях.
— Куда же мы пойдем?
Кажется, Огудал был разочарован. Он-то уж поверил, что Золи бросилась к нему за помощью, растерянная и беззащитная.
— Ко мне в покои. Там заклинание охранного Ветра. Он сторожит звуки и не дает им улетучиться из комнаты.
Огудал вел дочь так, словно успокаивал, и никто потревожить их не посмел. В своих покоях Золиданна спешно вырвалась из его рук, будто запачкаться боялась.
— У нас проблемы, отец, — сказала она резко, — так что не поверишь, но я рада тебя видеть.
— Я уже понял, что Дитмор задумался, нужна ли ему эта свадьба, — мрачно ответствовал царек, — видимо, не до конца ты постаралась, доченька.
— Я старалась. Но не это главная твоя печаль, папуля.
— А что же может быть хуже сомнений жениха накануне исполнения моей мечты? — огрызнулся Огудал.
— Вот это, папенька.
Голос Золиданы прозвучал ядовито, но глаза выражали беспокойство. Девушка подошла к отцу ближе и размотала шарф, который в последние дни носила постоянно и ткань выбирала куда плотнее, чем раньше.
— Как же так? — ахнул Огудал.
Метка на коже неессы померкла. Но она не просто стиралась. Слова «Его Предреченная» потеряли свой вид. «Его» словно размазалось и каким-то образом превратилось в «Не».
— Не Предреченная! — потрясенно выдохнул несс.
— Это появилось вчера, когда я готовилась ко сну. Но знак начал тускнеть чуть раньше. Так что, знаешь ли, у меня нет нетерпения от ожидания брачной ночи. Возможно, лучше все переиграть. Изобразить оскорбленную невесту. И ты меня поддержишь, устроишь скандал Дитмору, и мы сегодня же покинем Меелингу.
— Это невозможно! — стукнул кулаком по столу Огудал. — Я не могу сдаться! У меня нет выбора.
— И что прикажешь делать? Хной подрисовать недостающее? — возмутилась Золиданна. — Смирись, никто меня не примет уже за истинную. Даже если удастся затащить принца под венец, наш брак продлится в лучшем случае день.
— А может тебе… ну, как-нибудь прикрываться? — смутился отец.
— Все время? У меня там брачная метка, которой я должна гордиться и подставлять под поцелуи мужа! Начни я ее прятать, это вызовет подозрения.
— Тоже верно, — Огудал понуро уселся в кресло.
— Так что, мы возвращаемся домой? — настаивала Золиданна.
— Нет.
Несс поднял на дочь усталые глаза.
— Ты пошлешь сигнальный Вихрь одному человеку. Только он может сейчас помочь. Но предупреждаю: он страшен и плату возьмет высокую. Я не хотел к нему обращаться.
— А может, и не надо? — поинтересовалась Золи.
— Выбора нет. Если не удастся поправить свои дела, мне грозит смерть. И не только мне. Колдун и правда жуткий тип.
— Хуже, чем Некто?
— Да уж можешь поверить. Некто он бы даже в свои ученики не принял. Хотя и тот преступник.
— Что же такого натворил твой подельник, даже интересно!
— Совершил самое недопустимое из всех смертоубийств. А я об этом прознал. Но сейчас мы не о нем, а о Леведоре.
— У тебя дела с Ростовщиком? — ужаснулась Золиданна.
Огудал молча кивнул. А потом попросил:
— Просто поверь, что нам сейчас без него нельзя. Отправь ему послание с Вихрем, что я согласен на его условия. Пусть прибудет как можно скорее. Я знаю, у него есть свои способы. Какая-то крылатая тварь, способная перенести вес человека.
Девушка пробовала переубедить отца, но все было безуспешно. От свадьбы он отказываться не хотел. Пугал Золиданну тем, что Леведор нашлет на Реентарию мор, и погибнет уже не скот, а люди.
Это стало последней каплей. Девушка призвала свою стихию и отправила послание самому страшному из колдунов, известных в Реентарии.
— Пока же будь с Дитмором ласкова, — увещевал Огудал, — сделай вид, что мне удалось тебя успокоить своей житейской отцовской мудростью. Например, я тебе рассказал, что мужчинам небольшие увлечения простительны, и хорошо, что он сейчас погулял — в браке будет паинька.
Душегубы, предатели и лгуны. Хорошенькая компания собирается вокруг Золиданны. За что ей такое? Будто при ее рождении звезды перевернулись. А если подумать, она и сама уже запачкалась так, что не отмыться.
Но пришлось и дальше в этом фарсе участвовать. Сотворив послание, отец и дочь вышли к королевской семье. Родители Дитмора тепло встретили Огудала, порадовались, что он так хорошо сумел успокоить Золиданну, которая улыбалась и любезничала с женихом.
Семейная трапеза протекала в благодушной обстановке.
— А не навестить ли нашим избранным старую Меелингу? — предложил вдруг Арвер. — Это очень объединяет души.
— Я ведь не видел еще вашей святыни! — оживился Огудал.
— Очень большое упущение. С моей стороны, — сказал король. — Сейчас же собираемся и отправимся все вместе.
— Есть ли что сильнее этого древнего дерева? — поинтересовался Огудал. — Ведь в Меелинге угасала магия, святыня засохла. А королевская семья продолжала использовать волшебство и способна к превращениям в великих зверей.
— У нас есть Вечный Кристалл Тигров, — ответил Арвер. — Он хранится отдельно от остальных, не при храме, у самого правителя. Его заряда хватает на столетия, затем он меркнет постепенно, и его снова надо напитывать магией. Еще недавно Кристалл тоже был в состоянии угасания, и мы очень берегли его. Сейчас же он вновь сияет.
Золиданна бросила взгляд на отца и поняла, что о сильном артефакте тот спрашивал не зря. Знал прекрасно о его существовании и сейчас получил подтверждение своим сведениям.
Дитмор подал ей руку, приглашая проследовать из столовой вместе. Она с улыбкой кивнула жениху.
Выбрав самый вместительный и роскошный экипаж, они выхали к Меелинге. Ох, как же Золи волновалась.
Чем сегодня встретит ее старое дерево?
И Дитмор сейчас другой совсем. Улыбается ей, но в глазах блестит холодная сталь. Он неспособен ее полюбить, теперь это очевидно. Да и она уже не так увлечена им, как раньше. Ей хотелось видеть рядом мужчину, который будет смотреть с обожанием. Держать ее за руку так, чтобы она трепетала от счастья.
И этим мужчиной Дитмор быть не может.
Под горой, на которой росла Меелинга, творилось что-то странное. Мужчины в форме королевской охраны не пропускали народ к месту поклонения. Без грубостей, но непреклонно оттесняли толпу назад.
Увидев королевское семейство и их гостей, освободили путь.
Недоумевая, что же происходит, все проследовали наверх. Под Меелингой собрался магический совет в полном составе. Мудрецы хмуро смотрели на дерево, не говоря ни слова.
Да и что тут было сказать, когда и так видно: святыня снова умирает. Некогда сочные листья свернулись трубочкой и пожелтели. Их уже нападала целая гора. Высохшие ветви скрипели на ветру.
— Что случилось? — не поверила глазам Арлана. — Я приезжала дней пять назад. Дитмор тогда еще жил в своем замке. И Меелинга снова была в цвету! И выглядела как невеста в утро свадьбы.
— Ах ты! — послышался то ли рев, то ли стон.
Могучий король Арвер Второй подлетел к сыну и схватил его за грудки, приподнимая над пожелтевшей травой.
— Не уверен, говоришь? — процедил он сквозь зубы. — Твоя измена истинной убила Меелингу!
Золиданна почувствовала на себе пристальный взгляд и на мгновение отвлеклась от семейной трагедии, что разворачивалась под деревом.
Чернокнижник Холумер смотрел на нее очень внимательно. И глаза у него такие пронзительные. Он что-то подозревает? Или… или он и есть Некто?
— Распущенный, капризный мальчишка! — продолжал Арвер, не ослабляя хватки. — Я больше не намерен потакать твоим преступным слабостям. Свадьба будет через два дня. Может, так мы исправим то, что ты натворил.
Сказав это, король отпустил сына. Побледневший Дитмор глядел на него, ни говоря ни слова.
* * *
Странности пришли в Меелингу уже на следующий день. Кажется, небо стало серым, хоть и облаков не было почти. Но даже Лоритал стал светить будто тусклее.
Огоньки магии, что разгорались то тут, то там, начали так же и гаснуть. Детишки, которые хвастались ниоткуда взявшимися волшебными дарами, погрустнели, потому что не получалось у них больше таких славных чудес.
Кристаллы, к облегчению магов, сияли так же ярко, как и накануне, но у них свойство такое — копить силу и постепенно ее отдавать.
Народ роптал, не понимая, что случилось. Но слух о том, что принц все еще выбирает себе невесту, распространился быстрее пожара.
И уже к вечеру начались волнения. Люди пошли к дворцу требовать возвращения магии.
Король вышел на балкон и объявил, что свадьба наследника Меелинги и его избранной небесами невесты состоится уже завтра. Этим удалось успокоить неудавшихся бунтарей.
Понятное дело, что в самом дворце творилось такое, что сбежать хотелось уже и Арверу. Подготовка к свадьбе закрутилась суматошным вихрем, платье невесты дошивалось на бегу, хорошо, что магия еще работала, в том числе у приезжих слуг Огудала, и с ее помощью наряд доводили до ума.
На королевской кухне готовились кушанья. Конечно, их теперь не надо будет столько, как на запланированную свадьбу: гостей-то и третьей части от приглашенных не успеет доехать. Но как без пира? В народ вынесут угощения, чтобы праздник состоялся.
Дитмор, пожалуй, был страннее всего, что можно было наблюдать в Меелинге в те дни. Он почти не говорил, не выражал никаких чувств. Не выдвигал требований и споров с отцом не заводил больше.
Вечером, уже накануне бракосочетания, во дворце объявился приятного вида пожилой мужчина. Благообразный и добродушный, незнакомец шутил с фрейлинами и кланялся каждому встреченному слуге в ливрее, сразу расположив к себе их всех.
Представился незнакомец родственником будущей жены наследника.
— Я ее двоюродный дедушка, удивительным образом пути мои лежали в ваши края именно сейчас. И что же я узнаю?
Мужчина воздел руки к высокому потолку.
— Оказывается, завтра свадьба, и я могу расцеловать мою девочку сразу, как она станет супругой достойного кронпринца!
Милого и обходительного родственника провели к Огудалу, который, увидев гостя, слегка побледнел.
— Леведор! — прошептал он, как только их одних оставили.
— Ты что, не рад мне? — усмехнулся колдун, скидывая с себя образ доброго дедули. — Мне казалось, твоя дочурка сама меня призвала. Очень оригинальный способ — отправить мне вихрь. Что стряслось? У вас, кажется, все очень даже неплохо. Свадьба завтра.
— Это да, удачно вышло, — нервно усмехнулся царек. — Но есть одна незадача. Метка на плече Золиданны начала стираться. И, кроме того, так поменялась, что выглядит уже как признание в мошенничестве, а не знак вечной любви и преданности.
— Хм, — удивился Леведор, — я знаю, кто ее наложил. Сработано должно быть добротно весьма, странно, что настолько быстро выдохлось колдовство. Знать, сильное нечто ему противостояло. Никак настоящая истинная нашлась. Зови дочку.
Но посылать за ней не пришлось. Послышался громкий, взволнованный стук, и вот уже Золи сама влетела в покои отца.
— Дитмор исчез! — закричала она в панике.
— Тихо! — осадил ее Огудал. — У меня здесь не так безопасно голос повышать, как в твоей опочивальне. Могла бы и мне защиту поставить от чужих ушей.
— Жених пропал? — заинтересованно спросил Леведор.
Только сейчас Золиданна заметила чужака, испуганно попятилась.
— Не бойся, деточка, я пришел на твой зов о помощи. Расскажи, что за беда у тебя?
— Я хотела навестить принца, подбодрить его перед свадьбой, поговорить. А то уж больно он мрачный со вчерашнего вечера ходит. И оказалось, его нет!
— И с чего поднимать панику? — не понял Огудал. — Погулять вышел в кошачьем облике, воздухом подышать. Представляю я, каково сейчас парню. У него же в голове полная неразбериха и все чувства поперепутались.
— Я искала его по всему дворцу, но оказалось, что он отправился куда-то верхом. На своем вороном коне, которого берет для дальних поездок. Самого выносливого. А с собой ему собрали еду и питье.
— Какая сообразительная девица, и упорная! — похвалил Леведор. — Столько всего выяснить успела.
— И точно сбежал! — злобно бросил Огудал. — Он же ни слова почти не сказал с того момента, как вашу свадьбу на завтра перенесли. Никак помчался девку свою искать. Совсем человек не думает о своем государстве. Безответственный тип.
— Просто отлично! — потер руки Леведор. Против ожиданий Огудала, выглядел он довольным.
— Но ведь теперь я не смогу женить его на Золиданне, прибрать к рукам Меелингу и вернуть тебе свои долги! — почти прокричал несс, сам позабыв об осторожности.
— А зачем нам для этого принц и вообще все эти высокомерные тигры? — оскалился колдун. — Сколько можно ждать от звезд благости? Нужно создавать ее самим. Я проведу сегодня ночью обряд, в котором кровью и магией создам такую метку, что будет сиять на все королевство. Если этот щенок не вернется к утру, мы предъявим знак уже на весь мир и спросим народ, нужен ли им такой вероломный изменщик, который содержимое штанов поставил выше своего долга.
Золиданна смотрела на Леведора, не отрываясь, чувствуя, как заполняет ее душу черная жуть. Колдун говорил холодно и уверенно. И она не сомневалась, что сейчас он сделает из ее отца, да и из нее самой, послушную куклу.
— Дитмора объявят врагом собственного государства, а Золиданна продемонстрирует свои ум, красоту и хорошее воспитание. И чтобы люд местный понял, что она обязательно должна быть при власти, мы оживим старую Меелингу. Увы, не навсегда, на то ушли бы все мои силы. А я в них и сам нуждаюсь. Но пару дней она сможет порадовать местное население. Мы устроим смуту, с помощью воздействия на армию заставим принять нашу сторону.
— А что будет после того, как дерево снова засохнет? — спросила Золи.
— Очень хороший вопрос, — улыбнулся Леведор. — Ты нравишься мне все больше. Я уже подумываю, а не занять ли мне трон рядом с тобой.
Сердце Золиданны словно обратилось в кусок льда. Это негодяй вот-вот потребует ее в качестве награды за власть. И отец наверняка согласится. Он уже сломлен.
— У меня есть небольшой, но очень грозный отряд, который пока далековато отсюда, но скоро подтянется. И у твоего отца армия, своя и союзников. Чуда Меелинги нам хватит, пока все собираются здесь. Но мне нужен Великий Кристалл Тигров. Без него оживить корягу будет трудновато. Сегодня вы должны добыть этот камень. Уж не знаю как, но расстарайтесь. Если что, небольшую помощь в этом я оказать смогу.
Леведор подошел к Золиданне, пальцем приподнял ее лицо за подбородок, всмотрелся в глаза.
— Как ты хороша! Пожалуй, такую я и ждал многие годы. Ты вполне сможешь разделить мое величие.
— А как же я? Ты ни слова не сказал о том, что я буду править Меелингой! — возмутился Огудал.
— А тебе, мой добрый друг и отец моей королевы, я прощу все долги и обеспечу процветание Реентарии, — говоря это, колдун указательным пальцем обвел контур губ Золиданны. Девушка непроизвольно вздрогнула. Как же он ужасен.
Со стороны входной двери послышался шорох. За колонной, украшавшей вход, что-то шевельнулось.
— Шпион! — воскликнул Леведор и молниеносно выхватил из-за пояса блестящую суковатую палку. Направив ее на колонну, произнес заклинание. Из палки вылетела молния, послышался стук падающего тела.
— Холумер! — выдохнула Золиданна.
Чернокнижник извивался на полу, его черты были искажены болью.
— Негодяи! Вы обманули короля! Сбили с толку принца! Разлучили его с истинной! Золиданна! Я не думал, что ты такая…
Из носа Холумера тонкой струйкой текла кровь.
— Какая? — с горечью спросила Золи. — Поддавшаяся обстоятельствам? Разве не ты помогал мне совершать беззаконие?
— Я? — чернокнижник от удивления перестал дергаться.
— Разве не ты помогаешь моему отцу, скрываясь под капюшоном? Я знаю, ты Некто!
— Некто? — Огудал рассмеялся. — Нет, дочка, тут ты не угадала. Это, может быть, и тварь, но не та. До Некто ему далековато. Вот кто настоящее чудовище, которое без колебаний обрекло на гибель собственную истинную пару.

Глава 18
Прозрение

Какой странный лес. Даже в дневную пору в нем так мало света, будто эти блестящие, с коричневатым оттенком листья поглощают лучи Лоритал.
Кучер высадил ее из экипажа на границе владений Меелингов, сказав, что дальше везти ее не может. Что ж, и так он потратил на нее кучу времени. Целый вечер и всю ночь они ехали. Сейчас только утро начиналось.
— Не бойтесь, я вас не выдам, госпожа, — сказал мужчина на прощание, — неесса дала приказ соблюдать секретность.
Он оставил Дориане кожаный мешок с припасами. Вода и немного еды.
Вот так она и дошла до леса. Больше ничего впереди и не было. Чьи это леса? Она не знала. Одно понятно: королевство тигров закончилось.
Верно ли она поступила? Получается, выполнила желание невесты Дитмора, поддалась на ее угрозы. У нее даже не было времени подумать о том, что надо делать.
Сразу несколько страхов погнали Дориану в путь. Убийца в капюшоне, который на этот раз точно не станет кидать ее в заточение, а просто прикажет уничтожить. Нежелание подводить Дитмора, у которого будут проблемы и с невестой, и с семьей.
И, наконец, осознание того, что Золиданна скоро в компании с женихом прибудет в замок, а до этого спокойно отправила служанку подготовить комнаты. Такое не сделаешь без одобрения принца. А значит, Дитмор принял решение.
Дориана ему никто. Законная невеста готовится въехать в его владения, как и положено.
Что же касается печати истинности… она, может быть, и не для него. Иначе откуда уверенность у придворных магов в том, что Золиданна и Дитмор — избранные?
Можно остаться в Меелинге. Умножать страдания и подвергаться смертельному риску. Или воспользоваться даром Жизни и постараться изменить свою судьбу, построить свой быт в другом месте. И когда-нибудь обязательно подать о себе весточку Илане и Лисмору — о том, что она спаслась и жива-здорова. Вот уж кому Дориана искренне благодарна.
Хвала Небесам и живущим в них звездам, в лесу была широкая протоптанная тропа. Куда она вела, неизвестно. Но видно, что люди здесь ходят. Поди удастся до вечера пробежать по ней и выйти туда, где есть жилье.
Потому что идти вдоль этого неприветливого частокола тоже непонятно сколько часов и где ночевать. В крайнем случае она на дерево залезет. Умела в детстве это делать. Сможет и сейчас.
Даже с утра было сумрачно. Дориана довольно скоро поняла, что впереди света нет, и ругала себя, что отправилась в глушь какую-то. Не хватало еще сгинуть ей, после стольких испытаний, которые сумела вынести.
Вскорости послышался то ли рык, то ли хрип. Дориана замедлила шаг. Кто это или что? Зверь дикий или нежить?
Хотела уже бежать, когда хрип перерос в протяжный стон. Кому-то нужна была помощь. Дори свернула с тропы, вглядываясь между деревьями.
На траве лежал крупный зверь с рогами, кажется, лось. Он то всхрапывал, то стонал. Дори и не знала, что эти животные так умеют.
Приглядевшись, увидела, что дышит лесной красавец слабо, бока поднимаются и опадают медленно, а из спины торчит обломанное копье.
— Бедняжка, — прошептала девушка, опускаясь рядом с животным. Зверь приоткрыл глаз, попытался голову приподнять, но бессильно опустил.
— И сколько ты тут лежишь? — Дори знала, конечно, что лось не ответит. Но звук голоса, кажется, успокаивал этого гиганта, да и ее саму.
Она разместила обе ладони в аккурат под раной. Закрыла глаза, призывая целительную силу Небес к себе. Сейчас помощь высшей энергии нужна невинному беззащитному существу, чьи страдания нужно облегчить. Забрав в мир, где полно сочной травы и нет охотников, или вылечить, что, конечно, лучше.
Призрачный белый свет окутал тело животного, искры то и дело проносились в разные стороны.
Вокруг них обоих образовался прозрачный кокон, подул легкий ветер, кажется, в лесу стало чуть светлее, словно Лоритал спустился пониже посмотреть, насколько сильно требуется его помощь.
— Вот чудо-то какое! — услышала Дори сквозь пелену дребезжащий старушечий голос. — Повезло этому гуляке тебя повстречать. Я уж его упокоить шла.
Дориана вздрогнула, отнимая руки от лося. Обломок чуть не убившего его орудия выскочил, как заноза из пальца.
— Откуда ты будешь, волшебница?
Дори посмотрела на говорившую. Пожилая женщина с зелеными волосами. Наверное, седые выкрасила. Нос крючковатый, свешивается, прикрывая губы. Веки почти лишены ресниц, но глаза тем не менее не выцвели, глубокого зеленого цвета. Одета старуха странно, будто мешок на себя нацепила. В руках палка суковатая вместо посоха. И подспорье, и оружие, если потребуется.
— Меня зовут Шередона, — представилась женщина, — я ведьма лесная. Кое-что разумею колдовское, но как ты, исцелять не умею. Так из каких ты краев?
— Из Олинги, — сказала Дори, поднимаясь и разминая затекшие ноги, — проездом была в Меелинге, но уже оттуда отбыла. А у вас что за края?
— Ведьмин лес, — сказала Шередона, и прозвучало это гордо, — тут окраина, вроде как относимся мы к царству Элидис, но оно полузаброшенное само по себе, название одно. И лес этот никому особо не нужен, ближайшее селение тут разрушено, почти никто не живет в нем. А до городка три дня ходу на повозке. Иногда, правда, охотники у нас тут бывают, как видишь. Но мало кто сюда забирается.
Надо же, так недалеко от Меелинги есть целое царство, пусть и в бедственном положении.
— Я тут живу, в избушке. Со зверьем разговариваю да травки собираю. Если надо, приютить тебя могу.
Дориана с радостью и облегчением согласилась.
Лось уже перекатился, устроился удобнее, лежа, смежил веки, засыпая.
— Ему тут безопасно? — спросила осторожно Дори.
— Вполне, я думаю. Видишь, на шкуре от раны след небольшой остался. Видно много силы в тебе! Своя или несешь откуда-то?
Эти слова, небрежно сказанные старой ведьмой, откликнулись в душе Дорианы тревогой.
Своя или несет откуда-то?
Исцелять Дори умела давно. Однако чтоб вот так, восстановить меньше чем за час огромного лося, лежащего при смерти… такого она не припомнит.
Что, если это сила старой Меелинги с ней?
Постепенно приходило к ней осознание произошедшего. Когда не нужно бежать, выживать, карабкаться вверх по камням в полубессознательном состоянии или замирать от любви в руках принца.
Как позволила она себя так одурачить? Дитмор же просил не предпринимать серьезных действий, пока его нет.
А вдруг магия в королевстве ожила вовсе и не из-за помолвки Золиданны с Дитмором, а потому, что Дориана прибыла в Меелингу совершенно загадочным, невероятным манером, а потом и встретилась с кронпринцем. Вот бы узнать, что поменялось в Меелинге, когда они… При этих мыслях к щекам Дори подступил румянец и дыхание перехватило, и дальше додумать здраво не получилось. Да и пришли они уже к избушке. Дори ожидала увидеть ветхую лачугу, но домик справный оказался. Внутри он даже двухкомнатный был.
— В одной я сплю, а во второй готовлю, да и топчан там есть, могу тебя туда положить. У меня еще тут и подпол! В нем ванная большая и все для того, чтобы за чистотой своей следить, так что можешь смыть дорожную пыль да кровь лосиную.
Сунула Дори простынь мягкую, которой обтереться можно, да такое же мешковатое платье, чистое и выглаженное горячими камнями. Девушка с благодарностью приняла и то и другое.
Истинное блаженство было омыться в прохладной, чистой воде, взяв душистое мыло. Приведя себя в порядок, Дори вышла к хозяйке.
— Что это у тебя? — подивилась Шередона, указывая ей на руку. И Дориана вспомнила, что не прикрыла метку. Рукава у платья короткие.
А знак Предреченной сиял в полную силу, бросая отсветы по стенам. И ни следа уродливого клейма проклятой.
— Ты истинная Меелинга! — прошептала Шередона. — Вот откуда сила в тебе!
— Откуда вы знаете об этом? — удивилась Дори.
— Я жила в молодости в Меелинге. Давно это было, но магия уже исчезала. А теперь скажи, поменялось что-то с твоим появлением?
— Да, — кивнула Дориана, — зацвело древнее дерево.
— Не может быть! — глаза старухи загорелись. — И теперь ты ушла. Что же у них творится? Как бы не привело королевство к погибели это.
— Нет! — Дори выставила вперед руки, словно защищаясь. — У него есть уже невеста. И у нее метка. И помолвка была.
— А с тобой, значит, и не было ничего? — прищурилась Шередона.
— Было, — опустила взгляд Дориана, — и жить без него я не знаю как. И питье в стаканах наших светилось, хоть и помолвка с другой состоялась.
— Да не с другой, с тобой, — вздохнула ведьма. — Это и есть помолвка, правда, секретная. Не всегда такое бывает, эту примету не особо и ждут, главное — метка. Но, может, и к лучшему, что ты сбежала. Я вот очень много лет назад одной женщине погибель уже принесла своими догадками. Она тоже с печатью тигра ко мне пришла, а я к истинному отправила. И он ее не захотел. Он, правда, не из Меелингов, но тоже тигр из старинного рода.
— И что дальше случилось? — затаила дыхание Дориана. Судя по выражению лица колдуньи, ничего хорошего точно произойти не могло.
— Убил он ее. А я сбежала, поняв, что правде моей не поверит никто. Поэтому… может, Меелинге и хуже без тебя будет, да если избранному твоему на другой жениться втемяшилось, не мешай. Перекусит пополам и не поморщится.
— Нет, — замотала головой Дори, — зря я сдалась так рано. Мне нужно вернуться к нему. Как можно скорее.
— Да как же ты до Меелинги-то доберешься быстро? — всплеснула руками Шередона. — На лосе поскачешь? Он тебе, конечно, благодарен, но вряд ли с ним договоришься. А других копытных я тут и не вижу.
Тут им обеим послышалось конское ржание на улице.
— Кто это может быть? — встревожилась Дори.
— А вдруг твой тигр за тобой примчался? — оживилась ведьма.
Открыв дверь, она попятилась, впуская высокого мужчину в дорожной одежде. Его пронзительный взгляд сразу отыскал Дориану.
— Граф Элединг! — потрясенно произнесла Шередона. — Тебя-то как сюда принесло?
— Пришлось поплутать немного, — ответил визитер. И Дориана узнала его наконец. Дядя Дитмора, Лидмор.
— Вы с Золиданной хорошо придумали, как тебя спрятать от оборотня, — усмехнулся Лидмор. — Но мест, граничащих с Меелингой и пригодных для побега, не так много. Особенно когда знаешь, каким путем ты покинула королевство.
— Зачем вы меня искали, граф? — спросила Дори. Вначале ей показалось, что родственник Дитмора приехал, чтобы сообщить, как страдает принц и ждет ее обратно. Однако лицо Шередоны, искаженное ужасом, говорило обратное. Кажется, ведьма, жившая много лет назад во владениях тигров, знала королевского родственника с очень плохой стороны.
Кажется, он тоже оборотень. Уж не Лидмор ли тот злодей, что сгубил собственную истинную, которая пришлась ему не по нраву?
— Я покинула ваше королевство, чтобы не сбивать с толку Дитмора, разве нет? — она пристально смотрела на посетителя, понимая, что выглядит он действительно зловеще, а улыбка, раздвинувшая губы, обнажает тигриные клыки.
— Ты, может, и не собиралась возвращаться, — произнес Лидмор с придыханьем, — а вот племянничек мой не успокоится, побежит тебя снова искать. Если уже не отправился. Я все же успел раньше, как только родственнички отвлеклись на подготовку скорой свадьбы. И мне очень повезло встретить по пути несчастного, что привез тебя сюда.
Кучер, который так помог Дориане. Что же с ним теперь?
Лидмор перевел взгляд с лица девушки на знак, что все еще светился на ее руке.
— Вот, значит, как! — протянул он. — Все-таки это ты и есть. Что ж, не зря я тебя нашел. Пора сместить с трона эту беспокойную семейку, которая только и надеется на древнюю магию высохшей коряги. На этот раз я доведу дело до конца сам. Никому нельзя доверять устранение ненужной помехи. Накинь на себя что-нибудь, и пойдем.
* * *
Теперь лес не казался таким темным, будто коричневого убавилось, а зеленого больше стало. Или лучше прибыло.
Дориана куталась в плащ, который дала ей ведьма. Шередона пыталась следом пойти, но Лидмор ее остановил.
Вот, значит, кто ее похититель, бросивший умирать в горах.
И сейчас он постарается довести дело до конца. Злодей вел ее молча. Он не объяснял ничего, но картинка уже сложилась.
Много лет назад этот оборотень получил свою истинную, которая его не устроила. Каким-то образом с ней расправился, сумев сохранить свое преступление в тайне. А сейчас собирается захватить трон Меелинги.
Такой ни перед чем не остановится, уговаривать его бесполезно.
Они свернули с тропы, остановились. Оборотень принюхался, толкнул Дориану, побуждая сменить направление.
Что он почуял, интересно?
Узнала она нескоро — пришлось пройти прилично, пока Дори не поняла: тигра привлек запах реки. Они были на крутом, высоком берегу. Девушка замедлила шаг, а потом и вовсе остановилась подальше от обрыва, когда поняла, что замыслил мерзавец.
— Подойди к краю, — велел брат королевы Арланы.
— Чтобы вам меня удобнее было сбросить? — с вызовом посмотрела на него Дориана. — Я не безропотная овечка.
Сказала это и сама себе поверила.
— Что, собираешься со мной подраться? — оскалился Лидмор.
— Хотя бы лицо расцарапать успею, — хладнокровно ответила девушка. Она сама себе удивлялась. У нее даже голос не дрогнул. Дори верила, несмотря ни на что, в возможное избавление от смерти. И сама она уж точно не сделает процесс своей казни удобнее для палача.
— Хочешь меня скинуть — подойди и попробуй это сделать. Победу надо заслужить.
Злодея эти слова вывели из себя. Он вскипел, на скулах заходили желваки, кулаки сжались. Гнев — худший помощник из всех возможных.
— Ты не тигр, а кошка драная.
Дори осмелела, как никогда в жизни. Действительно, что ей сейчас терять и чего бояться? Что этот высокомерный негодяй пожалуется на непозволительное поведение служанки?
— Ах ты, дерзкая девчонка! — рявкнул Лидмор, делая шаг к ней навстречу. — Можешь не изображать из себя простолюдинку. Я знаю, что ты дочь барона Линлора.
— Откуда же? — усмехнулась Дори, не показывая удивления.
— От корабельщиков, что привезли тебя к нам, к нашему с ними общему несчастью. Они рассказали, как отплыли от берегов Олинги, сразу после суда над невестой правителя Веемара. Очень громкая вышла история, когда поверх клейма выступила золотая звериная лапа. Я тогда решил, что молва могла чего-то домыслить… но нет.
Дориана отступала, понимая, что долго этот танец продлиться не может. Он сейчас ее схватит и потащит к крутому берегу. Что она может ему противопоставить?
И тут позади послышался рев.
Лидмор вздрогнул и в изумлении уже сам назад отступил.
Дориана оглянулась и глазам своим не сразу поверила. Со стороны леса бежал к ним огромный, разъяренный лось, опасно выставив вперед рога.
— Что за бешеная корова? — крикнул Лидмор.
Дори думала, он сейчас тигром обратится, но оборотень выбросил вверх правую руку, чертя в воздухе магический знак, на глазах обретавший плотные очертания. Что-то вроде звезды со множеством лучей. Он почернел сначала по контуру, а потом и полностью заполнился зловещей темнотой.
Повисев несколько мгновений, звезда пришла в движение, взорвалась, выпустив в сторону лося смертоносные лучи.
— Беги, милый! — закричала Дори, испугавшись за зверя.
Животное бросилось в сторону, напугавшись неожиданного отпора.
Но и Дори успела увеличить расстояние между собой и душегубом.
— Далеко не уйдешь, дурочка! — прохрипел Лидмор. — Я справлюсь с тобой своей магией.
— Дядя! — раздался крик совсем рядом.
Дитмор мчался вдоль берега верхом на коне, на скорости приличной. И как он этот путь нашел, не со стороны леса прибыл.
— Добрался все-таки, — скрипнул зубами преступник, — мог бы и позже приехать.
Дитмор спрыгнул с коня прямо на ходу.
И в прыжке он превращался в тигра.
Это было так удивительно, мощно. Завораживающе.
Великолепный зверь кинулся на Лидмора, который между тем действовать решил магией. Из ладоней советника вырвались черные всполохи пламени и полетели в сторону тигра.
Дитмор успел увернуться, однако один из черных шаров подпалил его шкуру.
Тогда и дядя его перекувырнулся через голову, становясь тигром, и вот уже два хищника бьются не на жизнь, а на смерть.
— Дитмор! — закричала в ужасе Дориана, следя за схваткой. Хватит ли ей сил, чтобы помочь ему?
Увы, ее магия созидающая и в бою неприменимая.
Звери различались между собой. Дитмор был более поджарый и окрасом уходил в оранжевое, в то время как в тигре Лидмора чувствовался возраст, да и шерсть была с преобладанием черного. Темное колдовство, мощь которого он скрывал от семьи, меняло обличье Зверя.
Хищники рвали один другого клыками, вокруг летели обрывки меха и брызги крови. Дори не хотела смотреть на это, но в то же время не могла оторвать от страшной сцены взгляда. Ей казалось, отведи она глаза от Дитмора, с тем случится страшное.
Темный тигр все больше оттеснял рыжего к береговой линии. План его был очевиден.
Рычали они ужасно, и оба уже припадали на ту или иную лапу, по траве за ними тянулся алый след.
Слезы текли по щекам Дорианы. От страха за любимого и собственного бессилия изменить ход событий.
Старый зверь рыкнул, из последних сил кидаясь на молодого, толкая лапами в грудь. От мощного удара Дитмор полетел с обрыва, но успел схватиться за край. Дориана в этот момент сама почти умерла.
Но молодой зверь подтянулся и выпрыгнул, сминая Лидмора, который уже раньше времени праздновал победу.
По берегу метался клубок, в котором Дори едва различала мельтешение черных и оранжевых полос.
В какой-то жуткий, невозможный момент оба они исчезли с глаз.
— Нет! Нет! — кричала Дориана, бросаясь к страшной для нее черте, за которой, возможно, заканчивалась жизнь любимого.
Но она услышала стон. Человеческий.
Со страхом взглянув вниз, увидела Дитмора в разорванной одежде, висящего поперек торчащего из берега обломанного корня.
Далеко внизу бежала серебристая лента реки. Вода билась о прибрежные камни. Быстрое течение уносило тело мужчины, которое с высоты казалось кукольным.
— Дитмор! — прошептала Дориана, протягивая руку по направлению к лишившемуся чувств принцу. Удалось коснуться его пальцами. Но как вытащить? А если корень надломится?
— Давай помогу, — услышала она позади себя голос старой ведьмы, — вдвоем справиться должны. Да и Гумеро поможет.
— Гумеро? — растерянно переспросила Дори.
И тут же поняла, о ком это, увидев все того же лося. Кажется, питомец у нее появился.
Шередона показала ей длинную веревку. Откуда только взялась она у нее?
— Сейчас поколдую, чтобы принца твоего обвязать, не прикладываясь руками. И, глядишь, вытянем.
Веревка под действием магии изогнулась змейкой и сама проползла куда надо, обвившись вокруг талии принца, а затем оплела торс так, чтобы спину ему не сломать, когда вверх потянут.
Неловко, не с первого раза, рывками, но они смогли выволочь Дитмора и уложить на траву.
Но жив ли он?
Тело, что виднелось сквозь истерзанной в лохмотья одежды, было покрыто ранами и сочилось кровью.
Дориана приложила ухо к груди любимого, прислушалась. Едва заметное биение сердца стало ей наградой.
Но он уже почти не дышал.
— Не жилец он, — горестно вздохнула старуха, — из пропасти мы его вытянули, а из мрака вечной ночи не получится. Это ж каких сил надо.
— Нет! Я не сдамся! — отчаянно прошептала Дориана.
Коснулась горячими губами уже теряющих тепло губ принца, почти ложась на него всем телом. Руками взялась за виски мужчины, закрыла глаза. Представила целебный свет Лоритал.
В ушах ее вдруг послышался шелест листьев на густой кроне Меелинги, какой она помнила дерево. И превратился в шепот: «Верь… Верь… Предреченная».
А потом боль пронзила ее тело так, будто тысячи игл одновременно вонзились в кожу.
Дориана не могла кричать, потому что рот сковало страданием. Невыносимым, заполнившим всю вселенную.
И она провалилась в бесконечную холодную тьму. А в себя пришла уже в избушке Шередоны. И без того маленькая комнатка стала еще теснее, потому что ей пришлось принимать принца Меелингов. Высокий, сильный и выглядящий как нельзя более живым, Дитмор сидел на краю постели, сжимая руку Дорианы.
Открыв глаза, она слабым голосом попросила пить. Пока ведьма несла ей отвар, Дитмор приподнял девушку, усаживая в кровати.
— Почему ты прятала от меня метку? — спросил принц, когда Дори утолила жажду. — И как у тебя получилось вместо нее подсунуть мне клеймо?
Дори посмотрела на руку. Знак Предреченной гордо сиял и даже немного переливался в полумраке.
— Первое, что я увидел, когда очнулся, — улыбнулся принц, — точнее, когда ты вернула меня к жизни.
— Я не знаю, как действует эта метка, — честно призналась Дори. — Она большую часть времени выглядела как ожог, и только когда я одна оставалась, принимала свой благородный вид.
— От глаз чужих пряталась, — рассудила Шередона.
— Но ведь в первый раз она появилась при большом скоплении народа, — возразила Дори.
— Чтобы позвать тебя в дорогу, — невозмутимо ответила ведьма.
— Дори, — нежно позвал ее принц, — мне кажется, в Меелинге творится что-то плохое. Тебе лучше остаться здесь, пока не придешь в себя. Я же вполне восстановился и вернусь домой. После заберу тебя.
— Нет! — почти крикнула Дориана. — Я должна поехать с тобой. Нам нельзя расставаться. Это мы пробудили Меелингу, и ее сила поможет королевству, только если мы будем вместе.
— Меелинга умерла, — с грустью сказал кронпринц. — Высохла вновь, и листья ее опали.
— Это оттого, что душа священного дерева отправилась с Дорианой, — вновь подала голос Шередона. — Так что девочка права: без нее у вас там ничего хорошего не будет. Дождись, когда она в себя придет, и езжайте.
— Но у нас нет времени! — возразил принц. — Свадьба должна состояться уже нынче утром.
Поймав изумленный взгляд Дорианы, он добавил:
— Ты пролежала в обмороке много часов, ночь почти прошла. А венчание назначено на сегодня. Отец решил, что только так можно оживить Меелингу. Должно быть, меня уже хватились. И народ будет в ярости, что я сбежал от законной невесты. Интересно…
И он замолчал, о чем-то задумавшись.
— Что тебе интересно? — не выдержала Шередона. — Откуда у тебя еще одна истинная? Да проще простого: дядюшка твой наверняка подсобил. Устроил вам всем фальшивую невесту.
— Я тоже об этом думал, — вздохнул Дитмор, — но так не хотелось подозревать Золиданну. Для меня она чужая, но считать ее злодейкой неприятно. К тому же Огудал…
— Огудал? — перебила его ведьма. — Уж не сын ли правителя Реентарии?
— Он и есть правитель Реентарии, — кивнул Дитмор, — ты и его знаешь?
— В те давние времена, когда ко мне на прием целительский пришла женщина по имени Эвиана и показала метку истинной пары оборотня, я разыскала, чье сердце этот ключ должен отпирать. И нашла молодого оболтуса по имени Лидмор Элединг. Эвиана оказалась его заметно старше. И хоть знатных кровей, но будущего графа такая невеста не устроила. Он подстроил несчастный случай. Бедняжка погибла, и знали об этом только я да однокурсник Элединга, Огудал Реентарский. Учились вместе они в заведении для благородных магов. Он помог скрыть следы преступления, а мне пришлось бежать. Стыдно, но бедняжке Эвиане все равно уже было не помочь.
— Вот и складывается картинка, — взволнованно произнес Дитмор. — Значит, и сейчас Лидмор вместе с Огудалом планы коварные строили. Нам срочно надо выезжать обратно в Меелингу.
— Хоть утра дождитесь! — проворчала ведьма. — Оба только из лап смерти выбрались.
С этим доводом пришлось согласиться.
* * *
С детства Золиданна считала, что в каждом человеке живет бог. Но с возрастом поняла, что в некоторых он злой. Вот и в Леведоре если и обитало божество, то из преисподней, темное и жуткое. В его глазах плескался мрак.
Когда колдун парализовал Холумера, сердце ее дрогнуло. Потом ниоткуда появились веревки, плотно связали чернокнижника. А во рту сам собой сгустился плотный кляп.
— Полежит пока здесь, — велел колдун, рукой показав на нишу, прикрытую занавесками. И недвижное тело Холумера переместилось в укрытие.
— Закидай его подушками и одеялами, моя прелесть. — От его улыбки девушку чуть ли не передернуло, она еле сдержалась.
Подумать только, этот мерзкий паук собирается жениться на ней!
А отец смотрел на злодея стеклянными, похожими на бусины глазами, и даже спорить не пытался.
— Ищи способ добыть кристалл у своих несостоявшихся родственничков, Огудал, — бросил царьку Леведор, — завтра он нам понадобится. А пока изображаем радостную встречу. И невеста как ни в чем ни бывало готовится к свадьбе. Жениха ты не видела, и вопросом, где его носит, не задавалась. У тебя своих дел полно. Ясно тебе?
Золиданна кивнула, осторожно обкладывая Холумера подушками. Он смотрел на нее, и во взгляде мужчины было столько чувства. Кажется, он кричал ей о своем разочаровании. Или просил одуматься.
— Я не такая, Холумер, — прошептала Золи, улучив момент, когда Леведор и Огудал принялись обсуждать, как именно ее отец завладеет главным кристаллом тигров. — Я вернусь, обещаю.
— Можешь идти, лапочка, — Леведор ущипнул ее чуть ниже спины. К щекам Золиданны бросилась кровь.
— Я не ваша служанка, Леведор! — в ярости воскликнула она. Ей особенно было неприятно, что это может увидеть Холумер.
— Пока еще нет, прелесть моя, пока еще нет.
Он так гадко улыбнулся, что она уже не сумела скрыть своего отвращения.
Колдун ухватил неессу за талию, притянул к себе, жарко заговорил ей прямо в ухо:
— Какая же ты дикая, необузданная. Предвкушаю, сколько в тебе страсти. После свадьбы ты сможешь показать мне ее в полной мере. Можешь не стесняться.
Золиданна вырвалась из рук колдуна, бросила взгляд на отца, который все еще выглядел так, словно его опоили дурманящим зельем.
Губы девушки тряслись, когда она опрометью выбежала из покоев отца. Дошла до своих комнат, не помня себя, села на кровать и зарыдала, уткнув лицо в руки.
Что с ней такое? Как она смогла это допустить?
Гордая неесса Реентарии стала куклой в руках колдуна, исполнительницей чужой преступной воли. Разлучила двух созданных друг для друга людей. Она сама теперь — зло, а вовсе не девушка, что боролась за свое счастье.
Разве в ее душе живет добрый бог? Такая же тьма, как и у ее отца или Леведора.
Всю ночь она не находила себе места. Ей все казалось, что сейчас явится за ней жуткий и мерзкий колдун, или придет Некто. Она уже понимала, что это Лидмор, брат королевы, — больше вариантов не остается. Даже этот негодяй казался ей лучше, чем Ростовщик.
Краткий сон, сморивший ее под утро, принес облегчение. Золиданна подскочила, отдохнув около часу, с ясной мыслью: пойти и освободить Холумера.
Окутав себя ветром, будто шарфом, девушка осторожно покинула опочивальню, неслышно зашла в отцовские покои. Комната, в которой спрятали Холумера, находилась от спальни отдельно. Из опочивальни слышался безмятежный огудалов храп. Золиданна зашептала заклинание стихии, отправив отцу сонный бриз с легким ароматом морской свежести. Отметила, что действует колдовство слабее, чем раньше. Меелинга выдыхалась быстрее, чем набирала до этого магию.
Холумер по-прежнему был недвижим, и Золи испугалась, что он умер, задохнувшись под кляпом.
Веревки не поддавались. Магия колдуна Леведора крепко удерживала их на руках и ногах чернокнижника.
Она пыталась дергать ненавистные путы, пилила острым ножом для бумаги, найденным тут же в отцовской комнате. Полоснула в горячке по бедру Холумера, услышала его стон и обрадовалась, что жив.
Но что же ей делать?
Золиданна закрыла глаза, вспоминая подходящие заклинания. Увы, все они связаны были с силами ветров. Как воздухом победить черное колдовство?
— Пожалуйста, Небеса и Звезды! — взмолилась она шепотом, чувствуя, как по щекам вновь неудержимо льются слезы. — Помогите исправить ошибку. Спасти королевство, попавшее по моей вине в беду.
И так искренне она верила, что и правда желает добра Меелинге, что в сердце ее загорелся огонь, который побежал по рукам, передаваясь колдовским путам. Веревки вспыхнули, рассыпаясь в прах.
Трясущимися пальцами Золи освободила Холумера от кляпа. Помогла чернокнижнику сесть.
— Я не вполне могу двигаться, — прохрипел он, — но оценил то, что ты сделала. Теперь помоги мне выбраться отсюда и попробуй спрятать. Мне надо в себя прийти, чтобы попытаться помешать случиться непоправимой беде.
С большим трудом, страшась попасться кому-нибудь на глаза, Золиданна дотащила чернокнижника к себе, прижимая мужское тело, чувствуя, как опирается этот сильный и неприступный до этого человек, на нее. И зрело в ней при этом что-то новое. Ответственность, сопричастность. Она будто бы повзрослела враз, начала чувствовать чужую боль. А шумное дыхание Холумера слегка ее волновало.
Укрыв чернокнижника в кладовке за платьями, Золи устало свалилась на кровать, чувствуя, что все мышцы перенапряжены. И тут ее сморил уже здоровый сон. Она бы и до обеда так проспала, не разбуди ее Адалия.
— Госпожа! Лоритал в полном свете, и король с королевой хватились жениха с невестой.
— Что Дитмор, вернулся? — подскочила Золиданна в постели.
Служанка помотала головой. Что ж, легче не будет.
— Дочка! — послышалось за дверью. — Дядюшка Леведор желает видеть тебя, чтобы напутствовать до венчания.
— Да какое ж без жениха венчание-то? — приложила ладонь ко рту Адалия.
— С этим после разберемся, — устало сказала Золиданна. — Помоги платье надеть. Нет, в кладовку не ходи, там беспорядок. Все нужные наряды тут, в комнате.
Горничная подивилась странностям хозяйки, но перечить не стала. Вскоре Золиданна была у колдуна.
Глаза старого нечестивца вспыхнули черным огнем, когда он ее увидел. Но рук распускать он не стал. Вчера наверняка еще и напугать ее пытался, лишить силы воли унижением.
— Сейчас сделаем тебе такую метку, что настоящая истинная себе волосы выдерет от зависти, — вкрадчиво сказал колдун, приложив к плечу Золиданны нечто, напоминающее большую черную печать.
В комнате потемнело. От колдовского артефакта пошел огненный свет, плечо заломило, а кожу обожгло. Золиданна закрыла глаза и на время лишилась чувств. Пришла в себя она, сидя в мягком кресле. Над ней возвышался колдун Леведор, но уже в образе доброго улыбчивого дядюшки. А рядом стояли ее отец, а также король и королева Меелинги.
— Бедняжечка так распереживалась, — вздохнул «дядюшка», — боится, что жених ее сбежал в день свадьбы, отверг ее. Мы очень близки с нашей девочкой.
И улыбнулся ей сочувственно, людоед проклятый.
— Мы не знаем, где сейчас Дитмор, — глухо произнес король Арвер Второй, — кроме того, исчезли два моих советника. И пропала одна важная для нас реликвия. И я не понимаю, что творится в королевстве.
— Беззаконие у вас творится! — громовой голос Огудала заставил Золиданну вздронуть. Отец больше не выглядел спящим на ходу безвольным болванчиком.
— Посмотрите на мою дочь. На знак истинной, что горделиво сияет на ее коже.
Золи перевела взгляд на плечо. И верно, колдун сработал новую метку на славу. С прежней и не сравнишь.
— Разве заслужила истинная кронпринца такое вероломное предательство с его стороны? Вы потакаете прихотям вашего избалованного сына. И, что хуже всего, подвергаете риску все королевство!
Арвер хотел что-то сказать, но тут в комнату влетел Ибнер, младший из мудрецов.
— Ваше Величество! — прокричал он возбужденно, вращая глазами и нелепо размахивая руками. — Народ собрался у дворца, требует начала церемонии. Люди говорят, совсем плохо со старой Меелингой. И Мелина резко обмелела. А еще в половине дворов померла скотина. Не вся, по одной-две головы.
Золи заметила тень довольной улыбки на лице колдуна. Все шло по его плану.
— Мы идем к Меелинге, спасать королевство! — гордо сказал Огудал. — Золиданна, тебе помочь подняться?
— Справлюсь, — выдохнула Золи, вставая. Не хотелось, чтобы отец ее касался. Будто он может запачкать еще сильнее, чем она уже вымазалась в этом злодействе.
Она знала, куда ее поведут. К древнему дереву, которое Леведор на время оживит, используя свои силы и похищенный накануне ее отцом кристалл. Как он это сделал, ей не известно. Однако по лицам злодеев понятно, что воровство свершилось. Да и король сказал о похищении важной святыни.
Со стороны же будет выглядеть, словно Золи вдохнула новые силы в высохший ствол. Что ж, пока она жива. Позже придумает что-нибудь.
Золиданна позволила себя вывести, улыбалась разъяренной толпе, что смягчилась, увидев ее. Села в карету.
Дальше все сохранилось в памяти урывками. Вот он, холм с мертвым уже деревом. Она подходит, кладет на прохладную кору ладони. И Меелинга начинает оживать. Все смотрят, как поднимаются обвисшие ветви, и никто не видит колдуна, что отошел чуть дальше и со стороны управляет действом.
— Народ Меелинги! — обращается громогласно к собравшимся под холмом людям Огудал. — Вот оно, ваше истинное спасение! На чьей вы стороне? Нечестивого изменника, что предал все понятия о чести и совести, осквернил ваши обычаи? Или готовы поддержать новый свет магии, что вернет вам величие?
Одобрительный рев был ему ответом.
* * *
Что Меелинга еще не спит, видно было издали. Не пожар, но фонари и, кажется, костры или много факелов и человеческий гомон.
Время позднее, уже и Гориэл в небе светит. Раньше прибыть не получилось.
Дитмор понял: они опоздали. Дориана сидела на коне впереди него, согревая душу и тело.
— Я не явился к венчанию, и в столице устроили беспорядок, — с горечью сказал кронпринц. — Я не могу тебя туда везти. Давай высажу в какой-нибудь деревушке, а потом заберу, когда станет спокойнее. Обещаю, все наладится.
— Нет! — возмутилась Дори. — Мы проследуем в город вместе. Конь уже устал, еле нас держит. Если еще заезжать куда-то…
— Я могу оставить и его, ты знаешь, без коня доберусь еще быстрее, — не дал ей договорить Дитмор.
— Мы прибудем вместе, — твердо сказала Дориана, — я чувствую, только так сможем спасти Меелингу.
— Хорошо, возможно, ты права, — кивнул принц, прибавляя темп.
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Коня было жаль, но беспокойство о родителях гнало его вперед. Улицы города полны народу. Люди растеряны, переглядываются, но драк и прочих буйств не видно. Хотя, узнав принца, горожане заволновались.
— Вон он! Да не один!
— Довел до чего Меелингу! — слышал Дитмор выкрики. Но близко к нему подходить боялись.
— Сейчас я разберусь, что происходит! — внушительно постарался сказать принц, так, чтобы услышали хоть ближние к ним. Но люди оскорбительно засмеялись, махая руками.
— Все уже произошло без тебя, принц! — услышал он. — Мы дождались свою избавительницу, пока ты по девкам шляешься.
Тут же народ стал будто бы злее. К ним подвинулась толпа, у некоторых были факелы в руках.
— Я нашел свою истинную! — прокричал Дитмор, и голос его нежданно для него самого разнесся в пространстве. — А то, что вы принимаете за избавление, — преступный замысел. Дориана, прошу, покажи знак!
Девушка, судорожно вцепившаяся в седло, помедлила немного. Но поняла, что без ее откровенности принцу придется несладко.
Она резким движением высвободила левую руку из рукава, подняла ее так, чтобы видно было.
И фонарный свет не потребовался — все разобрали, что там.
— И врямь она предреченная! — пронеслось среди собравшихся.
— Тогда кто же Золиданна?
— Или их две?
— У меня лишь одна истинная, — твердо сказал Дитмор, — и она сейчас перед вами. Как и было предсказано, я приложил большие усилия, чтобы найти ее и представить своему народу. Так что пустите нас. Нужно обо всем рассказать родителям.
Люди переглядывались, лица их были растерянны.
— Свергли родителей ваших, кронпринц, — сказал высокий детина.
— Это мы еще посмотрим! — яростно воскликнул Дитмор, пришпоривая коня. Уставшее животное дернулось вперед.
— Кто с нами? — позвал кронпринц.
И люди отправились следом.

Крепостная стена у дворца стояла, как прежде, но главные ворота открыты настежь — мог любой пришлый зайти.
Встретил их вооруженный отряд.
— Вот он, изменник! — зычно возвестил мужчина в военной одежде, с отличительными знаками старшего по званию. — Схватить его и проводить к остальным арестантам.
К остальным арестантам. Наверняка это его родители.
— Наша будущая королева вряд ли его простит! — добавил кто-то, невидный Дитмору. — Может, казнить его сразу?
— Не было такого распоряжения! — рявкнул начальник. — Взять его!
— Что ж, попробуйте, — Дитмор почувствовал, как закипает в нем ярость, наливаются силой мышцы, пальцы становятся толще, а ногти роговеют. Вот-вот он превратится в Зверя. А не стоит этого делать, сидя верхом, когда к тебе доверчиво прижимается любимая девушка.
Она тоже почувствовала перемены в нем, положила руку на плечо ему.
— Не надо, Дитмор!
Ясный, чистый голос Дорианы словно отрезвил Зверя, заставив притормозить с превращением.
— Если магия Меелинги с нами, мы сможем показать это остальным. Я не боюсь!
И правда, выглядела Дори уверенной в себе. Прямо и открыто смотрела в перекошенные лица встречающих их военных.
Она взяла принца за руку, сплетая пальцы. Вдохнула полной грудью, словно собираясь с силами.
— Никак блудный кронпринц к нам пожаловал! — раздался насмешливый голос. Воины расступились, пропуская Огудала, рядом с которым шел незнакомый мужчина во всем белом, но в глазах его плескалась чернота преисподней.
— Я знаю о твоей лжи, — спокойно произнес Дитмор, — и о том, кто помогал тебе. Он мертв.
— У меня теперь другой помощник есть, получше, — фыркнул царек.
— Не заговаривайся, друг, — ласково поправил его жуткий спутник.
— Для моей дочери нашелся жених, который ее достоин, — не смутился Огудал, — сильный, мудрый. И вдвоем они сумели разбудить Меелингу, что умерла после твоего предательства.
— А ведь так и есть! — ошарашенно сказал один из тех, что последовал за Дитмором и Дорианой.
— Не знаю, какие вы фокусы использовали, но их действие рассеется, как только ты захватишь власть, — холодно ответил кронпринц.
— Кого-то уже заждались родители, — зловеще улыбнулся мужчина в белом, вытягивая вперед суковатую палку.
Люд попятился: кажется, все уже знали, что похожий на ветку артефакт действует безотказно.
Повинуясь безотчетному желанию, Дориана подняла руку, которая все еще находилась в руке принца, побуждая его повторить ее движение. Двойной кулак из переплетенных пальцев. Двойная сила.
Яркий белый луч ударил навстречу черному. И в середине пути они столкнулись, изламывая один другой. Будто два меча сошлись.
Стоявшие рядом ахнули.
Народ продолжал прибывать.
А вокруг влюбленных вырастал купол, прозрачный, играющий всеми цветами радуги, и это было видно даже ночью.
Дитмор осторожно высвободился, оставил Дориану в седле, спрыгнул, направляясь к врагу. И купол растягивался, передвигался, увеличивая защищенное пространство.
— Первый раз вижу тебя, колдун, — кронпринц стоял уже вплотную к мужчине в белом, их разделяла лишь прозрачная граница, — но гостеприимства моего ты не получишь. Убирайся и оставь Меелингу тиграм.
— Думаешь спрятаться от меня в пузыре, принц? — рассмеялся колдун. — Мне триста лет от роду, я побеждал котят, тебе подобных, пачками.
Его лицо, обтянутое кожей, стало похожим на череп.
— Умри, мальчишка! — прошипел злодей, прислонив разящий артефакт к груди Дитмора.
По куполу пошла рябь. Радужные всполохи сменились темно-красными, затем черными.
Толпа ахнула. Защита вокруг Дитмора и Дорианы начала сжиматься, кронпринц пошатнулся, ему пришлось отступить несколько шагов, иначе упал бы.
Военные и гражданские разошлись пошире, боясь, что сейчас купол взорвется и пострадают окружающие.
Но случилось неожиданное.
Черно-красные молнии, пробежав по всему куполу, начали собираться в одной точке, на уровне сердца Дитмора, как нитки в клубок. А после темный сгусток отделился от «пузыря» и ударил в самого колдуна. Его смертельный удар отразился и прилетел в него же!
Враг страшно закричал. Лицо его приняло цвет обожженной глины, а затем и вовсе потрескалось. То же случилось и с телом под белыми одеждами.
Несколько мгновений, и перед изумленными людьми предстала груда черепков и пепла, от которой шел черный дым.
Военные переглянулись, осмысливая происходящее, а затем отступили, открывая Дитмору путь к дворцу.
— А где Огудал? — спохватился военачальник.
Несостоявшегося правителя и след простыл, сбежал, когда жареным запахло.
— Что ж, в розыск его объявим, — рассудил Дитмор. Он помог спуститься с коня своей истинной невесте, взял ее за руку, повел во дворец.
— Осторожнее, принц, ваших родителей предатели захватили, — предупредил его воин.
— Такие же, как и ты недавно? — усмехнулся кронпринц.
Начальник виновато отвел глаза.
— Нам думать не велено, мы приказы выполняем, — пробурчал он.
Так и вышло, что короля с королевой Дитмор отправился искать в сопровождении отряда. Широкие коридоры дворца показались тесноватыми. Но так было безопаснее.
Тронный зал охраняли четверо воинов с алебардами. После небольшого объяснения они сложили оружие.
К счастью, отец и мать оказались целыми и невредимыми. Подле них нашлись Хорез с Ибнером.
Известие об освобождении принято было радостно, лишь Арлана рыдала, узнав, какая ее брата постигла участь. Арвер же принес извинения и сыну, и его истинной.
Больше всех рад был Хорез, который теперь доказывал, что именно Дориана полностью соответствует его предсказаниям.
— Вот же балабол старый, — пробурчал король, стараясь, чтобы его не услышали.
— А где же Золиданна? — спросил Ибнер.
— Делом занята! — послышалось от двери.
Необычное зрелище представилось собравшимся. Золиданна и Холумер расчищали себе путь, толкая вперед себя связанного Огудала.
Неесса искала взглядом Дитмора. Наконец у нее это получилось.
— Прости меня, кронпринц, — сказала она, — мой обман вряд ли исправит позднее раскаяние. Но я сожалею.
Огудала увели. Это был отличный способ занять охрану, которой в зале собралось слишком уж много. Опасность королевской семье больше не угрожала, но всем срочно требовалось объясниться.
Что ж, времени для этого теперь было достаточно.

Эпилог

Корабль в Олингу был собран и готов отправиться вот-вот.
Капитан проверял снасти, которым предстояло выдержать магическое воздействие.
— Это может быть опасным, Дори, — тихо сказал Дитмор. Они стояли на пристани обнявшись.
— Но ты понимаешь, что только я могу это сделать? — также негромко спросила его Дориана. — Хорез сказал, для меня этот портал небеса открыли, по моей просьбе и корабль выпустят.
— Хорез не всегда полностью верно толкует послания звезд, — напомнил Дитмор. — Если бы он согласился рассмотреть самое первое предсказание шире, я бы не пытался погасить свои к тебе чувства.
— Но в этот раз он, скорее всего, прав, — вздохнула Дори. — Корабль крутился в тех местах не один день, но попасть домой не вышло. Там должна быть я. Мы ведь все обговорили. Портал откроется, и меня заберет твоя шхуна. Я не собираюсь возвращаться в Олингу.
— Мне все равно тревожно. Не отпущу тебя одну.
Дитмор настаивал, и Дориане было это приятно. После их бракосочетания прошло всего два цикла Гориэл. Но этого достаточно, чтобы Дори успела ощутить биение новой жизни внутри. Той, что позволила создать защитный купол и дать отпор врагу. Так что беспокойство кронпринца полностью обосновано. Он не хотел подвергать жену и будущего первенца хоть иллюзии опасности. А тут такой риск, что любимая скроется в портале, и потом ищи ее на другой половине света.
В целом же в Меелинге все приходило в равновесие.
Старое дерево ожило вновь. После встряски, что устроил ему колдун Леведор, правда, не весь ствол смог восстановиться, однако новые ростки обещали возрождение древней реликвии и даже будущую ее жизнь в детях.
Магия возвращалась в королевство.
Огудала подвергли суду и изгнали в пустые земли.
Золиданна и Холумер неожиданно начали вести долгие разговоры, и убежденный холостяк вдруг посмотрел на свою жизнь совершенно иначе. Его славный род вполне позволял претендовать на руку неессы, а сердце ее было завоевано еще во время попытки смены власти в Меелинге.
Так что скоро Арверу придется подыскивать не одного, а двух придворных советников, поскольку свадьба чернокнижника с новой правительницей Реентарии была не за горами.
Кстати, о советниках.
Арлана тяжело переживала предательство брата и его смерть. Она не знала о страшном преступлении, которое он совершил в юности. Однако, когда боль чуть утихла, удалось вспомнить, что в тот год, когда Лидмор совершил убийство истинной, в королевстве случилось несчастье. Молния ударила в старую Меелингу, чуть не спалив ее, а несколько магических кристаллов погасли быстрее остальных. Самому же Лидмору удалось выжить после своего страшного преступления только лишь благодаря магии, владение которой он скрывал от родственников.
На свадьбе Дитмора и Дорианы были и ее названные родители, Лисмор и Илана. И с ними их дочь со своим мужем.
Как оказалось, до этого они находились в ссоре. Дочка пожилой пары, Солана, вышла замуж по любви, но ее супруга Лисмор с Иланой не одобрили. Ведь желали видеть ее женой Илека. После того как на глазах стариков развернулась история Дорианы и Дитмора, они будто прозрели. Осознали, что даже если все общество против чьей-то любви, это не мешает ей оказаться истинной. Произошло примирение.
Дориана была рада видеть, как Лисмор играет с маленькой внучкой, а Илана украдкой смахивает слезы счастья.
Илек уехал из Меелинги в Реентарию. Решил там развивать свое гончарное мастерство.
Холумер, хоть еще и не стал официально мужем Золиданны, предложил несколько путей для решения главных проблем Реентарии — перенаселения и нехватки ресурсов. Дори верила, что и там все будет хорошо.
— Мы готовы отправляться! — сообщил капитан, уважительно поклонившись молодой чете.
— Отлично! Мой корабль тоже готов! — сказал кронпринц. Он легко подхватил жену на руки и сам внес ее на судно.
Шхуна принца с головой тигра на носу шла следом.
Дориана испытывала волнение. Меньше всего ей хотелось попасть в свою неприветливую страну обратно, даже если рядом будет любимый муж. Их место здесь, в Меелинге, где сильна общая магия истинной пары. Но не помочь людям, которые из-за нее попали в сложную ситуацию, она тоже не могла.
Вселенная вела их с Дитмором навстречу друг другу, сметая преграды и перекраивая ткань реальности, проделывая дыры в пространстве. А те, что оказывались рядом, невольно подвергались тому же воздействию.
— Я немного боюсь, — призналась она мужу, когда они стояли на верхней палубе, любуясь безмятежным морем.
— А я нет. Когда мы вместе, ничего не страшно, — ответил Дитмор, целуя ее.
И тут же с капитанского мостика послышался крик:
— Вот оно! Воздух порвался и горит!
Как рано. По расчетам мудрецов, портал должен был возникнуть дальше. Но возможно, они с Дитмором снова ускорили течение времени.
Только бы не угодить туда самим! Да, капитан говорил, что слышал новости, будто бы жестокого правителя Веемара свергли, и все прихвостни его остались в бедности да расползлись кто куда. Но проверять это самой не хотелось. Пусть дела в Олинге и ее родной Линлоре наладятся, но уже без нее.
Дориана сжала руку любимого до хруста. Дитмор ойкнул.
Корабль мчался к порталу. Даже море пришло в движение, и ветер принял нужное направление.
— После этого ты будешь полностью свободна. И совсем моя, — улыбнулся кронпринц. — Это хорошее событие.
Корабль с тигром подошел совсем близко.
А что, если они не успеют пересесть? Или оба судна растворятся в портале?
— Пора! — громко скомандовал Дитмор. — Удачно вам добраться!
— Прощайте! — нашла в себе силы сказать Дориана.
И он снова схватил ее на руки, бегом пронес до борта, ближайшего к его кораблю. Удивительно, но судно, на котором они плыли, вдруг застыло, что невозможным казалось в живом, бьющемся волнами, море при хорошем ветре.
Между двумя кораблями перекинулся мост. Полупрозрачный, сотканный из света Лоритал. Дитмор без страха ступил на него.
Обнявшись, они смотрели, как корабль Олинги входит в обрамленный ярким свечением разрыв, постепенно растворяясь.
Зря Дориана боялась. Как только судно скрылось полностью, дверь, ведущая в другую часть мира, захлопнулась. Ни следа. И даже птицы летают, будто не было ничего.
Дитмор развернул жену к себе лицом.
— Вот и все, — сказал он, нежно вытирая слезы с ее лица, — мы плывем домой, пока у тебя не началась морская болезнь.
— Не начнется, — уверила она мужа, — я чувствую себя так, словно ничего плохого уже не может произойти.
— Даже если произойдет, — серьезно ответил Дитмор, — мы справимся с этим вместе. Потому что наша любовь — это магия. Та, что создает наилучшие для нас обстоятельства. В любом хаосе это наш с тобой островок порядка и уверенности. Наш мост в будущее. И так будет всегда, пока есть мы.
— Пока есть мы, — повторила Дориана.
И это были главные слова.
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